
Europos Sąjungos

oficialusis leidinys

ISSN 1725-5120

L 243

48 tomas

2005 m. rugsėjo 19 d.
Leidimas
lietuvių kalba Teisės aktai
Turinys

I Aktai, kuriuos skelbti privaloma

. . . . . .

II Aktai, kurių skelbti neprivaloma

Komisija

2005/646/EB:

★ 2005 m. rugpjūčio 17 d. Komisijos sprendimas dėl vietų, sudarančių interkalibracinį tinklą,
registro sukūrimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2000/60/EB (pranešta dokumentu
Nr. C(2005) 3140) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Klaidų ištaisymas

★ Stabilisation and Association Agreement between the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Republic of Croatia, of the other part; klaidų ištaisymas . . . . . . . 48

Kaina: 42 EUR

Aktai, kurių pavadinimai spausdinami paprastu šriftu, yra susiję su kasdieniu žemės ūkio reikalų valdymu ir paprastai galioja ribotą laikotarpį.

Visų kitų aktų pavadinimai spausdinami ryškesniu šriftu ir prieš juos dedama žvaigždutė.LT



II

(Aktai, kurių skelbti neprivaloma)

KOMISIJA

KOMISIJOS SPRENDIMAS

2005 m. rugpjūčio 17 d.

dėl vietų, sudarančių interkalibracinį tinklą, registro sukūrimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvą 2000/60/EB

(pranešta dokumentu Nr. C(2005) 3140)

(2005/646/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2000 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Ta-
rybos direktyvą 2000/60/EB, nustatančią Bendrijos veiksmų van-
dens politikos srityje pagrindus (1), ypač į jos V priedo 1.4.1
skirsnio vii punktą,

kadangi:

(1) Pagal Direktyvos 2000/60/EB 4 straipsnio 1 dalies a punk-
to ii papunktį reikalaujama, kad Šalys narės saugotų, ge-
rintų ir atstatytų visus paviršinio vandens telkinius ir
stengtųsi, kad gera paviršinio vandens būklė būtų pasiekta
ne vėliau kaip po 15 metų nuo šios direktyvos įsigaliojimo
dienos, atsižvelgdamos į tam tikras išimtis, pagal jos V
priedo nuostatas. Pagal Direktyvos 2000/60/EB 4 straips-
nio 1 dalies a punkto iii papunktį reikalaujama, kad Šalys
narės saugotų ir gerintų visus dirbtinius bei smarkiai pa-
keistus vandens telkinius ir siektų, kad geras ekologinis po-
tencialas ir gera paviršinio vandens cheminė būklė būtų
pasiekta ne vėliau kaip po 15 metų nuo šios direktyvos įsi-
galiojimo dienos, atsižvelgdamos į tam tikras išimtis, pagal
jos V priedo nuostatas. Pagal Direktyvos 2000/60/EB 1.4.1
skirsnio i punktą nuoroda apie dirbtinių bei labai pakeistų
vandens telkinių ekologinę būklę turi būti interpretuojama
kaip nuoroda į ekologinį potencialą.

(2) Direktyvos 2000/60/EB V priedo 1.4.1 skirsnyje yra nu-
matyta užtikrinti tarp Šalių narių biologinio monitoringo,
kaip ekologinės būklės klasifikavimo pagrindo, rezultatų
palyginimą. Todėl reikalaujama, kad Šalys narės palygintų
monitoringo ir būklės klasifikavimo sistemų rezultatus,
naudodamos interkalibracinį tinklą, kuris sudarytas iš kiek-
vienoje Šalyje narėje ir kiekviename Bendrijos ekoregione
esančių monitoringo vietų. Direktyvoje reikalaujama, kad
Šalys narės, jei reikia, rinktų reikiamą informaciją apie į in-
terkalibracinį tinklą įtrauktas tyrimų vietas, siekiant įver-
tinti nacionalinės klasifikavimo sistemos atitikimą
Direktyvos 2000/60/EB V priedo normatyviniams apibrė-
žimams ir klasifikavimo sistemų tarp Šalių narių
palyginimą.

(3) Siekiant sukurti vietų, kurios sudarytų Direktyvos
2000/60/EB V priedo 1.4.1 skirsnio vii punkte nurodytą
interkalibracinio tinklo registrą, Šalys narės buvo paprašy-
tos parinkti monitoringo vietas atspindinčias klasių labai
gera–gera ir gera–vidutinė ribas, pagal tos Šalies normatyvi-
nių apibrėžimų interpretaciją. Šių vietų parinkimui paaiš-
kinti reikėjo pateikti informaciją apie esamą laikiną būklės
klasifikavimą. Kiekvienos Šalies narės buvo paprašyta pa-
teikti, jei įmanoma, turimą informaciją mažiausiai apie dvi
interkalibracijos tinklui parinktas ir šalies teritorijoje esan-
čias vietas kiekvienai iš dviejų klasių ribų kiekvienam pa-
viršinio vandens telkinių tipui. Šalys narės taip pat buvo
prašomos nurodyti vietas, artimas auksčiau minėtoms, bet
nebūtinai tiksliai priskirtoms, klasifikavimo riboms, preli-
minariai suskirstytoms pagal šiuo metu turimus naciona-
linius klasifikavimo metodus.

(1) OL L 327, 2000 12 22, p. 1. Direktyva su pakeitimais, padarytais
Sprendimu Nr. 2455/2001/EB (OL L 331, 2001 12 15, p. 1).
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(4) Vietų parinkimo proceso metu Šalys narės taip pat buvo
prašomos atsižvelgti į visą prieinamą informaciją apie ap-
krovą ir biologinius kokybės elementus. Interkalibracijai
atlikti buvo parinkti dažniausiai stebimi apkrovos ir koky-
bės elementai.

(5) Su kiekviena interkalibracinio tinklo registro vieta susiję
duomenys ir informacija, kuriuos pateikia Šalys narės taip
pat apima ir vietos aprašymą, vandens telkinio tipo nusta-
tymo kriterijus, informaciją apie apkrovą, duomenis apie
visus biologinius ir juos papildančius fizinius-cheminius
elementus, etalonines sąlygas, laikinąją interkalibracijos
vietų klasifikaciją, vietų atrankos kriterijus ir biologinių ko-
kybės elementų įvertinimui naudotų metodų aprašymą.

(6) Ekologinės būklės klasifikacijos procesas turėtų padėti
įveikti šiuo metu iškilusius kai kuriuos esamos klasifikavi-
mo sistemos ribotumus ir netikslumus bei sudaryti sąlygas
ateityje peržiūrėti vietų registrą, ypač atkreipiant dėmesį į
interkalibracijos rezultatus. Tokia peržiūra sustiprintų in-
terkalibracijos rezultatų patikimumą, pagerintų jų tikslu-
mą ir tokiu būdu padėtų geriau įgyvendinti Direktyvos
2000/60/EB tikslus. Taip pat gali paaiškėti, kad upių basei-
nų valdymo planų ciklo pradinių etapų metu reikia atlikti
tolesnes vietų peržiūras, nes Direktyvos 2000/60/EB
13 straipsnyje numatyto pasikartojančio planavimo proce-
so metu gali paaiškėti naujų faktų.

(7) Direktyvos 2000/60/EB V priedo 1.4.1 skirsnio v punkte
reikalaujama, kad interkalibracijos tinklą sudarytų Šalių na-
rių atrinktos vietos iš paviršinio vandens telkinių tipų,
esančių kiekviename ekoregione. Siekiant užtikrinti pavir-
šinių vandens telkinių palyginimą tarp Šalių narių su pa-
našiais vandens telkinių tipais, būtina, atsižvelgiant į
interkalibracijos vietų registro sukūrimą, išdėstyti vietas pa-
gal jų geografinę interkalibracinę grupę, kurią sudaro tam
tikra Šalių narių grupė, kuriose yra bendri tam tikro tipo
paviršinio vandens telkiniai. Tai leistų kiekvienai grupei pa-
lyginti savo rezultatus ir atlikti interkalibraciją tarp jos
narių.

(8) Kadangi Bulgarija, Norvegija ir Rumunija kartu su Šalimis
narėmis turi bendrų tarpvalstybinių upių baseinų, šios ša-
lys savanoriškai dalyvaus interkalibracijos procese ir todėl,

laikydamosi tos pačios tvarkos kaip ir Šalys narės, pasiūlė
interkalibracijos vietų sąrašą.

(9) Šiame sprendime numatytos priemonės atitinka Direkty-
vos 2000/60/EB 21 straipsnio 1 dalyje nurodyto Komiteto
nuomonę.

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

1. Direktyvos 2000/60/EB V priedo 1.4.1 skirsnio vii punkte
nurodytas vietų, kurios sudarys interkalibracijos tinklą, registras
yra pateikiamas šio sprendimo priedo 1 skirsnyje. Į šį tinklą taip
pat įtraukiamos vietos, esančios Bulgarijoje, Norvegijoje ir Rumu-
nijoje, kurios savanoriškai dalyvauja interkalibracijos procese.

2. Siekiant sukurti interkalibracinį registrą ir atlikti interkali-
braciją Šalys narės suskirstomos į geografines interkalibracines
grupes, kaip nurodyta priedo 2 skirsnyje, sudarytas iš Šalių narių,
kuriose yra bendri tam tikro tipo paviršinio vandens telkiniai.

2 straipsnis

Šalys narės, jei būtina, pateikia Komisijai su kiekviena priede iš-
vardyta vieta susijusius atnaujintus atitinkamus duomenis ir
informaciją.

3 straipsnis

Šis sprendimas skirtas šalims narėms.

Priimta Briuselyje, 2005 m. rugpjūčio 17 d.

Komisijos vardu
Stavros DIMAS

Komisijos narys
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PRIEDAS

1 SKIRSNIS

Vietų registras interkalibracijos tinklui sukurti

Apie kiekvieną vietą pateikiama informacija:

— Vandens kategorija

— Šalis narė arba šalis

— Vietos pavadinimas

— Geografinė interkalibracinė grupė (GIG)

— Riba, kurią vieta tiksliausiai atitinka (labai gerą/gerą (HG) arba gerą/vidutinę (GM) būklę), pagal Šalių narių atliktą ekolo-
ginės būklės įvertinimą

— Vietos identifikavimo kodas

Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

1 Upė AT Alm, below Wieselmühle RAL GM R589

2 Upė AT Aschauer (Reither) Ache, near St. Johann in
Tirol

RAL GM R611

3 Upė AT Deutsche Thaya, near Schwarzenau RCE GM R621

4 Upė AT Gail, Wodmaier Brücke RAL HG R604

5 Upė AT Gießenbach, above Grasmühle RCE HG R626

6 Upė AT Gießenbach, below Grasmühle RCE GM R628

7 Upė AT Große Ysper, above Donau RCE GM R629

8 Upė AT Große Ysper, near Altenmarkt RCE GM R622

9 Upė AT Großer Kamp, near Haselbach RCE HG R623

10 Upė AT Isar, near Scharnitz RAL HG R606

11 Upė AT Kleine Ysper, above Yspermühle RCE HG R627

12 Upė AT Lafnitz, near Altenmarkt/Fürstenfeld REC HG R997

13 Upė AT Lammer, Schwaighofer Brücke RAL HG R607

14 Upė AT Litz, above Silbertal RAL HG R619

15 Upė AT Lutz, above ARA Sonntag RAL HG R527

16 Upė AT Mur, Mäander RAL GM R612

17 Upė AT Mürz, near Tebrin RAL GM R594

18 Upė AT Pinka, near Burg REC GM R995

19 Upė AT Rabnitz, near Lutzmannsburg REC GM R1001

20 Upė AT Rauriser Ache RAL GM R613

21 Upė AT Saalach, near Viehhofen RAL GM R614

22 Upė AT Salza, near Mariazell RAL HG R609

23 Upė AT Sarmingbach, above Angern RCE GM R630

24 Upė AT Sarmingbach, Wolfsschlucht RCE HG R625

25 Upė AT Schwarza, below Schwarzau RAL GM R597

26 Upė AT Schwarze Aist, Frauneck RCE HG R624

27 Upė AT Strem, near Heiligenbrunn REC GM R1000
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Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

28 Upė AT Stullneggbach, near Kruckenberg RAL HG R617

29 Upė AT Taurach, St. Andrä RAL GM R615

30 Upė AT Vils, near Vils RAL GM R598

31 Upė AT Weiße Sulm, Sulmklamm RAL HG R620

32 Upė AT Wildbach, near Kramermirtl RAL HG R618

33 Upė AT Winklbach, near Nockalmstüberl RAL HG R616

34 Upė AT Ybbs, below Lunz RAL GM R599

35 Upė BE Alleines RCE HG R3799

36 Upė BE Berwijn RCE HG R939

37 Upė BE Biesme RCE GM R3804

38 Upė BE Bosbeek RCE HG R941

39 Upė BE Burggravenstroom 1 RCE HG R954

40 Upė BE Grote Nete 1 RCE HG R947

41 Upė BE Honnelle RCE GM R3807

42 Upė BE Houille RCE HG R3800

43 Upė BE IJsse RCE HG R801

44 Upė BE IJzer RCE GM R468

45 Upė BE IJzer 1 RCE GM R943

46 Upė BE Kleine Nete 1 RCE HG R451

47 Upė BE Kleine Nete 2 RCE GM R662

48 Upė BE Laan RCE GM R819

49 Upė BE Lhomme RCE HG R3801

50 Upė BE Neblon RCE HG R3805

51 Upė BE Ourthe RCE HG R3802

52 Upė BE Samson RCE HG R3806

53 Upė BE Warmbeek 1 RCE HG R942

54 Upė BE Warmbeek 2 RCE GM R936

55 Upė BE Wiltz RCE GM R3803

56 Upė CY Kargotis river RME GM R544

57 Upė CY Xeropotamos river Lazarides RME HG R550

58 Upė CZ Bečva, ústí RCE GM R672

59 Upė CZ Berounka, Radotín RCE GM R717

60 Upė CZ Bihanka, ústí RCE HG R715

61 Upė CZ Černy brook, Biskupice RCE GM R711

62 Upė CZ Dyje, confluence with Moravou RCE GM R719

63 Upė CZ Losinský potok, Kacov RCE HG R713

64 Upė CZ Luha, Sloup RCE HG R708

65 Upė CZ Moštěnka, ústí RCE GM R724

66 Upė CZ Nectava, Březinky RCE HG R705

67 Upė CZ Nemilka, Růžové údolí RCE HG R709

68 Upė CZ Okluka, Hamry RCE HG R3757

69 Upė CZ Olšava, ústí RCE GM R723

70 Upė CZ Oskava potok, Oskava RCE GM R710

71 Upė CZ Pstružný potok, Františkodol RCE HG R712
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Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

72 Upė CZ Rokytná, ústí RCE GM R725

73 Upė CZ Sázava, Pikovice RCE HG R718

74 Upė CZ Sedlický potok, Strojetice RCE HG R714

75 Upė CZ Šumice, Kandia RCE GM R706

76 Upė CZ Trnávka, Slušovice RCE HG R716

77 Upė CZ Úsobrnský potok, Nové Dvory RCE GM R707

78 Upė CZ Velička, ústí RCE GM R728

79 Upė CZ Velička, Suchovské Mlýny RCE HG R668

80 Upė DE Albrechtsbach RCE GM R3128

81 Upė DE Aubach above Wiesthal RCE HG R867

82 Upė DE Belziger Bach RCE HG R760

83 Upė DE Berkel SE of Vreden RCE GM R796

84 Upė DE Bischofwiesener Ache PTBY_341 RAL HG R23

85 Upė DE Chemnitzbach RCE GM R3716

86 Upė DE Dahle RCE GM R3207

87 Upė DE Dinkel near Heek RCE GM R793

88 Upė DE Dreibach RCE HG R759

89 Upė DE Dünnbach RCE GM R3722

90 Upė DE Eder RCE HG R3708

91 Upė DE Elbe km 504 RCE GM R3208

92 Upė DE Elligastbach RCE GM R3709

93 Upė DE Eltingmühlenbach near Greven RCE HG R789

94 Upė DE Erlbach RCE GM R3710

95 Upė DE Goldbach RCE HG R3210

96 Upė DE Große Pyra RCE GM R3211

97 Upė DE Große Vils RCE GM R3212

98 Upė DE Großwaldbach RAL HG R736

99 Upė DE Hafenlohr RCE GM R3213

100 Upė DE Helbe RCE GM R3706

101 Upė DE Hochspeyerbach RCE GM R3723

102 Upė DE Hunte RCE HG R757

103 Upė DE Ilme RCE HG R3215

104 Upė DE Itterbach RCE HG R3216

105 Upė DE Jossa below Sahlensee RCE GM R849

106 Upė DE Kalltalsperre RCE HG R843

107 Upė DE Karthane near Mühlenholz RCE GM R769

108 Upė DE Kirnitzsch RCE GM R3711

109 Upė DE Kleine Enz RCE HG R3217

110 Upė DE Kleine Jahna RCE GM R3718

111 Upė DE Klingbach below Hausen RCE GM R841

112 Upė DE Kremitz RCE GM R3218

113 Upė DE Lachte W of Lachendorf RCE HG R767

114 Upė DE Linneperhütte RCE HG R840

115 Upė DE Lippe near Klostermersch RCE HG R3219
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Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

116 Upė DE Luppa RCE GM R3719

117 Upė DE Lutzke RCE HG R756

118 Upė DE Mühlbach RCE GM R3220

119 Upė DE Elbrighäuser Bach near Neuludwigsdorf RCE HG R839

120 Upė DE Oberprether Mühle RCE HG R838

121 Upė DE Oberteisendorfer Ache RAL HG R737

122 Upė DE Oberteisendorfer Ache (Achthal) RAL GM R739

123 Upė DE Oder near Frankfurt RCE GM R3664

124 Upė DE Oder near Oderhaus RCE HG R3663

125 Upė DE Örtze N of Poitzen RCE HG R766

126 Upė DE Ohre RCE GM R3665

127 Upė DE Olbitzbach RCE HG R3666

128 Upė DE Osterau RCE GM R3667

129 Upė DE Plane RCE HG R747

130 Upė DE Pulsnitz RCE GM R3714

131 Upė DE Rauda RCE GM R3668

132 Upė DE Rotbach RCE HG R3701

133 Upė DE Saidenbach RCE GM R3715

134 Upė DE Saußbach RCE HG R3702

135 Upė DE Schwarze Elster RCE GM R753

136 Upė DE Spree RCE GM R3720

137 Upė DE Steina RCE HG R3724

138 Upė DE Steinbach (Ruhpolding) RAL HG R741

139 Upė DE Stepenitz near Putlitz RCE HG R765

140 Upė DE Stoißer Ache RAL GM R742

141 Upė DE Südradde RCE GM R3703

142 Upė DE Tollense RCE HG R3704

143 Upė DE Trebnitz RCE GM R3721

144 Upė DE Vereinigte Mulde RCE GM R3712

145 Upė DE Verlorenwasserbach RCE HG R748

146 Upė DE Weißbach (Schneizlreuth) RAL HG R743

147 Upė DE Weiße Achen RAL GM R744

148 Upė DE Werra RCE GM R3707

149 Upė DE Wössener Bach RAL GM R745

150 Upė DK Bramming Å, Gammelbrogård RCE GM R1061

151 Upė DK Haarby Å, 3.10 RCE GM R1060

152 Upė DK Karstoft Å, west of Nr. Grene RCE HG R962

153 Upė DK Karup Å, near Jættestue RCE HG R958

154 Upė DK Lindenborg Å, upstream Røde Mølle RCE HG R964

155 Upė DK Mattrup Å, downstream Stids Mølle RCE HG R963

156 Upė DK Pøle Å, Pibe Møllegård RCE GM R1058

157 Upė DK Skærbæk, near Valborghus RCE HG R961

158 Upė DK Skibsted Å, Skibsted Bro RCE GM R1054

159 Upė DK Spang Å, Bredstrup RCE GM R1057
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Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

160 Upė DK Stenderup Bæk, near Stenderup Bro RCE GM R1063

161 Upė DK Sunds Nørreå, near Nr. Linå RCE HG R960

162 Upė DK Terpling Å, Bolding RCE GM R1064

163 Upė DK Vibæk, Vibæk Bro RCE GM R1062

164 Upė EE Ahja RCE HG R930

165 Upė EE Amme RCE GM R3179

166 Upė EE Emajõgi RCE GM R3276

167 Upė EE Jänijõgi RCE HG R3278

168 Upė EE Jägala RCE HG R931

169 Upė EE Õhne RCE GM R929

170 Upė EE Porijõgi RCE HG R3183

171 Upė EE Räpu RCE GM R3277

172 Upė EE Võhandu — Kirumpää RCE GM R3274

173 Upė EE Võhandu — Ülemjooks RCE HG R3275

174 Upė ES Abella-REGARG RCE GM R3906

175 Upė ES Águeda — Fregeneda RME HG R255

176 Upė ES Alagón — Coria RME GM R190

177 Upė ES Albentosa — Manzanera RME HG R182

178 Upė ES Albercha — Navaluenga RME GM R4035

179 Upė ES Almonte — Monroy RME HG R163

180 Upė ES Amir — Ramonete RME GM R4036

181 Upė ES Anllóns-ANL1AG RCE HG R3909

182 Upė ES Anoia — Jorba RME HG R223

183 Upė ES Aragon — Caseda RME HG R164

184 Upė ES Arnego-ARN1AG RCE HG R3895

185 Upė ES Arnego-ARN2OR RCE HG R3900

186 Upė ES Bacares — Tijola RME GM R149

187 Upė ES Barrosa — Parzán RAL HG R4029

188 Upė ES Bayas — Ribera Alta RME HG R156

189 Upė ES Belelle-BELLRG RCE HG R3912

190 Upė ES Bunol — Alborache RME GM R4030

191 Upė ES Cabriel — Villatoya RME HG R171

192 Upė ES Caldes — Gallifa RME HG R185

193 Upė ES Cambas-CAMBRG RCE GM R3915

194 Upė ES Carcabo — Cieza RME GM R3944

195 Upė ES Cardener — Navas RME HG R161

196 Upė ES Carrión — Guardo RME HG R173

197 Upė ES Castro Naraio-CNARRG RCE GM R3913

198 Upė ES Chercos — Líjar RME GM R150

199 Upė ES Chícamo — Abanilla RME HG R3945

200 Upė ES Cinca — Salinas RAL HG R110

201 Upė ES Cinqueta — Salinas RAL HG R203

202 Upė ES Daro — Gualta RME GM R229

203 Upė ES Deva-MI143 RCE HG R3886
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Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

204 Upė ES Duero — Royo RME HG R174

205 Upė ES Dúrcal — Dúrcal RME HG R153

206 Upė ES Edo-MI112 RCE GM R3883

207 Upė ES Esera — Benasque RAL GM R3958

208 Upė ES Esera — Castejón RAL GM R204

209 Upė ES Eume-EUM1AG RCE HG R3897

210 Upė ES Fluvià — Montagut RME GM R222

211 Upė ES Foix — Sarroca RME HG R230

212 Upė ES Fornalutx — Fornalutx RME HG R186

213 Upė ES Francolí — Riba RME GM R224

214 Upė ES Furelos-FUR1AG RCE GM R3899

215 Upė ES Gallego — Formigal RAL HG R207

216 Upė ES Gallego — Murillo RME HG R256

217 Upė ES Gallo — Ventosa RME GM R4034

218 Upė ES Genestaza-NAL043 RCE HG R3947

219 Upė ES Grande Xubia-GXU1AF RCE GM R3916

220 Upė ES Guadalfeo — Lobras RME HG R154

221 Upė ES Guadalfeo — Orgiva RME GM R162

222 Upė ES Hoyamala-NAN006 RCE GM R3954

223 Upė ES Isabena — Capella RME GM R158

224 Upė ES Júcar — Castellar RME GM R176

225 Upė ES Larín-LARIRF RCE HG R3907

226 Upė ES Lérez Cerdedo RCE HG R193

227 Upė ES Lérez-LER3RF RCE HG R3894

228 Upė ES Llobregat — Castell RME GM R225

229 Upė ES Llobregat — Lillet RME HG R228

230 Upė ES Louro-MI603 RCE GM R4004

231 Upė ES Louro-MI605 RCE GM R3956

232 Upė ES Marín-BI003 RCE HG R3953

233 Upė ES Martín — Arino RME GM R159

234 Upė ES Maruzo-MARZAG RCE GM R3902

235 Upė ES Mazarrón — Mazarrón RME HG R184

236 Upė ES Mijares — Valbona RME GM R183

237 Upė ES Muga — Boadella RME HG R221

238 Upė ES Najerilla — Nájera RME GM R160

239 Upė ES Navelgas — ES007 RCE HG R3882

240 Upė ES Noguera Cardós — Lladorre RAL HG R4028

241 Upė ES Noguera Pallaresa — Isil RAL HG R100

242 Upė ES Noguera Pallaresa — Llavorsí RAL GM R4026

243 Upė ES Omecillo — Berguenda RME HG R4032

244 Upė ES Onza-ONZARG RCE HG R3914

245 Upė ES Pambre-PAMBAG RCE GM R3901

246 Upė ES Pastrana — Uguejar RME HG R3946

247 Upė ES Perea — Mula RME HG R148
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248 Upė ES Rego Xallas-REGXRF RCE HG R3908

249 Upė ES Resinero — Toro RME HG R4033

250 Upė ES Reventón — Mazarrón RME GM R180

251 Upė ES Ricabo-NAL052 RCE HG R3948

252 Upė ES Riotorto-RTOR RCE HG R3910

253 Upė ES Santomé-SANTORF RCE HG R3904

254 Upė ES Segre — Llivia RAL GM R206

255 Upė ES Serranos — Beniaján RME HG R3943

256 Upė ES Sor — Ambrosores RCE HG R195

257 Upė ES Tajo — Aranjuez RME GM R172

258 Upė ES Tambre — TAM1AG RCE GM R3898

259 Upė ES Tea-MI151 RCE GM R3887

260 Upė ES Tenes — Bigues RME HG R179

261 Upė ES Ter — Bescano RME HG R226

262 Upė ES Ter — Ripoll RME GM R227

263 Upė ES Ternelles-T3RF RME HG R4016

264 Upė ES Ternelles-T5RF RME HG R4017

265 Upė ES Trabaque — Priego RME GM R253

266 Upė ES Turia — Albarracín RME HG R178

267 Upė ES Valdebois-VALDRF RCE HG R3911

268 Upė ES Vells — Nacimiento RAL GM R4027

269 Upė ES Verdugo-VERD3RF RCE HG R3903

270 Upė ES Villahermosa — Argelita RME HG R254

271 Upė ES Vinalopo — Bocairent RME HG R4031

272 Upė ES Vinao-MI133 RCE HG R3885

273 Upė ES Xesta-XESTRF RCE HG R3905

274 Upė ES Zadorra — Miranda RME GM R169

275 Upė FI Isojoki, Villamo vp 16100 RNO HG R1084

276 Upė FI Kiskonjoki RNO GM R1135

277 Upė FI Kruunupyynjoki RNO GM R1132

278 Upė FI Lestijoki, Tornikoski RNO HG R1087

279 Upė FI Nuorittajoki, Viinikoski RNO GM R1031

280 Upė FI Seinäjoki RNO GM R1133

281 Upė FI Simojoki RNO HG R1134

282 Upė FI Vanjoki 24,2 RNO HG R1083

283 Upė FR 01590040 – Solre — Solrinnes RCE GM R3162

284 Upė FR 02080033 – Meuse — Remilly — Aillicourt RCE GM R3165

285 Upė FR 02080039 – Givonne — Givonne RCE GM R3166

286 Upė FR 02550042 – Orne — Gussainville RCE GM R3167

287 Upė FR 02680036 – Liepvrette — Sainte-Marie-aux-
Mines

RCE HG R3133

288 Upė FR 03100001 – Seine — Marnay-sur-Seine RCE HG R3136

289 Upė FR 03100050 – Ource — Celles-sur-Ource RCE HG R3137

290 Upė FR 03210050 – Seine — Nod-sur-Seine RCE GM R3172

291 Upė FR 03270057 – Risle — Saint-Philbert-sur-Risle RCE HG R3138
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292 Upė FR 03520005 – Aube — La Ferté RCE HG R3139

293 Upė FR 03520034 – Marne — Condes RCE GM R3173

294 Upė FR 03580010 – Yonne — Arleuf RCE HG R3141

295 Upė FR 04150002 – Courbières — Courbires RCE HG R3143

296 Upė FR 04180042 – Cher — Brinay RCE GM R3174

297 Upė FR 04230004 – Tardes — amont de Saint-
Silvain-Bellegarde

RCE GM R3175

298 Upė FR 04360010 – Creuse — Saint-Gaultier RCE HG R3145

299 Upė FR 04490005 – Loir — Corzé RCE GM R3176

300 Upė FR 04720011 – Huisne — Avezé RCE HG R3146

301 Upė FR 04870014 – Rivalier — aval de Saint-
Sulpice-Laurière

RCE HG R3147

302 Upė FR 05091006 – Ariège — Savignac-les-
Ormeaux

RAL HG R3148

303 Upė FR 05121002 – Boralde de Flaujac — Espalion RCE HG R3149

304 Upė FR 05170021 – Charente — Chaniers RCE GM R3177

305 Upė FR 05190007 – Corrèze — Corrèze RCE GM R3178

306 Upė FR 05311001 – Pique — Cierp-Gaud RAL HG R3151

307 Upė FR 05311002 – Ger — Boutx RAL GM R3184

308 Upė FR 05311004 – Volp — Le Plan RCE GM R3185

309 Upė FR 05461001 – Bervezou — Prendeignes RCE HG R3152

310 Upė FR 05471002 – Baise — Vianne RCE GM R3186

311 Upė FR 05651001 – Gave de Pau — Gavarnie RAL GM R3187

312 Upė FR 05651002 – Gave de Pau — Saint-Pé-de-
Bigorre

RAL HG R3161

313 Upė FR 05821008 – Lemboulas — a Molieres RCE GM R3190

314 Upė FR 06050041 – Gyronde — Vallouise RAL GM R3191

315 Upė FR 06050048 – Drac blanc — Champoléon RAL HG R3160

316 Upė FR 06380025 – Gre — Pont-Evêque RCE GM R3194

317 Upė FR 1092000 – Liane — Hesdigneul RCE GM R3124

318 Upė FR 1101000 – Aa — Wizernes RCE GM R3310

319 Upė FR 1115000 – Hem — Recques-sur-Hem RCE HG R3875

320 Upė FR 2048950 – Moselle — Fresse RCE HG R3876

321 Upė FR 2054300 – Durbion — Vaxoncourt RCE HG R3877

322 Upė FR 2061500 – Meurthe — Fraize RCE GM R3314

323 Upė FR 2062500 – Fave — Frapelle RCE HG R3878

324 Upė FR 2065200 – Plaine — Allarmont RCE HG R3879

325 Upė FR 2065300 – Plaine — Celles-sur-Plaine RCE HG R3921

326 Upė FR 2085675 – Yron — Ville-sur-Yron RCE HG R3922

327 Upė FR 2088600 – Conroy — Moyeuvre-Grande RCE GM R3323

328 Upė FR 2094980 – Sarre rouge — Abreschviller RCE HG R3923

329 Upė FR 2100600 – Horn — Liederschiedt RCE GM R3326

330 Upė FR 2104900 – Rotte — Vatimont RCE GM R3328

331 Upė FR 2105000 – Nied-française — Pontigny RCE GM R3343

332 Upė FR 2106660 – Mouzon — Vrécourt RCE GM R3347

333 Upė FR 2107900 – Méholle — Void-Vacon RCE HG R3291
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334 Upė FR 2114500 – Wiseppe — Beauclair RCE GM R3352

335 Upė FR 2117575 – Bar — Sauville RCE HG R3292

336 Upė FR 2118350 – Audry — Murtin-et-Bagny RCE HG R3293

337 Upė FR 2120000 – Semois — Haulmé RCE GM R3361

338 Upė FR 3002100 – Seine — Charrey-sur-Seine RCE HG R3296

339 Upė FR 3006272 – Ource — Recey-sur-Ource RCE HG R3298

340 Upė FR 3013660 – Auxence — Vimpelles RCE GM R3364

341 Upė FR 3014130 – Aube — Auberive RCE HG R3300

342 Upė FR 3014780 – Aube — Boudreville RCE HG R3303

343 Upė FR 3021355 – Aujon — Cour-L’Evêque RCE HG R3307

344 Upė FR 3024245 – Yonne — Château-Chinon RCE HG R3308

345 Upė FR 3024662 – Auxois — Lormes RCE GM R3374

346 Upė FR 3033040 – Cure — Montsauche-les-Settons RCE HG R3313

347 Upė FR 3033285 – Chalaux — Brassy RCE HG R3317

348 Upė FR 3033470 – Brinjame — Saint-André-en-
Morvan

RCE HG R3319

349 Upė FR 3034510 – Serein — Bierre-lés-Semur RCE GM R3379

350 Upė FR 3036350 – Armançon — Eguilly RCE GM R3384

351 Upė FR 3039240 – Brenne — Posanges RCE HG R3321

352 Upė FR 3040490 – Brenne — Seigny RCE GM R3453

353 Upė FR 3047680 – Ecole — Pringy RCE GM R3454

354 Upė FR 3051500 – Almont — Moisenay RCE GM R3456

355 Upė FR 3051840 – Loing — Saint-Privé RCE HG R3322

356 Upė FR 3052785 – Bézonde — Pannes RCE GM R3457

357 Upė FR 3057985 – Fusain — Château-Landon RCE GM R3458

358 Upė FR 3061000 – Orvanne — Villecerf RCE GM R3459

359 Upė FR 3068950 – Juine — Saint-Vrain RCE GM R3460

360 Upė FR 3075000 – Remarde — Saint-Cyr-sur-
Dourdan

RCE HG R3325

361 Upė FR 3089000 – Marne — Marnaval RCE GM R3461

362 Upė FR 3097000 – Saulx — Stainville RCE HG R3329

363 Upė FR 3116720 – Grand Morin — Villeneuve-sur-
Bellot

RCE HG R3330

364 Upė FR 3167000 – Sausseron — Nesles-la-Vallée RCE GM R3832

365 Upė FR 3172000 – Vaucouleurs — Mantes-la-Ville RCE GM R3858

366 Upė FR 3175000 – Epte — Bouchevilliers RCE HG R3264

367 Upė FR 3178000 – Epte — Fourges RCE GM R3859

368 Upė FR 3187000 – Eure — Saint-Luperce RCE HG R3265

369 Upė FR 3198000 – Iton — Breteuil-sur-Iton RCE HG R3266

370 Upė FR 3213000 – Varenne — Martigny RCE HG R3267

371 Upė FR 3216000 – Saâne — Longueil RCE GM R3860

372 Upė FR 3226300 – Touques — Saint-Martin-de-la-
Lieue

RCE HG R3268

373 Upė FR 3232450 – Vie — Coupesarte RCE HG R3269

374 Upė FR 3244000 – Odon — Bretteville-sur-Odon RCE HG R3270

375 Upė FR 3249880 – Beuvrogne — Coulonces RCE HG R3271
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376 Upė FR 3265600 – Sienne — La Baleine RCE HG R3272

377 Upė FR 3265993 – Airou — Ver RCE HG R3273

378 Upė FR 4016855 – Ternin — Champeau RCE HG R3280

379 Upė FR 4023535 – Dragne — Onlay RCE HG R3281

380 Upė FR 4028400 – Alagnon — Laveissiere RCE HG R3282

381 Upė FR 4072700 – Indre — Saint-Priest RCE GM R3861

382 Upė FR 4086550 – Grande Creuse — Clairavaux RCE HG R3283

383 Upė FR 4154020 – Petit Lay — Saint-Mars-la-
Réorthe

RCE GM R3332

384 Upė FR 4156200 – Vendée — La Chapelle-aux-Lys RCE HG R3284

385 Upė FR 4171550 – Trieux — Kerpert RCE GM R3333

386 Upė FR 4172570 – Guindy — Plouguiel RCE HG R3285

387 Upė FR 4178130 – Aulne-Ster Aon — Lohuec RCE HG R3288

388 Upė FR 4200595 – Vilaine — Bourgon RCE GM R3334

389 Upė FR 5021500 – Tardoire — Cussac RCE GM R3336

390 Upė FR 5033500 – Dronne — pont de
Comberanche-et-Epeluche

RCE GM R3337

391 Upė FR 5038000 – Isle — pont de la D3e4 à
Benevent

RCE GM R3340

392 Upė FR 5042080 – Auvézère — Ségur-le-Château RCE GM R3341

393 Upė FR 5057150 – Vézère — Bugeat RCE HG R3289

394 Upė FR 5066000 – Cère — Comblat-le-Pont RCE GM R3342

395 Upė FR 5139310 – Gijou — Rocalet RCE GM R3350

396 Upė FR 5192051 – Les Forges — Parentis-en-Barn RCE HG R3290

397 Upė FR 5197200 – Magescq — pont de la D50 à
Soustons

RCE GM R3353

398 Upė FR 5204000 – Gave D’Oloron — pont de
la N133

RCE HG R3254

399 Upė FR 5215100 – Gave de Pau — pont d’Assat RCE HG R3261

400 Upė FR 5219900 – Luy — Cherrou RCE GM R3356

401 Upė FR 5223130 – Louts — Saint-Geours-d’Auribat RCE GM R3360

402 Upė FR 5226102 – Estrigon — Uchacq RCE GM R3363

403 Upė FR 5237000 – Nivelle — passerelle du cc
d’Urgury

RCE HG R3263

404 Upė FR 6000990 – Saône — Belrupt RCE GM R3367

405 Upė FR 6001180 – Petite Amance — Maizières-sur-
Amance

RCE GM R3371

406 Upė FR 6003950 – Salon — Coublanc RCE GM R3378

407 Upė FR 6010000 – Ognon — Pesmes RCE GM R3380

408 Upė FR 6013800 – Tille — Champdôtre RCE HG R3196

409 Upė FR 6021000 – Doubs — Mathay RAL GM R3381

410 Upė FR 6027000 – Doubs — Colombier-Fontaine RAL GM R3382

411 Upė FR 6031200 – Doubs — Gevry RCE GM R3385

412 Upė FR 6033000 – Loue — Parcey RCE HG R3197

413 Upė FR 6039900 – Grosne — Saint-Léger-sous-la-
Bussière

RCE HG R3199

414 Upė FR 6041800 – Seille — Saint-Usuge RCE HG R3200
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415 Upė FR 6049000 – Veyle — Pont-de-Veyle RCE HG R3222

416 Upė FR 6069050 – Usses — Seyssel RAL HG R3223

417 Upė FR 6071000 – Chéran — Rumilly RAL HG R3224

418 Upė FR 6071900 – Fier — Motz RAL GM R3672

419 Upė FR 6083850 – Ain — Ney RAL HG R3225

420 Upė FR 6084300 – Ain — pont de Poitte RAL HG R3226

421 Upė FR 6085500 – Bienne — Jeurre RAL GM R3681

422 Upė FR 6109800 – Ouvèze — Privas RME HG R3228

423 Upė FR 6124900 – Mian-Sorgue — Bédarrides RME GM R3676

424 Upė FR 6127000 – Gardon d’Alès — Cendras RME HG R3232

425 Upė FR 6134000 – Doron de Bozel — Moûtiers RAL GM R3682

426 Upė FR 6142500 – Drac — Chauffayer RME HG R3233

427 Upė FR 6150500 – Durance — Briançon RAL HG R3234

428 Upė FR 6150800 – Guil — Mont-Dauphin RAL HG R3235

429 Upė FR 6151990 – Ubaye — Barcelonnette RAL HG R3236

430 Upė FR 6152000 – Ubaye — Saint-Pons RAL HG R3237

431 Upė FR 6152170 – Ubaye — Roches-Rous RAL GM R3683

432 Upė FR 6156000 – Buech — Châteauneuf-de-
Chabre

RME HG R3238

433 Upė FR 6175300 – Berre 11 — Villesèque-des-
Corbières

RME HG R3244

434 Upė FR 6175600 – Aude — Axat RAL GM R3684

435 Upė FR 6176000 – Aude — Luc-sur-Aude RCE HG R3245

436 Upė FR 6177000 – Aude — Pomas RCE HG R3247

437 Upė FR 6178900 – Orbiel — Les Ilhes RCE GM R3733

438 Upė FR 6204000 – Caramy — Vins-sur-Camary RME HG R3248

439 Upė FR 6204500 – Issole — Cabasse RME HG R3252

440 Upė FR 6210400 – Loup — Cagnes-sur-Mer RME GM R3673

441 Upė FR 6210900 – Tinee — Tournefort RME GM R3670

442 Upė FR 6211000 – Var — Malaussène RME HG R3253

443 Upė GR Aoos — Milea RME HG R3993

444 Upė GR Arkoudoremma-Dipotama RME HG R946

445 Upė GR Krathis-Tsivlos RME GM R3994

446 Upė GR Lousios-Gortys RME HG R3957

447 Upė GR Neda-Eira RME GM R940

448 Upė GR Neda-Marina RME GM R944

449 Upė GR Olosson-Mavroremma RME GM R948

450 Upė GR Onochonos-Kaitsa RME GM R949

451 Upė GR Onochonos-Smokovo RME GM R938

452 Upė GR Onochonos-Thrapsimi RME GM R950

453 Upė GR Pamisos-Vrachopanagitsa RME GM R951

454 Upė GR Prasinada RME HG R945

455 Upė GR Tsouraki SL98 RME GM R3996

456 Upė GR Steno — Methydrio RME HG R3966

457 Upė GR Tsouraki RME HG R937
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458 Upė HU Duna, Komárom REC GM R1068

459 Upė HU Duna, upstream Budapest REC HG R1011

460 Upė HU Gyöngyös-patak REC GM R3527

461 Upė HU Gyöngyös-patak, Lajosháza REC HG R3524

462 Upė HU Kemence-patak, Királyháza REC HG R3550

463 Upė HU Kerka, Magyarföld REC HG R1016

464 Upė HU Koppány, Somogyacsa REC GM R1026

465 Upė HU Pinka, Vasalja REC HG R1029

466 Upė HU Répce, Vasegerszeg REC GM R1032

467 Upė HU Duna, Baja REC GM R1017

468 Upė HU Sajó, Sajópüspöki REC HG R1021

469 Upė HU Tisza, Aranyosapáti REC GM R1037

470 Upė HU Tisza, Tápé REC GM R1047

471 Upė HU Szentendrei-Duna REC HG R1019

472 Upė HU Telekes-patak, Alsótelekes REC GM R3548

473 Upė HU Tisza, Tiszabecs REC HG R1069

474 Upė IE 01C060100 Clogher (Finn) Bridge northeast
of Letterkillew

RNO GM R352

475 Upė IE 01E020300 Elatagh Bridge RNO HG R296

476 Upė IE 01M010100 Mourne Beg Red Burn Bridge RNO GM R350

477 Upė IE 01S020200 Stranagoppoge Bridge u/s Finn
R confl

RNO HG R301

478 Upė IE 06B010100 Big (Louth) Ballygoly Bridge RNO HG R291

479 Upė IE 06W010500 White (Lh) Coneyburrow Brid-
ge

RCE GM R379

480 Upė IE 11O010500 Owenavorragh Bridge north of
Ballinamona

RCE GM R353

481 Upė IE 12C030200 Clody Ford (Br) 3km u/s Bunc-
lody

RCE HG R303

482 Upė IE 12D030200 Douglas (Ballon) Sragh Bridge RCE GM R355

483 Upė IE 12U010200 Urrin Buck’s Bridge RCE HG R383

484 Upė IE 13D010350 Duncormick (W) Bridge nr
Duncormick Rly St

RNO GM R337

485 Upė IE 16A010800 Aherlow Cappa Old Bridge RCE HG R317

486 Upė IE 18B021900 Blackwater (Munster)
Killavullen Bridge

RCE GM R373

487 Upė IE 19G010200 Glashaboy (L Mahon)
Ballyvorisheen Bridge

RNO GM R342

488 Upė IE 25C060500 Clodiagh (Tullamore) Bridge at
Rahan

RCE GM R372

489 Upė IE 25N010300(b) Nenagh Ballysoilshaun Brid-
ge

RCE HG R335

490 Upė IE 25N020100 Newport (Tipp.) Ford u/s
Doonane R.

RNO HG R294

491 Upė IE 26I011350 Inny Shrule Bridge RCE HG R319

492 Upė IE 30C010100 Clare (Galway) Bridge 1.5 km
u/s Milltown

RCE GM R381

493 Upė IE 34M020700 Moy Ballylahan Bridge RCE HG R305
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494 Upė IE 34M020900 Moy u/s Corroy River — nr
Hollywood Ho

RCE HG R318

495 Upė IE 34S040800 Strade Bridge u/s Moy River
confl

RCE HG R325

496 Upė IE 36A021400 Annalee 0.2 km d/s Cavan R
confl

RCE GM R370

497 Upė IT Canale del Latte RCE GM R3855

498 Upė IT Canale Delizia RCE GM R3852

499 Upė IT Cavo Citterio RCE HG R3848

500 Upė IT Fiume Adda — Località Premadio RAL HG R1219

501 Upė IT Fiume Adda — Località Le Prese — Verzedo RAL GM R1220

502 Upė IT Fiume Arno — Castelluccio Buon Riposo RME HG R1174

503 Upė IT Fiume Arno — Mulino di Bucchio RME HG R1164

504 Upė IT Fiume Arno — Ponte Acquaborra RME GM R1159

505 Upė IT Fiume Arno — Ponte Calcinaia RME GM R1162

506 Upė IT Fiume Arno — Ponte di Terrossola RME GM R1157

507 Upė IT Fiume Biferno — Pietre Cadute RME HG R1184

508 Upė IT Fiume Biferno — Vicenne RME HG R1186

509 Upė IT Fiume Cecina — A monte confluenza
Possera

RME HG R1178

510 Upė IT Fiume Cecina — Ponte di Ponteginori RME HG R1179

511 Upė IT Fiume Cecina — Ex strada statale 1 RME GM R1176

512 Upė IT Fiume Cecina — Ponte per Anqua RME HG R1177

513 Upė IT Fiume Cornia RME GM R1180

514 Upė IT Fiume Elsa — Isola RME GM R1182

515 Upė IT Fiume Elsa — Presa acquedotto Poggibonsi RME GM R1181

516 Upė IT Fiume Elsa — Ponte di Santa Giulia RME HG R1183

517 Upė IT Fiume Era RME HG R1185

518 Upė IT Fiume Fiora — Ex strada statale Maremmana
km 42,8

RME HG R1190

519 Upė IT Fiume Fiora — Strada provinciale 119
Cellena Selvena

RME HG R1187

520 Upė IT Fiume Fiora — Strada provinciale 32
Manciano-Farnese

RME HG R1192

521 Upė IT Fiume Magra — Scuola materna RME HG R1193

522 Upė IT Fiume Magra — Località Caprigliola RME HG R1194

523 Upė IT Fiume Merse — Località Il Santo — Monte-
pescini

RME HG R1197

524 Upė IT Fiume Merse — Ponte strada statale 441
Montieri

RME HG R1196

525 Upė IT Fiume Mignone RME GM R1138

526 Upė IT Fiume Mignone — Località confluenza Fos-
so Verginese

RME HG R1139

527 Upė IT Fiume Oglio — Ponte Salto del Lupo RAL GM R1222

528 Upė IT Fiume Ombrone Grossetano — Poggio alle
Mura

RME GM R1203

529 Upė IT Fiume Ombrone Grossetano — Ponte del
Garbo

RME GM R1202
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530 Upė IT Fiume Ombrone Grossetano — Ponte d’Istia
d’Ombrone

RME GM R1205

531 Upė IT Fiume Ombrone Grossetano — Valle
confluenza Orcia

RME HG R1207

532 Upė IT Fiume Ombrone Grossetano — Valle
confluenza Fosso Lupaie

RME HG R1208

533 Upė IT Fiume Ombrone Pistoiese — Ponte della
Caserana

RME GM R1200

534 Upė IT Fiume Ombrone Pistoiese — Presa
acquedotto Prombialla

RME HG R1201

535 Upė IT Fiume Orcia — Località Bagno Vignoni RME HG R1209

536 Upė IT Fiume Orcia — Podere La Casaccia RME HG R1210

537 Upė IT Fiume Saccione RME GM R1189

538 Upė IT Fiume Sangro — Sterparo RME HG R1191

539 Upė IT Fiume Serchio — Migliarino RME GM R1211

540 Upė IT Fiume Serchio — Ripafratta RME HG R1212

541 Upė IT Fiume Sieve — A monte di San Piero RME HG R1215

542 Upė IT Fiume Sieve — Ponte per Montecuccoli RME HG R1214

543 Upė IT Fiume Sieve — Presa acquedotto San
Francesco

RME GM R1213

544 Upė IT Fiume Tagliamento — Forni di Sopra RAL HG R1228

545 Upė IT Fiume Tevere — Ponte di Formole RME HG R1217

546 Upė IT Fiume Tevere — Molin del Becco RME HG R1218

547 Upė IT Fiume Tevere — Ponte di Pistrino RME GM R1216

548 Upė IT Fiume Trigno — Montebello RME HG R1198

549 Upė IT Fiume Trigno — Pedicagne RME HG R1195

550 Upė IT Fiume Trino — Piana dei Fumatori RME HG R1199

551 Upė IT Fiumi Albegna — Barca dei Grazi RME HG R1152

552 Upė IT Fiumi Albegna — Mulino per Santa Caterina RME HG R1154

553 Upė IT Fiumi Albegna — Ponte strada statale 322 RME HG R1151

554 Upė IT Fosso della Mola RME HG R1140

555 Upė IT Fosso Ortolano RME HG R1141

556 Upė IT Rio Capodacqua — Santa Croce RME HG R1136

557 Upė IT Rio Val di Gambis RAL GM R1225

558 Upė IT Rio Val di Stava RAL HG R1226

559 Upė IT Roggia di Fondo RAL HG R1224

560 Upė IT Roggia Donda RCE HG R3853

561 Upė IT Roggia Nuova RCE GM R3856

562 Upė IT Roggia Rile RCE HG R3854

563 Upė IT Torrente Ansiei RAL HG R1142

564 Upė IT Torrente Biois RAL GM R1143

565 Upė IT Torrente Boite — Località Fiammes RAL HG R1144

566 Upė IT Torrente Boite — Località Ponte di Cancia RME GM R1147

567 Upė IT Torrente Boite — Località Scolo RAL GM R1146

568 Upė IT Torrente Cordevole RAL HG R1148

569 Upė IT Torrente Farfa RME HG R1137

570 Upė IT Torrente Mae RAL HG R1149
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571 Upė IT Torrente Noce — Pejo RAL HG R1206

572 Upė IT Torrente Noce — Pellizzano RAL HG R1204

573 Upė IT Torrente Padola RAL GM R1150

574 Upė IT Torrente Sarca di Campiglio RAL HG R1109

575 Upė IT Torrente Vermigliana — Ossana RAL HG R1223

576 Upė LT Akmena at Tubausiai RCE HG R912

577 Upė LT Bartuva above Skuodas RCE HG R3511

578 Upė LT Bražuolė mouth RCE HG R3522

579 Upė LT Buka above Baluošas RCE HG R3478

580 Upė LT Dubysa above Seredžius RCE GM R3553

581 Upė LT Geluža above Valkininkai RCE GM R3472

582 Upė LT Jiesia at Kliokiškė RCE GM R3493

583 Upė LT Jūra above Tauragė RCE HG R3567

584 Upė LT Kražantė above Kelmė RCE GM R3479

585 Upė LT Laukesa below Zarasai RCE HG R3521

586 Upė LT Lėvuo above Kupiškis RCE GM R534

587 Upė LT Lūšė Pikeliai RCE HG R3520

588 Upė LT Minija above Plungė RCE GM R3494

589 Upė LT Minija below Gargždai RCE GM R3534

590 Upė LT Minija below Priekulė RCE GM R538

591 Upė LT Šešuvis at Skirgailiai RCE GM R3547

592 Upė LT Skroblus below Dubininkai RCE HG R3474

593 Upė LT Šventoji above Anykščiai RCE HG R453

594 Upė LT Veiviržas at Veiviržėnai RCE HG R531

595 Upė LT Žeimena below Pabradė RCE HG R3777

596 Upė LT Žeimena below Švenčionėliai RCE HG R3559

597 Upė LU Attert, aval Everlange RCE HG R1079

598 Upė LU Attert, Colmar-Berg RCE GM R1080

599 Upė LU Clerve, aval Clervaux RCE GM R1082

600 Upė LU Clerve, Kautenbach RCE HG R1081

601 Upė LV Abava 0.5 km upstream Kandava RCE HG R3229

602 Upė LV Berze 1.0 km downstream Dobele RCE GM R3230

603 Upė LV Dubna, 0.5 km upstream Livani RCE HG R361

604 Upė LV Gauja 3.0 km downstream Valmiera RCE GM R367

605 Upė LV Memele, boundary with Lithuania RCE HG R368

606 Upė LV Musa, boundary with Lithuania RCE GM R371

607 Upė LV Rezekne 4.0 km upstream Rezekne RCE HG R3227

608 Upė LV Tebra upstream Aizpute RCE HG R3295

609 Upė MT Bahrija Valley System RME GM R4039

610 Upė NL Beneden-Dinkel RCE GM R448

611 Upė NL Boekelerbeek RCE GM R16

612 Upė NL Boven-Dinkel RCE HG R51

613 Upė NL Drentse Aa RCE GM R26

614 Upė NL Gasterensche Diep RCE HG R49
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615 Upė NL Gulp RCE GM R45

616 Upė NL Keersop RCE HG R42

617 Upė NL Niers/Zelderheide RCE GM R40

618 Upė NL Oude Graaf Hugten RCE GM R38

619 Upė NL Poppelsche Ley RCE GM R39

620 Upė NL Puntbeek RCE GM R70

621 Upė NL Rammelbeek RCE GM R63

622 Upė NL Rodebeek (Rothenbach) RCE HG R438

623 Upė NL Rovertsche Ley RCE HG R58

624 Upė NL Ruenbergerbeek RCE HG R50

625 Upė NL Selzerbeek (Partij) RCE HG R55

626 Upė NL Swalm (Hoosterhof) RCE GM R53

627 Upė NL Worm (Haanrade) RCE GM R71

628 Upė PL Drawa RCE HG R459

629 Upė PL Gizela RCE GM R430

630 Upė PL Grabowa RCE HG R472

631 Upė PL Grzybnica RCE HG R475

632 Upė PL Kamionka RCE HG R394

633 Upė PL Łaźna Struga RCE HG R395

634 Upė PL Lega RCE HG R432

635 Upė PL Osownica RCE GM R456

636 Upė PL Parsęta RCE GM R469

637 Upė PL Struga Koniuszyn RCE HG R426

638 Upė PL Ugoszcz RCE GM R446

639 Upė PL Wołczenica RCE HG R477

640 Upė PL Zimna Woda RCE HG R1030

641 Upė PT Arunca RME GM R120

642 Upė PT Avô_1 RME HG R3505

643 Upė PT Azibo_1 RME GM R271

644 Upė PT Baceiro_1 RME HG R265

645 Upė PT Cabreira RME HG R3509

646 Upė PT Ceira RME GM R212

647 Upė PT Côja_1 RME HG R3502

648 Upė PT Curros_10 RME HG R236

649 Upė PT Curros_20 RME HG R244

650 Upė PT Foz_Arouce RME GM R211

651 Upė PT Góis RME HG R214

652 Upė PT I-GS-1 Castelão RME HG R115

653 Upė PT I-GS-CP Corte Pinheiro RME HG R124

654 Upė PT II-A-2 Cerca dos Pomares RME HG R238

655 Upė PT III-S-1 São Cristóvão RME GM R3557

656 Upė PT Local 7.8 Ribeira de Valverde RME GM R3572

657 Upė PT Macedo_20 RME HG R269

658 Upė PT Meirinhos_1 RME GM R262
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659 Upė PT P2223031 Ribeira de São Domingos RME GM R3539

660 Upė PT P4213011 Afluente do Torgal RME HG R3536

661 Upė PT P4213041 Porteira Rija RME GM R3554

662 Upė PT Pinhão_1 RME HG R247

663 Upė PT Rabaçal_60 RME GM R284

664 Upė PT Rabaçal_70 RME HG R285

665 Upė PT Sabor_1 RME HG R266

666 Upė PT Sabor_4 RME HG R270

667 Upė PT Sabor_5 RME GM R280

668 Upė PT Sousa_3 RME GM R267

669 Upė PT Tedo_1 RME HG R272

670 Upė PT Tua_1 RME GM R278

671 Upė PT Tuela_3 RME HG R268

672 Upė PT Tuela_55 RME HG R283

673 Upė SE River 3631 RNO HG R3480

674 Upė SE Å från Limmaren RCE GM R3475

675 Upė SE Båthusbäcken RNO GM R3518

676 Upė SE Fällbäcken RNO GM R3370

677 Upė SE Insjöbäcken RNO HG R3372

678 Upė SE Kvarnån RNO GM R3377

679 Upė SE Larsboån RNO HG R3346

680 Upė SE Laukersjöbäcken RNO HG R3477

681 Upė SE Mellanälven RNO HG R3354

682 Upė SE Rockån RNO GM R3376

683 Upė SE Sandvadsbäcken RNO GM R3365

684 Upė SE Storbäcken RNO HG R3375

685 Upė SE Torrfinnån RNO HG R3373

686 Upė SE Ullnaån RCE GM R889

687 Upė SE Ursån RNO GM R3525

688 Upė SI Koritnica Kal RAL HG R3790

689 Upė SI Sava Otoče RAL HG R331

690 Upė SI Savinja Luče RAL HG R3785

691 Upė SI Soča Trenta RAL HG R3789

692 Upė SK Belá, Liptovský Hrádok REC HG R1158

693 Upė SK Čierna voda, Čierna Voda REC GM R1169

694 Upė SK Čierna voda, Senec REC GM R1168

695 Upė SK Dunaj (Danube), Komárno REC GM R1173

696 Upė SK Dunaj (Danube), Medveďov REC GM R1172

697 Upė SK Malý Dunaj, Jelka REC GM R1167

698 Upė SK Myjava, Kúty REC GM R1171

699 Upė SK Myjava, pod Myjavou REC GM R1170

700 Upė SK Rajčianka, Žilina REC HG R1163

701 Upė SK Ronava, Slovenské Nové Mesto REC GM R1165

702 Upė SK Trnávka, Zemplínske Hradište REC GM R1166
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703 Upė SK Varínka, Varín REC HG R1161

704 Upė UK Allan Water at NN817066 RCE HG R3972

705 Upė UK Allander Water at d/s Milngavie STW RNO GM R439

706 Upė UK Allt Chalder at u/s hydro offtake RNO HG R519

707 Upė UK Allt Chomraidh RCE HG R561

708 Upė UK Allt Eigheach at road bridge RCE GM R564

709 Upė UK Allt Eigheach at road bridge — N5 RNO GM R1066

710 Upė UK Annas at 5m d/s bridge at Annaside RCE GM R495

711 Upė UK Annas at 5m d/s bridge at Annaside — N2 RNO GM R575

712 Upė UK Annas at A595 bridge at Bootle RCE HG R496

713 Upė UK Ashgrove Tributary at Ballykeel RCE GM R380

714 Upė UK Avon Water at Gordleton RCE HG R501

715 Upė UK Bidno at u/s Wye RCE GM R488

716 Upė UK Biggar Water at NT130349 RCE GM R552

717 Upė UK Black Cart Water at Howwood Bridge RNO GM R443

718 Upė UK Black Cart Water at u/s Johnstone STW RNO GM R445

719 Upė UK Carie Burn at parking site RNO HG R533

720 Upė UK Charlton Stream at Charlton/Milbourne RCE HG R498

721 Upė UK Clun at Marlow RCE HG R492

722 Upė UK Cothi at Moelfre RNO HG R487

723 Upė UK Cothi Clydach at B4310 RNO HG R485

724 Upė UK Craufurdland Water at Assloss Ford RCE HG R3936

725 Upė UK Cwm Cywarch RNO GM R482

726 Upė UK Cynfal at Pont Newydd RNO GM R486

727 Upė UK Dall Burn at Main Road — N5 RNO GM R1067

728 Upė UK Dall Burn at main road bridge RCE GM R537

729 Upė UK Dean Water at NO 345 482 RCE GM R3989

730 Upė UK East Looe River at Trussel Bridge RNO GM R500

731 Upė UK Endrick Water at Balfron RNO HG R3937

732 Upė UK Endrick Water at Drymen Bridge (R-C4) RCE HG R3939

733 Upė UK Endrick Water at Drymen Bridge (R-N4) RNO HG R467

734 Upė UK Ettrick Water at Lindean RNO HG R470

735 Upė UK Fenwick Water at Assloss Bridge RCE GM R65

736 Upė UK Finn River (Cos Tyrone/Donegal) at Clady
Bridge

RNO GM R502

737 Upė UK Gala Water at NT487368 RCE GM R546

738 Upė UK Glendun River at Knocknacarry Bridge RCE GM R382

739 Upė UK Glenroan Burn at Glenroan Bridge RCE HG R384

740 Upė UK Glensawisk Burn at Campbell’s Bridge RCE HG R418

741 Upė UK Hepste at d/s Two ridges near Bryn Cul Ford RCE HG R491

742 Upė UK Hilton/Cut Throat Brook at Broughton RCE HG R504

743 Upė UK Killyglen Burn at Drains Bay RCE GM R385

744 Upė UK King Edward Burn at Bridge of Eden RNO HG R476

745 Upė UK King Edward Burn at Stocherie RNO GM R479

746 Upė UK Leader Water at Leader Water Foot RCE HG R1059
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747 Upė UK Lee (Thames) at Leasy Bridge, Wheathamps-
tead

RCE GM R507

748 Upė UK Len Trib. at 100m d/s Leeds STW RCE GM R506

749 Upė UK Leys Farm Ditch at A4095 Roadbridge RCE GM R499

750 Upė UK Lisnabane Burn at Lisnablane Bridge RCE HG R386

751 Upė UK Loughermore River at Loughermore Bridge RCE GM R388

752 Upė UK Main Water of Luce at u/s Penwhirn Burn RNO HG R3938

753 Upė UK Monnow at Monmouth Gap RCE GM R494

754 Upė UK Nant y Dernol at u/s Wye RCE HG R490

755 Upė UK Palnure Burn at Craignine Bridge RNO HG R525

756 Upė UK Polharrow Burn at A713 bridge RNO HG R520

757 Upė UK Polmaddy Burn near A713 bridge RNO GM R521

758 Upė UK River Alaw at Llanfigael RCE GM R3817

759 Upė UK River Annan at NY117762 RCE GM R3988

760 Upė UK River Annan at NY101860 RCE HG R548

761 Upė UK River Annan at NY123757 RCE HG R3981

762 Upė UK River Bervie at u/s Macphies RCE HG R484

763 Upė UK River Bladnoch at Glassock Bridge RNO HG R526

764 Upė UK River Calder at d/s Lochwinnoch RNO HG R510

765 Upė UK River Calder at d/s Lochwinnoch RC2 RCE HG R512

766 Upė UK River Carron at Tewel Ford RNO HG R489

767 Upė UK River Clyde at Highlees RCE HG R513

768 Upė UK River Clyde at Hyndford Bridge RNO GM R3951

769 Upė UK River Clyde at Uddingston RCE GM R515

770 Upė UK River Cree at Arnimean RNO GM R3891

771 Upė UK River Derg at Crew Bridge RNO HG R455

772 Upė UK River Devon at NS886962 RCE GM R3940

773 Upė UK River Devon at NS845957 RCE HG R549

774 Upė UK River Don at Kintore Bridge RNO GM R509

775 Upė UK River Enrick d/s Drumnadrochit RNO HG R3950

776 Upė UK River Irvine at Gatehead RCE GM R3986

777 Upė UK River Isla at Wester Cardean RNO HG R471

778 Upė UK River Kelvin at Torrance RCE GM R4003

779 Upė UK River Nant at d/s Taynuilt RNO HG R517

780 Upė UK River Nith above Kirkconnel RCE HG R3992

781 Upė UK River Nith at NX967778 RCE GM R560

782 Upė UK River Nith at NX971765 RCE GM R559

783 Upė UK River Otter 50m u RCE HG R3818

784 Upė UK River Tweed at NT682321 RCE HG R556

785 Upė UK River Tweed at NT690333 RCE HG R557

786 Upė UK RIVER TWEED AT NT907479 RCE HG R3977

787 Upė UK Rothley Brook at Ratby RCE GM R497

788 Upė UK Shalloch at u/s Minnoch confluence RNO HG R522

789 Upė UK Tregeseal Stream at Carn Praunter RCE GM R503

790 Upė UK Tregeseal Stream at Carn Praunter — N2 RNO GM R576
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791 Upė UK Tweed at NT489323 RCE HG R3974

792 Upė UK Tweed at NT625316 RCE HG R3952

793 Upė UK Water of Federate at Mill of Federate RCE GM R3990

794 Upė UK Water of Minnoch u/s of Shalloch
confluence

RNO GM R523

795 Upė UK Water of Minnoch u/s of Shalloch
confluence — RC3

RCE GM R524

796 Upė UK Whiteadder at NT786567 RCE HG R3880

797 Upė UK Whiteadder Water at Chesterfield Ford RCE GM R463

798 Upė UK Wye (Thames) at G.S. Hedsor RCE HG R505

799 Ežeras AT Altausseer See LAL HG L275

800 Ežeras AT Attersee LAL HG L240

801 Ežeras AT Faaker See LAL HG L105

802 Ežeras AT Grundlsee LAL HG L276

803 Ežeras AT Hallstätter See LAL HG L252

804 Ežeras AT Irrsee LAL HG L237

805 Ežeras AT Mattsee LAL HG L219

806 Ežeras AT Mondsee LAL HG L234

807 Ežeras AT Obertrumer See LAL HG L220

808 Ežeras AT Ossiacher See LAL HG L107

809 Ežeras AT Pressegger See LAL HG L108

810 Ežeras AT Wallersee LAL HG L232

811 Ežeras AT Weißensee LAL HG L109

812 Ežeras AT Wörthersee LAL HG L111

813 Ežeras AT Wolfgangsee LAL HG L233

814 Ežeras BE Blokkersdijk — LO LCE GM L656

815 Ežeras BE Gavers — Harelbeke LCE GM L478

816 Ežeras CY Asprokremmos dam LME GM L535

817 Ežeras CY Kouris dam LME GM L452

818 Ežeras DE Alpsee bei Füssen LAL HG L655

819 Ežeras DE Barniner See LCE GM L658

820 Ežeras DE Bodensee (Obersee) LAL HG L661

821 Ežeras DE Bothkamper See LCE GM L665

822 Ežeras DE Chiemsee LAL HG L669

823 Ežeras DE Grimnitzsee LCE GM L732

824 Ežeras DE Großer Alpsee bei Immenstadt LAL GM L673

825 Ežeras DE Großer Müggelsee LCE GM L3920

826 Ežeras DE Großer Ostersee LAL HG L676

827 Ežeras DE Großer Plöner See LCE GM L3810

828 Ežeras DE Großer Wariner See LCE GM L700

829 Ežeras DE Gulper See LCE GM L731

830 Ežeras DE Königssee LAL HG L677

831 Ežeras DE Malkwitzer See LCE HG L685

832 Ežeras DE Schliersee LAL GM L690

833 Ežeras DE Schöhsee LCE HG L691
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834 Ežeras DE Starnberger See LAL HG L692

835 Ežeras DE Suhrer See LCE HG L693

836 Ežeras DE Tachinger See LAL GM L697

837 Ežeras DE Treptowsee LCE HG L698

838 Ežeras DE Waginger See LAL GM L699

839 Ežeras DE Weißensee LAL HG L701

840 Ežeras DE Weitsee LAL HG L702

841 Ežeras DE Wittwesee LCE HG L730

842 Ežeras DE Wörthsee LAL HG L727

843 Ežeras DK Almind Sø LCE HG L3434

844 Ežeras DK Bagsværd Sø LCE GM L3431

845 Ežeras DK Bastrup Sø LCE GM L3426

846 Ežeras DK Bryrup Langsø LCE GM L3429

847 Ežeras DK Damhussøen LCE GM L3427

848 Ežeras DK Engelsholm Sø LCE GM L3430

849 Ežeras DK Engetved Sø LCE GM L3444

850 Ežeras DK Glenstrup Sø LCE GM L3413

851 Ežeras DK Hald Sø LCE GM L3411

852 Ežeras DK Hampen Sø LCE HG L3440

853 Ežeras DK Hostrup Sø LCE GM L3442

854 Ežeras DK Knud Sø LCE GM L3414

855 Ežeras DK Maglesø LCE HG L3419

856 Ežeras DK Nors Sø LCE HG L3423

857 Ežeras DK Ravnsø LCE GM L3251

858 Ežeras DK Rørbæk Sø LCE GM L3445

859 Ežeras DK Slåen Sø LCE HG L3339

860 Ežeras DK Søby Sø LCE HG L3433

861 Ežeras DK Søholm Sø LCE GM L3425

862 Ežeras DK Sunds Sø LCE GM L3439

863 Ežeras DK Vandet Sø LCE GM L3412

864 Ežeras EE Endla LCE GM L927

865 Ežeras EE Ihamaru Palojärv LCE GM L917

866 Ežeras EE Kalli LCE HG L928

867 Ežeras EE Köstrejärv LCE GM L921

868 Ežeras EE Kooraste Kõverjärv LCE HG L922

869 Ežeras EE Nohipalu Valgjärv LCE HG L916

870 Ežeras EE Prossa LCE HG L920

871 Ežeras EE Saadjärv LCE HG L924

872 Ežeras EE Tõhela LCE HG L919

873 Ežeras EE Uljaste LCE GM L590

874 Ežeras EE Väike Palkna LCE HG L918

875 Ežeras EE Verevi LCE GM L923

876 Ežeras EE Viljandi LCE GM L926

877 Ežeras ES Agavanzal LME GM L3532
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878 Ežeras ES Águeda LME GM L126

879 Ežeras ES Aldeadávila LME GM L136

880 Ežeras ES Bao LME GM L117

881 Ežeras ES Guadalest LME GM L166

882 Ežeras ES Guadalmellato LME GM L114

883 Ežeras ES Loriguilla LME GM L146

884 Ežeras ES Negratín LME GM L141

885 Ežeras ES Pálmaces LME GM L130

886 Ežeras ES Portodemouros LME GM L104

887 Ežeras ES Salime LME GM L102

888 Ežeras ES San Esteban LME GM L112

889 Ežeras ES Sau LME GM L260

890 Ežeras ES Talarn LME GM L133

891 Ežeras ES Tanes LME GM L139

892 Ežeras ES Valparaíso LME GM L116

893 Ežeras ES Vilasouto LME GM L121

894 Ežeras ES Yeguas LME GM L113

895 Ežeras FI Ähtärinjärvi LNO GM L3872

896 Ežeras FI Haukkajärvi LNO HG L1126

897 Ežeras FI Joutsijärvi LNO GM L1127

898 Ežeras FI Jyväsjärvi LNO GM L1128

899 Ežeras FI Keskijärvi LNO GM L1129

900 Ežeras FI Luujärvi LNO HG L1130

901 Ežeras FI Pääjärvi LNO HG L3820

902 Ežeras FI Pieksänjärvi LNO GM L3823

903 Ežeras FI Punelia, Neittysaari 158 LNO HG L1014

904 Ežeras FI Salmijärvi LNO GM L1131

905 Ežeras FI Tevänti, keskiosa 1 LNO HG L1024

906 Ežeras FI Tuomiojärvi LNO GM L3822

907 Ežeras FR Aiguebelette-le-Lac LAL GM L984

908 Ežeras FR Annecy LAL HG L98

909 Ežeras FR Le Bourget-du-Lac LAL GM L983

910 Ežeras FR Cazaux LCE HG L95

911 Ežeras FR Hourtin-carcans LCE GM L96

912 Ežeras FR Lacanau LCE GM L97

913 Ežeras FR Laffrey LAL HG L975

914 Ežeras FR Léman LAL GM L985

915 Ežeras FR Petichet LAL GM L978

916 Ežeras FR Sainte-Croix LME GM L4022

917 Ežeras FR Saint-Point LCE GM L99

918 Ežeras FR Saint-Cassien LME GM L4021

919 Ežeras FR Sylans LAL GM L980

920 Ežeras GR Fragma Thisavrou LME GM L3935

921 Ežeras GR Tehniti Limni Tavropou (Plastira) LME HG L3941
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922 Ežeras HU Kunkápolnási-mocsár LCE HG L1078

923 Ežeras HU Balaton, Keszthelyi-öböl LCE GM L1073

924 Ežeras HU Balaton, Balatonfüredi-öböl LCE HG L1075

925 Ežeras HU Velencei-tó, Gárdony LCE GM L1074

926 Ežeras HU Kis-Balaton, Vörsi-víz LCE HG L1076

927 Ežeras IE Lough Ballynakill LAT GM L354

928 Ežeras IE Lough Dromore LAT HG L321

929 Ežeras IE Lough Lattone LAT HG L3926

930 Ežeras IE Lough Acrow LAT GM L399

931 Ežeras IE Lough Akibbon LNO HG L553

932 Ežeras IE Lough Annamakerrig LAT GM L329

933 Ežeras IE Lough Atorick LNO GM L387

934 Ežeras IE Lough Ballycullinan LAT GM L309

935 Ežeras IE Lough Bunny LAT HG L103

936 Ežeras IE Lough Columbkille LAT HG L570

937 Ežeras IE Lough Doo (Doolough) LNO GM L434

938 Ežeras IE Lough Dunglow LNO HG L357

939 Ežeras IE Lough Easky LNO HG L421

940 Ežeras IE Lough Ennell LAT GM L292

941 Ežeras IE Lough Garadice LAT GM L338

942 Ežeras IE Lough Graney LNO GM L473

943 Ežeras IE Lough Guitane LNO HG L424

944 Ežeras IE Lough Inchiquin LAT GM L295

945 Ežeras IE Lough Lene LAT HG L106

946 Ežeras IE Lough Lickeen LNO GM L435

947 Ežeras IE Lough Moher LNO HG L882

948 Ežeras IE Lough Nahasleam LAT HG L351

949 Ežeras IE Lough Naminn LAT HG L375

950 Ežeras IE Lough O’Flynn LAT HG L290

951 Ežeras IE Lough Owel LAT HG L293

952 Ežeras IE Lough MacNean Lower LAT GM L3893

953 Ežeras IE Lough MacNean Upper LAT HG L1156

954 Ežeras IE Lough Melvin LAT GM L1160

955 Ežeras IT Bacino del Medio Flumendosa LME GM L1125

956 Ežeras IT Bacino dell’Alto Flumendosa LME GM L3396

957 Ežeras IT Bacino di Cucchinadorza LME GM L1123

958 Ežeras IT Bacino di Punta Gennarta LME GM L1124

959 Ežeras IT Lago di Caldaro LAL HG L1112

960 Ežeras IT Lago di Candia LAL GM L1113

961 Ežeras IT Lago di Como LAL GM L1108

962 Ežeras IT Lago di Endine LAL HG L1114

963 Ežeras IT Lago di Garda LAL HG L1110

964 Ežeras IT Lago di Mezzola LAL GM L1111

965 Ežeras IT Lago di Montorfano LAL HG L1115
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966 Ežeras IT Lago di Piano LAL GM L1116

967 Ežeras IT Lago di Segrino LAL HG L1117

968 Ežeras LT Alnis LCE HG L4005

969 Ežeras LT Dusia LCE HG L583

970 Ežeras LT Lūkštas LCE GM L574

971 Ežeras LT Plateliai LCE HG L585

972 Ežeras LT Rubikiai LCE GM L3204

973 Ežeras LT Šventas LCE HG L3999

974 Ežeras LV Lake Burtnieks LCE GM L339

975 Ežeras LV Lake Kanieris LCE HG L340

976 Ežeras LV Lake Kisezers LCE GM L343

977 Ežeras LV Lake Liepajas LCE HG L345

978 Ežeras LV Lake Raznas LCE HG L349

979 Ežeras LV Lake Usmas LCE HG L359

980 Ežeras NL Achterste Goorven LCE GM L3795

981 Ežeras NL Ankeveense Plassen LCE HG L3755

982 Ežeras NL Bergven LCE HG L3811

983 Ežeras NL Beuven LCE HG L3794

984 Ežeras NL Botshol LCE HG L436

985 Ežeras NL Broekvelden LCE HG L3731

986 Ežeras NL Fluessen LCE GM L416

987 Ežeras NL Gaasperplas LCE HG L3359

988 Ežeras NL Gooimeer LCE GM L427

989 Ežeras NL Groot Huisven LCE GM L3814

990 Ežeras NL Naardermeer LCE HG L935

991 Ežeras NL Nieuwemeer LCE GM L3728

992 Ežeras NL Nieuwkoopse Plassen LCE GM L566

993 Ežeras NL Rauwven LCE GM L3812

994 Ežeras NL Spiegelplas LCE HG L3729

995 Ežeras NL Veluwemeer LCE HG L274

996 Ežeras NL Venrode Midden LCE GM L3797

997 Ežeras NL Vlietlanden LCE GM L3815

998 Ežeras NL Wieden LCE GM L4002

999 Ežeras NL Zegerplas LCE GM L3730

1000 Ežeras NL Zevenhuizerplas LCE HG L3727

1001 Ežeras PL Bobięcińskie Wielkie LCE HG L638

1002 Ežeras PL Busznica LCE HG L1

1003 Ežeras PL Cieszęcino LCE HG L651

1004 Ežeras PL Długie Wigierskie LCE HG L3

1005 Ežeras PL Gaładuś LCE HG L5

1006 Ežeras PL Gwiazdy LCE GM L636

1007 Ežeras PL Jegocin LCE HG L634

1008 Ežeras PL Jeleń LCE HG L637

1009 Ežeras PL Kamieniczno LCE HG L650
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1010 Ežeras PL Kiedrowickie LCE GM L1035

1011 Ežeras PL Kołowin LCE HG L632

1012 Ežeras PL Krępsko Długie LCE HG L635

1013 Ežeras PL Majcz Wielki LCE HG L633

1014 Ežeras PL Miałkie LCE GM L311

1015 Ežeras PL Mokre LCE GM L6

1016 Ežeras PL Nicemino LCE HG L652

1017 Ežeras PL Piasek LCE HG L645

1018 Ežeras PL Śmiadowo LCE HG L551

1019 Ežeras PL Wiłkokuk LCE HG L289

1020 Ežeras PL Wiżajny LCE GM L344

1021 Ežeras PL Zelwa LCE HG L307

1022 Ežeras PT Aguieira LME GM L3465

1023 Ežeras PT Alto Lindoso LME GM L119

1024 Ežeras PT Caniçada LME GM L208

1025 Ežeras PT Fronhas LME GM L210

1026 Ežeras PT Maranhão LME GM L241

1027 Ežeras PT Montargil LME GM L3463

1028 Ežeras PT Monte da Rocha LME GM L249

1029 Ežeras PT Pracana LME GM L3566

1030 Ežeras SE Bäen LNO GM L897

1031 Ežeras SE Baktsjaure LNO HG L883

1032 Ežeras SE Bysjön LNO HG L869

1033 Ežeras SE Dalkarlsaspen LNO GM L957

1034 Ežeras SE Degervattnet LNO HG L879

1035 Ežeras SE Fiolen LNO HG L910

1036 Ežeras SE Försjön LNO HG L871

1037 Ežeras SE Gryten LNO GM L3762

1038 Ežeras SE Hjärtsjön LNO GM L895

1039 Ežeras SE Limmingsjön LNO HG L878

1040 Ežeras SE Marsjön LNO HG L880

1041 Ežeras SE Örvattnet LNO GM L892

1042 Ežeras SE Övre Skärsjön LNO GM L3764

1043 Ežeras SE Pahajärvi LNO HG L874

1044 Ežeras SE Remmarsjön LNO HG L877

1045 Ežeras SE Sangen LNO HG L872

1046 Ežeras SE Spjutmosjön LNO GM L3766

1047 Ežeras SE Stensjön LNO HG L870

1048 Ežeras SE Stensjön(2) LNO HG L881

1049 Ežeras SE Sundträsket LNO GM L885

1050 Ežeras SE Täfteträsket LNO GM L876

1051 Ežeras SE Toftan LNO GM L3763

1052 Ežeras SE Valasjön LNO HG L873

1053 Ežeras SE Vikholmen LNO GM L886
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1054 Ežeras SE Vuotnersjön LNO HG L884

1055 Ežeras SI Blejsko jezero LAL GM L3995

1056 Ežeras SI Bohinjsko jezero LAL HG L3998

1057 Ežeras UK Bassenthwaite Lake LNO GM L431

1058 Ežeras UK Bosherston Lake, Central Arm LCE HG L442

1059 Ežeras UK Buttermere LNO HG L3869

1060 Ežeras UK Cam Loch LNO HG L514

1061 Ežeras UK Carlingwark Loch LCE GM L320

1062 Ežeras UK Cashel Upper Lough LAT GM L369

1063 Ežeras UK Chasewater LAT GM L3843

1064 Ežeras UK Coolyermer Lough LAT HG L346

1065 Ežeras UK Crose Mere LAT GM L3838

1066 Ežeras UK Crummock Water LNO HG L3809

1067 Ežeras UK Derwent Water LNO HG L458

1068 Ežeras UK Ennerdale Water LNO HG L3864

1069 Ežeras UK Esthwaite Water or „Claife, Wray Mires
Tarn“

LNO GM L3870

1070 Ežeras UK Frensham Great Pond LCE GM L3846

1071 Ežeras UK Grasmere LNO GM L966

1072 Ežeras UK Hanmer Mere LAT GM L447

1073 Ežeras UK Hornsea Mere LAT GM L3842

1074 Ežeras UK Keenaghan Lough LAT GM L391

1075 Ežeras UK Kenfig Pool LCE HG L465

1076 Ežeras UK Lake of Menteith LNO GM L981

1077 Ežeras UK Lattone LAT HG L3892

1078 Ežeras UK Linlithgow Loch LCE GM L3691

1079 Ežeras UK Llangorse Lake LCE GM L3871

1080 Ežeras UK Llyn Coron LCE GM L3873

1081 Ežeras UK Llyn Cwellyn LNO HG L3865

1082 Ežeras UK Llyn Llygeirian LAT GM L3839

1083 Ežeras UK Llyn Padarn LNO GM L3863

1084 Ežeras UK Llyn Tegid or Bala Lake LNO HG L3866

1085 Ežeras UK Locanan Lacasdail or Laxadale Lochs LNO GM L3741

1086 Ežeras UK Loch a’ Bhraoin LNO HG L3752

1087 Ežeras UK Loch Borralie LAT HG L259

1088 Ežeras UK Loch Brora LNO HG L3740

1089 Ežeras UK Loch Calder LAT HG L437

1090 Ežeras UK Loch Dee LNO GM L3756

1091 Ežeras UK Loch Doilet LNO HG L3749

1092 Ežeras UK Loch Druidibeag LNO HG L3717

1093 Ežeras UK Loch Dun na Cille LNO GM L3748

1094 Ežeras UK Loch Grannoch LNO GM L450

1095 Ežeras UK Loch Laidon LNO GM L986

1096 Ežeras UK Loch Leven LAT GM L3686

1097 Ežeras UK Loch Lomond North Basin LNO HG L3888
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1098 Ežeras UK Loch Lomond South Basin LNO GM L3890

1099 Ežeras UK Loch Lubnaig LNO HG L481

1100 Ežeras UK Loch Maree LNO HG L3750

1101 Ežeras UK Loch Ness LNO HG L3751

1102 Ežeras UK Loch of Clunie LNO GM L518

1103 Ežeras UK Loch of Lowes LNO GM L3738

1104 Ežeras UK Loch of Swannay LCE GM L3688

1105 Ežeras UK Loch Osgaig LNO HG L3705

1106 Ežeras UK Loch Ossian LNO HG L466

1107 Ežeras UK Loch Sgealtair LAT HG L3530

1108 Ežeras UK Loch Tarff LNO HG L3754

1109 Ežeras UK Loch Watston LAT HG L3545

1110 Ežeras UK Lochindorb LNO HG L3753

1111 Ežeras UK Lough Ash LAT HG L363

1112 Ežeras UK Lough Carn LAT HG L390

1113 Ežeras UK Lough Melvin LAT GM L972

1114 Ežeras UK Lough Muck LAT GM L365

1115 Ežeras UK Lower MacNean LAT GM L967

1116 Ežeras UK Loweswater LNO GM L461

1117 Ežeras UK Martnaham Loch LCE HG L3698

1118 Ežeras UK Tatton Mere LAT GM L3837

1119 Ežeras UK The Mere LAT GM L3841

1120 Ežeras UK Upper MacNean LAT HG L965

1121 Ežeras UK Upton Broad LCE HG L454

1122 Ežeras UK Wast Water LNO HG L3867

1123 Ežeras UK West Loch Ollay LCE HG L3690

1124 Ežeras UK Woodhall Loch LNO HG L3739

1125 Pakrančių/
Tarpiniai

BE Beneden-Zeeschelde CNE GM T1018

1126 Pakrančių/
Tarpiniai

CY Limassol Bay CME GM C358

1127 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Amrum CNE GM C425

1128 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Dithmarschen Bight CNE GM C330

1129 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Eastern Ems CNE GM C336

1130 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Geltinger Birk CBA GM C429

1131 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Hever CNE GM C412
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1132 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Hörnum tidal basin CNE HG C422

1133 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Northern peninsula Darß-Zingst CBA GM C308

1134 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Spiekeroog Wadden Sea CNE GM C419

1135 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Trischen-Blauort CNE GM C410

1136 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Wangerooge Open Sea CNE GM C428

1137 Pakrančių/
Tarpiniai

DE Western Ems CNE GM C411

1138 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Århus Bugt (DMU 427) CNE GM C3573

1139 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Bælthavet — Fynshoved (DMU 935) CNE GM C3558

1140 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Bornholm west (DMU 1040050 Rønne) CBA GM C3587

1141 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Danish Wadden Sea — inner part CNE GM C3258

1142 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Dybsø Fjord (103250 N Rønnen) CBA GM C3582

1143 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Faxe Bugt — Stevns (DMU 441) CBA GM C3580

1144 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Hjelm Bugt (DMU 0901032) CBA GM C3576

1145 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Kattegat — Læsø Rende (DMU 403) CNE GM C3544

1146 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Øresund north (DMU 431) CNE GM C3564

1147 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Danish Wadden Sea — outer part (D-
MU 1510008)

CNE GM C3529

1148 Pakrančių/
Tarpiniai

DK Jylland west coast — Hirtshals (1013) CNE GM C3504

1149 Pakrančių/
Tarpiniai

EE Kõiguste laht CBA GM C3246

1150 Pakrančių/
Tarpiniai

EE Küdema laht CBA HG C925
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1151 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Arenys-Matar CME GM C3515

1152 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Bahía de El Confital CNE GM C3510

1153 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Bahía de Santander CNE GM T3776

1154 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Barbate CNE GM C3388

1155 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Cabo de Gata CME HG C3435

1156 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Hospitalet-Ametlla CME HG C3516

1157 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Matxitxako-Getaria CNE HG C3402

1158 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Estuario del Oka CNE GM T3395

1159 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Puerto de Almería CME GM T3390

1160 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Tossa-Sant Feliú CME HG C3513

1161 Pakrančių/
Tarpiniai

ES Trafalgar CNE HG C3398

1162 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Bågaskär CBA GM C3918

1163 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Bergö CBA GM C1023

1164 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Domarkobban CBA HG C3917

1165 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Hailuoto CBA HG C1033

1166 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Järviluoto CBA GM C3927

1167 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Långskär CBA HG C3919

1168 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Perämeri CBA HG C1013

1169 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Pjelaxfjärden CBA GM C3924
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1170 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Putsaari CBA HG C3925

1171 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Rounakari CBA HG C1028

1172 Pakrančių/
Tarpiniai

FI Seili CBA GM C1012

1173 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Anse du Cul de Loup, Anse de Jonville CNE HG C3769

1174 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Arcachon amont CNE GM T933

1175 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Arcachon Amont CNE GM C3835

1176 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Baie de Bourgneuf CNE GM C4009

1177 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Baie de La Ciotat CME HG C3358

1178 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Baie de La Ciotat 2 CME GM C3773

1179 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Baie des Veys CNE HG T3639

1180 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Baie du Mont-Saint-Michel Ouest CNE HG C4020

1181 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Baie du Mont-Saint-Michel Sud CNE HG C3630

1182 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Berck-sur-Mer CNE HG C3771

1183 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Campoloro CME HG C3369

1184 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Campoloro 2 CME GM C3775

1185 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Chausey CNE HG C3615

1186 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Concarneau large CNE GM C4019

1187 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Côte de Nacre CNE GM C3889

1188 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Estuaire de la Gironde CNE GM T3772
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1189 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Estuaire de l’Orne CNE GM T3640

1190 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Estuaire du Rhône CME GM T3406

1191 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Étang de Lapalme CME HG T3896

1192 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Etretat et Senneville CNE GM C3767

1193 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Fond estuarien de la baie du mont Saint-
Michel

CNE HG T3770

1194 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Golfe du Morbihan CNE HG C4010

1195 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Île du Levant CME HG C3366

1196 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Île du Levant 2 CME GM C3774

1197 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Le Cap Romain, Saint-Aubin, Bernires,
Courseulles

CNE GM C3768

1198 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Lorient Groix CNE HG C4015

1199 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Merville-Franceville CNE GM C3627

1200 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Paimpol Perros-Guirrec CNE HG C4011

1201 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Pertuis charentais CNE GM C932

1202 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Rade de Brest CNE GM C4013

1203 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Tatihou CNE HG C3618

1204 Pakrančių/
Tarpiniai

FR Thau CME GM T3409

1205 Pakrančių/
Tarpiniai

GR S. Evvoikos gulf CME HG C953

1206 Pakrančių/
Tarpiniai

GR Saronikos gulf CME GM C934

1207 Pakrančių/
Tarpiniai

GR Thessaloniki gulf CME GM C952
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1208 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Cork Harbour CNE GM C991

1209 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Dublin Bay CNE GM C987

1210 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Garavoge Estuary CNE GM T3928

1211 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Inner Clew Bay CNE HG C3929

1212 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Lough Foyle CNE HG C316

1213 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Malahide Bay CNE GM C3930

1214 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Newport Bay CNE HG T3931

1215 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Outer Dundalk Bay CNE GM C3932

1216 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Sligo Bay CNE HG C3933

1217 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Suir Estuary Lower CNE GM T996

1218 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Westport Bay CNE HG T3934

1219 Pakrančių/
Tarpiniai

IE Wexford Harbour CNE HG C988

1220 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Antignano CME GM C3170

1221 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Carbonifera CME HG C3144

1222 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Castagneto CME GM C3198

1223 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Cattolica CME HG C3164

1224 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Cesenatico CME GM C3202

1225 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Conero CME HG C3129

1226 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Golfo di Milazzo CME HG C3168
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1227 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Imperia CME GM C3188

1228 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Marinella — Foce del Magra CME GM C3201

1229 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Miramare CME HG C3126

1230 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Porto Cesareo CME HG C3140

1231 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Punta Licosa CME HG C3134

1232 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Punta Mesco CME HG C3131

1233 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Laguna di Venezia — Bacino meridionale CME GM T3851

1234 Pakrančių/
Tarpiniai

IT Trappeto CME GM C3203

1235 Pakrančių/
Tarpiniai

LT Curonian Lagoon Plume, Karklė CBA GM T3625

1236 Pakrančių/
Tarpiniai

LT Southeastern Baltic Coast, Juodkrantė CBA GM C586

1237 Pakrančių/
Tarpiniai

LV Latvian open Baltic Sea coastal zone CBA GM C4012

1238 Pakrančių/
Tarpiniai

MT Majjiesa-Raheb CME HG C4037

1239 Pakrančių/
Tarpiniai

MT Fliegu CME GM C4038

1240 Pakrančių/
Tarpiniai

NL Eems-Dollard CNE GM T3658

1241 Pakrančių/
Tarpiniai

NL Eems-Dollard kust CNE GM C3656

1242 Pakrančių/
Tarpiniai

NL Hollandse kust CNE GM C3651

1243 Pakrančių/
Tarpiniai

NL Waddenzee CNE GM C3657

1244 Pakrančių/
Tarpiniai

NL Westerschelde CNE GM T134

1245 Pakrančių/
Tarpiniai

NL Zeeuwse kust CNE GM C3655
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1246 Pakrančių/
Tarpiniai

PL Kępa Redłowska CBA GM C7

1247 Pakrančių/
Tarpiniai

PL Mielizna Borzyńska CBA HG C286

1248 Pakrančių/
Tarpiniai

PL Piaski Dziewicze CBA GM C8

1249 Pakrančių/
Tarpiniai

PL Rowy CBA HG C287

1250 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Buarcos CNE GM C3955

1251 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Castelejo Costa Vicentina N CNE HG C3975

1252 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Espinho CNE GM C3585

1253 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Ingrina Costa Vicentina S CNE HG C3973

1254 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Inner Lima Ponte de Lima CNE GM T3982

1255 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Inner Minho Valença CNE GM T3984

1256 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Lagos bay CNE GM C3976

1257 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Outer Lima Viana do Castelo CNE HG T3983

1258 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Outer Minho Caminha CNE HG T3985

1259 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Ponte da Praia de Faro CNE HG C3978

1260 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Praia do Garrão CNE HG C3980

1261 Pakrančių/
Tarpiniai

PT Ramalhete CNE GM C3979

1262 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Torhamns skärgård CBA GM C649

1263 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Gaviksfjärden CBA HG C3355

1264 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Hakefjord och Galterö CNE GM C3259
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1265 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Harskärs och Trödjefjärden CBA HG C3130

1266 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Kungsbackafjorden — Nidingen CNE GM C4008

1267 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Långvinds- och Skärsåfjärden CBA HG C3127

1268 Pakrančių/
Tarpiniai

SE N Kåvra CNE GM C3255

1269 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Skälderviken CNE GM C4006

1270 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Sydöstra Gotland, Suders CBA HG C3476

1271 Pakrančių/
Tarpiniai

SE SV Holmöarna, N Kvarken CBA GM C3362

1272 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Askö-området CBA GM C750

1273 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Yttre Gävlebukten CBA GM C799

1274 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Ljusnans och Voxnans kustområde CBA GM C977

1275 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Gotlands östkust, Grogarn CBA HG C3471

1276 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Gullmarsfjorden CNE GM C733

1277 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Kosterfjorden CNE HG C734

1278 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Lysekils yttre skärgård CNE HG C3221

1279 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Kvarken- Örefjärden CBA HG C1015

1280 Pakrančių/
Tarpiniai

SE Yxlan CBA GM C3635

1281 Pakrančių/
Tarpiniai

SE V Landskrona och Lommabukten CNE GM C4007

1282 Pakrančių/
Tarpiniai

SI Piran 000F CME HG C3959

1283 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Belfast Lough (outer) CNE GM C313
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1284 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Blackwater Estuary CNE HG T414

1285 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Boulby Coast CNE HG C397

1286 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Busta Voe, Shetland CNE HG C328

1287 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Cardigan Bay CNE HG C417

1288 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Carlingford Lough CNE GM C315

1289 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Carrick Roads CNE GM C3645

1290 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Chichester Harbour CNE GM C398

1291 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Cleddau Estuary CNE HG T4000

1292 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Clyde Estuary CNE GM T3819

1293 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Conwy Bay CNE HG C3646

1294 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Conwy Estuary CNE HG T3881

1295 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Cumbria Coast CNE HG C3830

1296 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Dart Estuary CNE HG T406

1297 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Dee Estuary CNE HG T393

1298 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Essex Coast CNE GM C1065

1299 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Exe Estuary CNE GM T3659

1300 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Firth of Clyde CNE GM C3455

1301 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Firth of Clyde — Kilbrannan Sound CNE GM C302

1302 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Foyle Estuary CNE GM T19
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1303 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Holy Island-Budle Bay CNE GM C3713

1304 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Horden Coast CNE GM C420

1305 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Humber Estuary (Lower) CNE HG T409

1306 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Loch Indaal CNE HG C306

1307 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Loch Ryan CNE GM C360

1308 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Loch Torridon CNE HG C347

1309 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Lough Foyle CNE HG C316

1310 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Lower Forth Estuary CNE GM T366

1311 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Medway Estuary CNE GM T3692

1312 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Milford Haven CNE GM C3849

1313 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Montrose Basin CNE GM T364

1314 Pakrančių/
Tarpiniai

UK North Cornwall Coast CNE HG C356

1315 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Northumberland-Berwickshire Coast CNE HG C396

1316 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Orwell-Stour Estuary CNE GM T3693

1317 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Poole Harbour CNE GM T3694

1318 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Salcombe Harbour CNE GM C1025

1319 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Sandsound Voe CNE HG C3368

1320 Pakrančių/
Tarpiniai

UK St Bride’s Bay CNE HG C3874

1321 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Stonehaven, Aberdeen CNE HG C1020
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1322 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Strangford Lough CNE HG C493

1323 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Tees Estuary CNE GM T433

1324 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Thames Estuary CNE GM T3700

1325 Pakrančių/
Tarpiniai

UK The Wash (Outer) CNE HG C1044

1326 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Tor Bay CNE HG C3649

1327 Pakrančių/
Tarpiniai

UK Tweed Estuary (lower) CNE HG T408

Savanoriškai interkalibracijoje dalyvaujančios trečiosios šalys:

Nr. Vandens kategorija ŠN Vietos pavadinimas GIG Riba Vietos kodas

1328 Upė BG Danube — to Rousse REC GM R3302

1329 Upė BG Danube — to Oriahovo REC GM R3287

1330 Upė BG Djuljunitza to Djuljunitza REC GM R3320

1331 Upė BG Ogosta — to Kobilyak REC GM R3316

1332 Upė BG Vit — to Sadovets REC HG R3304

1333 Upė NO Aargaardsvassdraget-2 RNO GM R855

1334 Upė NO Akerselva, OSLEAKR4 RNO GM R675

1335 Upė NO Akerselva, OSLEAKR5 RNO GM R678

1336 Upė NO Benda RNO HG R786

1337 Upė NO Bygdaelva/Korsbrekke RNO HG R809

1338 Upė NO Dybingsvatnet, utloep RNO GM R761

1339 Upė NO Eldalen v/Espeset RNO GM R3407

1340 Upė NO Figgja RNO GM R847

1341 Upė NO Fosstoelbekken RNO GM R768

1342 Upė NO Frognerelva, OSLEFR05 RNO GM R670

1343 Upė NO Frognerelva, OSLEFRO4 RNO GM R667

1344 Upė NO Fuglevaagvassdraget RNO HG R815

1345 Upė NO Gira, HEDEGI02 RNO HG R660

1346 Upė NO Gira, HEDEGI03 RNO HG R663

1347 Upė NO Grisleelva RNO GM R806

1348 Upė NO Groena, HEDEGRO5 RNO HG R689

1349 Upė NO Haaelva, STREHAAE2 RNO GM R720

1350 Upė NO Halsjoeen, utloep, HEDEHAL1 RNO GM R682
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1351 Upė NO Hesja RNO HG R785

1352 Upė NO Hildreelva RNO HG R811

1353 Upė NO Hotranvassdraget, Dalingbekken RNO GM R853

1354 Upė NO Hunnselva, OPPEHUN1 RNO GM R679

1355 Upė NO Knipselva RNO GM R3404

1356 Upė NO Kvernaani RNO HG R777

1357 Upė NO Lena, OPPELEN1 RNO GM R680

1358 Upė NO Logaana v/Laudal RNO HG R774

1359 Upė NO Lustadelva RNO HG R859

1360 Upė NO Moeska-1 RNO GM R781

1361 Upė NO Mokkaelva RNO HG R857

1362 Upė NO Nesvoldbekken, HEDEGRO3 RNO HG R687

1363 Upė NO Oestre Groena, HEDEGRO2 RNO HG R686

1364 Upė NO Oeynesvannet, bekk fra RNO HG R772

1365 Upė NO Ogna-1 RNO GM R844

1366 Upė NO Ogna-2 RNO GM R848

1367 Upė NO Raudelva v/Vaaje RNO HG R771

1368 Upė NO Rinda, OPPERIN1 RNO HG R674

1369 Upė NO Skauga-1 RNO GM R845

1370 Upė NO Skauga-2 RNO GM R846

1371 Upė NO Skuru RNO HG R788

1372 Upė NO Logna v/Smeland, nord RNO GM R773

1373 Upė NO Solnoervassdraget RNO HG R813

1374 Upė NO Spjelkavikvassdraget RNO HG R810

1375 Upė NO Storaani-2 RNO GM R780

1376 Upė NO Svartbekken, HEDESVR1 RNO GM R683

1377 Upė NO Tannaaa, HEDEGRO4 RNO HG R688

1378 Upė NO Tennfjordvassdraget RNO HG R812

1379 Upė NO Trylandvassdraget v/Barstoel RNO GM R779

1380 Upė NO Vaaraana, nord RNO GM R776

1381 Upė NO Vestre Groena, HEDEGRO1 RNO HG R684

1382 Upė NO Vikedalselva-11 RNO GM R3403

1383 Upė NO Visa v/Myklebostad RNO HG R842

1384 Upė NO Vismunda, OPPEVIS1 RNO HG R681

1385 Upė NO Vrangselva HEDEVRA6 RNO GM R3742

1386 Upė NO Vrangselva HEDEVRA7 RNO HG R3743

1387 Upė NO Vrangselva HEDEVRA8 RNO GM R3695

1388 Upė RO upstream Motatei (Balasan river) REC HG R1039

1389 Upė RO Mihai Viteazu (Berza river) REC GM R3827

1390 Upė RO Chiciu (Danube river) REC GM R3469

1391 Upė RO Moreni (Cricov river) REC HG R1107
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1392 Upė RO Dragu Brad (Crisul Alb river) REC HG R3831

1393 Upė RO upstream Baile Homorod (Homorod ul Mare
river)

REC HG R3824

1394 Upė RO upstream Sacel (Iza river) REC HG R3826

1395 Upė RO upstream Cimpa (Jiu de Est river) REC HG R1094

1396 Upė RO upstream cf. Timis (Nadrag river) REC GM R642

1397 Upė RO upstream Nistoresti (Oltet river) REC HG R1103

1398 Upė RO Nedelea (Prahova river) REC GM R602

1399 Upė RO Pristol (Danube river) REC GM R3464

1400 Upė RO Dumitreni (Tarnava Mica river) REC GM R1097

1401 Upė RO upstream Arges (Danube river) REC GM R3467

1402 Ežeras NO Aasrumvatnet LNO GM L3679

1403 Ežeras NO Bandak LNO HG L3674

1404 Ežeras NO Bergsjoeen LNO GM L3678

1405 Ežeras NO Bogstadvannet LNO GM L829

1406 Ežeras NO Borrevatnet LNO GM L3660

1407 Ežeras NO Doelisjoeen LNO HG L3661

1408 Ežeras NO Drivenesvatnet, NVE nr. 11147 LNO GM L821

1409 Ežeras NO Fjotlandsvatn, NVE nr. 10400 LNO GM L740

1410 Ežeras NO Gagnaasvatnet LNO HG L818

1411 Ežeras NO Gaustadvatnet, NVE nr. 890 LNO GM L704

1412 Ežeras NO Goksjoe LNO GM L3662

1413 Ežeras NO Harasjoeen LNO HG L817

1414 Ežeras NO Heggefjorden, NVE nr. 580 LNO HG L770

1415 Ežeras NO Holmevatn, NVE-29741 LNO GM L3432

1416 Ežeras NO Holmsjoeen, NVE-282 LNO GM L3357

1417 Ežeras NO Hostovatnet, NVE nr. 955 LNO HG L807

1418 Ežeras NO Hukusjoeen LNO HG L825

1419 Ežeras NO Indre Espelandsvatnet, NVE-11095 LNO GM L3449

1420 Ežeras NO Kleivsetvatnet, NVE nr. 11592 LNO GM L824

1421 Ežeras NO Langen, NVE nr. 294 LNO GM L749

1422 Ežeras NO Langtjernet, NVE-7272 LNO GM L3448

1423 Ežeras NO Laugen LNO GM L726

1424 Ežeras NO Leksdalsvatn, NVE nr. 942 LNO HG L778

1425 Ežeras NO Lynvatnet, NVE nr. 37117 LNO HG L764

1426 Ežeras NO Markusdalsvatnet, NVE-26000 LNO GM L3428

1427 Ežeras NO Molandsvatnet, NVE nr. 1265 LNO GM L738

1428 Ežeras NO Movatnet, NVE-1935 LNO GM L3450

1429 Ežeras NO Nedre Furuvatn, NVE nr. 14367 LNO GM L850

1430 Ežeras NO Nesvatnet, NVE nr. 37128 LNO GM L729

1431 Ežeras NO Noeklevann LNO HG L827

1432 Ežeras NO Nordsjoe LNO HG L3675
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1433 Ežeras NO Nugguren, NVE nr. 122 LNO HG L746

1434 Ežeras NO Oegderen (Hemnessjoeen) LNO GM L3680

1435 Ežeras NO Oeyvannet, NVE-5742 LNO HG L3422

1436 Ežeras NO Raasen LNO GM L823

1437 Ežeras NO Reinsvatnet LNO HG L828

1438 Ežeras NO Rognstoeylsvatn, NVE-31858 LNO HG L3451

1439 Ežeras NO Saebufjorden, NVE nr. 576 LNO HG L798

1440 Ežeras NO Skardvatnet, NVE-36436 LNO HG L3438

1441 Ežeras NO Skjerivatnet, NVE-36727 LNO HG L3446

1442 Ežeras NO Sognevatnet, NVE-11078 LNO HG L3424

1443 Ežeras NO Storboerja, NVE-368 LNO GM L3345

1444 Ežeras NO Sundkilen LNO HG L3533

1445 Ežeras NO Tjoernstoeltjoern, NVE nr. 8373 LNO GM L835

1446 Ežeras NO Tunevatnet LNO GM L3677

1447 Ežeras NO Tussetjoern, NVE nr. 1311 LNO GM L836

1448 Ežeras NO Vansjoe LNO GM L3669

1449 Ežeras NO Vermunden, NVE nr. 182 LNO HG L775

1450 Ežeras NO Vingersjoeen, NVE nr. 154 LNO GM L648

1451 Ežeras RO Bezid Reservoir LME HG L1089

1452 Ežeras RO Bradisor Reservoir LME GM L1051

1453 Ežeras RO Colibita Reservoir LME HG L529

1454 Ežeras RO Izvorul Muntelui Reservoir LME GM L1049

1455 Ežeras RO Sacele Reservoir LME GM L1086

1456 Ežeras RO Siriu Reservoir LME GM L571

1457 Ežeras RO Vidraru Reservoir LME GM L1090

1458 Ežeras RO Paltinu Reservoir LME HG L569

1459 Pakrančių/
Tarpiniai

BG Kaliakra CBL GM C3386

1460 Pakrančių/
Tarpiniai

BG Krapets CBL GM C3331

1461 Pakrančių/
Tarpiniai

BG Rousalka CBL GM C3335

1462 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Balsfjord CNE HG C3604

1463 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Bergen Boemlo CNE GM C3602

1464 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Bergen Feie CNE HG C3541
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1465 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Bergen Inner Arc CNE GM C1004

1466 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Bergen Sotra CNE GM C3603

1467 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Coast of Agder CNE HG C3560

1468 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Coast of Lista CNE HG C3552

1469 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Grenland fjords CNE GM C3591

1470 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Hammerfest CNE HG C3600

1471 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Hardangerfjord CNE GM C3607

1472 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Hvaler CNE GM C3596

1473 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Kvaenangen CNE HG C3608

1474 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Nord- Moere CNE HG C3601

1475 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Oslofjord CNE GM C3590

1476 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Oslofjord Inner Area CNE GM C3594

1477 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Oslofjord Outer E CNE GM C3588

1478 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Oslofjord Outer W CNE GM C3583

1479 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Oslofjord Sandvika CNE GM C3595

1480 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Risoer fjords CNE HG C3592

1481 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Tjoeme CNE GM C3597
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1482 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Tromsoe area CNE GM C3609

1483 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Trondheim Shallow CNE GM C3610

1484 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Trondheimsfjord CNE GM C3605

1485 Pakrančių/
Tarpiniai

NO Utnes CNE GM C3598

1486 Pakrančių/
Tarpiniai

RO Chilia — Periboina CBL GM T657

1487 Pakrančių/
Tarpiniai

RO Eforie Nord CBL GM C3473

1488 Pakrančių/
Tarpiniai

RO Sulina arm CBL GM T3644

1489 Pakrančių/
Tarpiniai

RO Vama Veche CBL GM C3470
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2 SKIRSNIS

Geografinės interkalibracinės grupės

Žemiau pateiktose lentelėse išvardijamos Šalys narės, priklausančios kiekvienai geografinei interkalibracinei grupei:

1. UPĖS

Geografinės interkalibracinės grupės pavadinimas Geografinėje interkalibracinėje grupėje dalyvaujanti Šalis narė

Šiaurinė (RNO) Suomija
Airija
Švedija
Jungtinė Karalystė

Centrinė/Baltijos (RCE) Austrija
Belgija
Čekijos Respublika
Danija
Estija
Prancūzija
Vokietija
Airija
Italija
Latvija
Lietuva
Liuksemburgas
Nyderlandai
Lenkija
Ispanija
Švedija
Jungtinė Karalystė

Alpinė (RAL) Austrija
Prancūzija
Vokietija
Italija
Slovėnija
Ispanija

Rytų kontinentinė (REC) Austrija
Čekija
Graikija
Vengrija
Slovakija

Viduržemio jūros (RME) Kipras
Prancūzija
Graikija
Italija
Malta
Portugalija
Ispanija

Norvegijai siūloma savanoriškai prisijungti prie Šiaurinės (RNO) grupės, o Bulgarijai ir Rumunijai – prie Rytų kontinen-
tinės (REC) grupės.
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2. EŽERAI

Geografinės interkalibracinės grupės pavadinimas Geografinėje interkalibracinėje grupėje dalyvaujanti Šalis narė

Šiaurinė (LNO) Suomija
Airija
Švedija
Jungtinė Karalystė

Centrinė/Baltijos (LCE) Belgija
Danija
Estija
Prancūzija
Vokietija
Vengrija
Latvija
Lietuva
Nyderlandai
Lenkija
Jungtinė Karalystė

Atlantinė (LAT) Airija
Jungtinė Karalystė

Alpinė (LAL) Austrija
Prancūzija
Vokietija
Italija
Slovėnija

Viduržemio jūros (LME) Kipras
Prancūzija
Graikija
Italija
Portugalija
Ispanija

Norvegijai siūloma savanoriškai prisijungti prie Šiaurinės (LNO) grupės, o Bulgarijai ir Rumunijai – prie Viduržemio jūros
(LME) grupės.

3. TARPINIAI IR PAKRANČIŲ VANDENYS

Geografinės interkalibracinės grupės pavadinimas Geografinėje interkalibracinėje grupėje dalyvaujanti Šalis narė

Baltijos (CBA) Danija
Estija
Suomija
Vokietija
Latvija
Lietuva
Lenkija
Švedija

Šiaurės Rytų Atlanto (CNE) Belgija
Danija
Prancūzija
Vokietija
Airija
Nyderlandai
Portugalija
Ispanija
Švedija
Jungtinė Karalystė
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Geografinės interkalibracinės grupės pavadinimas Geografinėje interkalibracinėje grupėje dalyvaujanti Šalis narė

Viduržemio jūros (CME) Kipras
Prancūzija
Graikija
Italija
Malta
Slovėnija
Ispanija

Norvegijai siūloma savanoriškai prisijungti prie Šiaurės Rytų Atlanto (CNE) grupės, o Bulgarijai ir Rumunijai siūloma su-
daryti Juodosios jūros (CBL) grupę.
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS

Stabilisation and Association Agreement between the European Communities and their Member States, of the one
part, and the Republic of Croatia, of the other part; klaidų ištaisymas

(Šis tekstas panaikina ir pakeičia tekstą, paskelbtą Oficialiajame leidinyje L 26, 2005 m. sausio 28 d., p. 3)

„EUROPOS BENDRIJŲ BEI JŲ VALSTYBIŲ NARIŲ IR KROATIJOS RESPUBLIKOS

stabilizacijos ir asociacijos susitarimas (1)

BELGIJOS KARALYSTĖ,

DANIJOS KARALYSTĖ,

VOKIETIJOS FEDERACINĖ RESPUBLIKA,

GRAIKIJOS RESPUBLIKA,

ISPANIJOS KARALYSTĖ,

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKA,

AIRIJA,

ITALIJOS RESPUBLIKA,

LIUKSEMBURGO DIDŽIOJI HERCOGYSTĖ,

NYDERLANDŲ KARALYSTĖ,

AUSTRIJOS RESPUBLIKA,

PORTUGALIJOS RESPUBLIKA,

SUOMIJOS RESPUBLIKA,

ŠVEDIJOS KARALYSTĖ,

JUNGTINĖ DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖ,

Europos bendrijos steigimo sutarties, Europos anglių ir plieno bendrijos steigimo sutarties, Europos atominės energijos bend-
rijos steigimo sutarties ir Europos Sąjungos sutarties Susitariančiosios Šalys,

toliau – valstybės narės, ir

EUROPOS BENDRIJA, EUROPOS ANGLIŲ IR PLIENO BENDRIJA, EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJA,

toliau – Bendrija,

viena šalis, ir

(1) 2005 m. balandžio 26 d. ES ir Kroatijos stabilizacijos ir asociacijos taryba patvirtino Europos Bendrijų bei jų valstybių narių ir Kroatijos
Respublikos stabilizavimo ir asociacijos susitarimo tekstą lietuvių kalba (žr. 4 išnašą OL L 26, 2005 1 28, p. 1).
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KROATIJOS RESPUBLIKA, toliau – Kroatija,

kita šalis,

ATSIŽVELGDAMOS į tvirtus Šalių ryšius ir bendras vertybes, jų siekį stiprinti šiuos ryšius ir užmegzti glaudžius, abipusiš-
kumu ir bendrais interesais grindžiamus ilgalaikius santykius, kurie leistų Kroatijai toliau stiprinti ir plėtoti santykius su
Bendrija,

ATSIŽVELGDAMOS į šio Susitarimo svarbą Pietryčių Europos valstybėse vykdomam stabilizacijos ir asociacijos procesui,
bendradarbiavimu grindžiamos stabilios tvarkos Europoje, kurios pagrindinis ramstis yra Europos Sąjunga, kūrimui ir tvir-
tinimui bei Stabilumo pakto įgyvendinimui,

ATSIŽVELGDAMOS į Šalių pasiryžimą visais būdais padėti politiniam, ekonominiam ir instituciniam Kroatijos bei regiono
stabilizavimui, t. y. kurti pilietinę visuomenę, vykdyti demokratizaciją, kurti institucijas ir vykdyti valstybės valdymo re-
formą, didinti prekybinį ir ekonominį bendradarbiavimą, plačios apimties bendradarbiavimą, apimantį teisingumo ir vidaus
reikalų sritis bei stiprinti nacionalinį ir regiono saugumą,

LAIKYDAMOS Šalių pasiryžimą didinti politines ir ekonomines laisves šio Susitarimo pagrindu, taip pat atsižvelgdamos į jų
pasiryžimą gerbti žmogaus teises ir laikytis teisinės valstybės principo, taip pat gerbti tautinėms mažumoms priklausančių
asmenų teises ir demokratinius principus, kuriant daugiapartinę sistemą ir užtikrinant laisvus bei sąžiningus rinkimus,

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad Kroatija dar kartą patvirtino įsipareigojimą gerbti visų pabėgėlių ir perkeltųjų asmenų teisę
sugrįžti bei kitas jų teises,

ATSIŽVELGDAMOS į Šalių pasiryžimą visiškai įgyvendinti visus JT Chartijos, ESBO principus ir nuostatas, ypač principus ir
nuostatas, išdėstytus Helsinkio baigiamajame akte, Madrido ir Vienos konferencijų baigiamuosiuose dokumentuose, Naujo-
sios Europos Paryžiaus chartijoje ir Pietryčių Europos stabilumo pakte, taip pat pasiryžimą laikytis Deitono/Paryžiaus ir Er-
duto susitarimų įsipareigojimų siekiant stiprinti regiono stabilumą bei didinti regiono valstybių bendradarbiavimą,

ATSIŽVELGDAMOS į Šalių pasiryžimą laikytis laisvosios rinkos ekonomikos principų ir Bendrijos pasirengimą padėti Kroa-
tijoje vykstančioms ekonomikos reformoms,

ATSIŽVELGDAMOS į Šalių pasiryžimą užtikrinti laisvą prekybą, laikantis PPO nustatytų teisių ir pareigų,

SIEKDAMOS pradėti nuolatinį politinį dialogą dvišaliais ir tarptautiniais abi Šalis dominančiais klausimais, įskaitant regio-
ninius aspektus ir atsižvelgiant į Europos Sąjungos bendrą saugumo ir užsienio politiką,

ĮSITIKINUSIOS, kad Stabilizacijos ir asociacijos susitarimas sukurs naujas sąlygas, padėsiančias plėtoti jų ekonominius san-
tykius, ypač prekybą bei investicijas – veiksnius, kurie yra labai svarbūs ekonomikai pertvarkyti ir modernizuoti,

ATSIŽVELGDAMOS į Kroatijos pasiryžimą suderinti jos teisės aktus atitinkamuose sektoriuose su Bendrijos teisės aktais,

ATSIŽVELGDAMOS į Bendrijos siekį suteikti esminę paramą reformų bei atkūrimo įgyvendinimui ir to siekiant prelimina-
riai ilgamečiu pagrindu ir visapusiškai naudoti visas turimas bendradarbiavimo bei techninės, finansinės ir ekonominės pa-
galbos priemones,

PATVIRTINDAMOS, kad šio Susitarimo nuostatos, patenkančios į Europos bendrijos steigimo sutarties III dalies IV antra-
štinės dalies taikymo sritį, Jungtinę Karalystę ir Airiją saistys kaip atskiras Susitariančiąsias Šalis, o ne kaip Europos bendrijos
nares, kol Jungtinė Karalystė arba Airija (priklausomai nuo konkretaus atvejo) praneš Kroatijai, kad tapo saistoma kaip Eu-
ropos bendrijos narė pagal protokolą dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos, pridėtą prie Europos Sąjungos sutarties ir
Europos bendrijos steigimo sutarties. Tos pačios nuostatos taikomos Danijai, vadovaujantis prie tų Sutarčių pridėtu proto-
kolu dėl Danijos pozicijos,

PRISIMINDAMOS Zagrebo aukščiausio lygio susitikimą, kuriame buvo paraginta tvirtinti stabilizacijos ir asociacijos proce-
so šalių ir Europos Sąjungos šalių santykius bei stiprinti regioninį bendradarbiavimą,
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PRISIMINDAMOS Europos Sąjungos pasirengimą kiek įmanoma integruoti Kroatiją į Europos politinį ir ekonominį gyve-
nimą ir jos, kaip potencialios kandidatės tapti ES nare, statusą, remiantis Europos Sąjungos sutartimi ir 1993 m. birželio mė-
nesį Europos Vadovų Tarybos apibrėžtų kriterijų įgyvendinimu, su sąlyga, kad bus sėkmingai įgyvendintas šis Susitarimas,
ypač su regioniniu bendradarbiavimu susijusios nuostatos,

SUSITARĖ:

1 straipsnis

1. Šiuo Susitarimu sukuriama Bendrijos bei jos valstybių narių
ir Kroatijos asociacija.

2. Šios asociacijos tikslai yra:

— suteikti politiniam dialogui tinkamą pagrindą ir taip sudaryti
sąlygas Šalims plėtoti glaudžius politinius santykius,

— padėti Kroatijai plėtoti savo ekonominį ir tarptautinį bendra-
darbiavimą, taip pat padėti Kroatijai derinti jos teisės aktus su
Bendrijos teisės aktais,

— remti Kroatijos pastangas baigti perėjimą į rinkos ekonomi-
ką, skatinti darnius ekonominius santykius ir palaipsniui su-
kurti Bendrijos ir Kroatijos laisvąją prekybos zoną,

— skatinti regioninį bendradarbiavimą visose šiame Susitarime
nustatytose srityse.

I ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDRIEJI PRINCIPAI

2 straipsnis

Pagarba demokratijos principams ir žmogaus teisėms, kaip skel-
biama Visuotinėje žmogaus teisių deklaracijoje ir apibrėžiama
Helsinkio baigiamajame akte bei Naujosios Europos Paryžiaus
chartijoje, pagarba tarptautinės teisės principams ir teisinei vals-
tybei, taip pat rinkos ekonomikos principams, kaip nurodyta
ESBO Bonos konferencijos dėl ekonominio bendradarbiavimo do-
kumente, yra Šalių vidaus ir užsienio politikos pagrindas bei su-
daro pagrindinius šio Susitarimo elementus.

3 straipsnis

Tarptautinė ir regiono taika ir stabilumas bei gerų kaimyninių
santykių plėtojimas yra esminiai stabilizacijos ir asociacijos pro-
ceso, nurodyto 1999 m. birželio 21 d. Europos Sąjungos Tarybos
išvadose, elementai. Šis Susitarimas yra sudaromas ir įgyvendina-
mas vadovaujantis 1997 m. balandžio 29 d. Europos Sąjungos
Tarybos išvadomis ir atskirai atsižvelgiant į Kroatijos laimėjimus.

4 straipsnis

Kroatija įsipareigoja tęsti ir skatinti bendradarbiavimą ir gerus kai-
myninius santykius su kitomis regiono valstybėmis, taip pat tai-
kyti deramas abipuses nuolaidas asmenų, prekių, kapitalo ir
paslaugų judėjimo srityje, plėtoti bendrus interesus atitinkančius
projektus, ypač projektus, susijusius su pabėgėlių grįžimu, kova su
organizuotu nusikalstamumu, korupcija, pinigų plovimu, nelega-
lia migracija ir neteisėta prekyba. Šis įsipareigojimas – tai pagrin-
dinis veiksnys, lemiantis Šalių santykių ir bendradarbiavimo
plėtojimą, kuris padeda stiprinti regiono stabilumą.

5 straipsnis

1. Asociacija įgyvendinama palaipsniui, ji turi būti visiškai įgy-
vendinta ne vėliau kaip per šešerius metus nuo šio Susitarimo
įsigaliojimo.

2. Pagal 110 straipsnį įsteigta Stabilizacijos ir asociacijos tary-
ba reguliariai svarsto, kaip yra taikomas šis Susitarimas ir kaip
Kroatija vykdo teisines, administracines, institucines ir ekonomi-
nes reformas atsižvelgdama į preambulę ir šiame Susitarime nu-
statytus bendruosius principus.

6 straipsnis

Šis Susitarimas visiškai atitinka atitinkamas PPO nuostatas, ypač
GATT 1994 m. XXIV straipsnį ir GATS V straipsnį.

II ANTRAŠTINĖ DALIS

POLITINIS DIALOGAS

7 straipsnis

Remiantis šiuo Susitarimu, Šalys pradeda politinį dialogą. Jis vyks-
ta tuo pačiu metu kaip ir Europos Sąjungos bei Kroatijos ryšių at-
kūrimas, juos stiprina ir padeda kurti glaudžius solidarumo ryšius
bei naujas Šalių tarpusavio bendradarbiavimo formas.

Politiniu dialogu pirmiausia siekiama:

— visiškai integruoti Kroatiją į demokratinių valstybių bendriją
ir palaipsniui atkurti jos ryšius su Europos Sąjunga,

— tinkamai keičiantis informacija suvienodinti Šalių pozicijas
tarptautiniais klausimais, ypač tais klausimais, kurie gali tu-
rėti Šalims didelį poveikį,
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— skatinti regioninį bendradarbiavimą ir gerų kaimyninių san-
tykių plėtojimą,

— skatinti vienodą požiūrį į saugumą ir stabilumą Europoje, įs-
kaitant bendradarbiavimą Europos Sąjungos bendros užsie-
nio ir saugumo politikos taikymo srityse.

8 straipsnis

1. Politinis dialogas vyksta Stabilizacijos ir asociacijos tarybo-
je, kuri apskritai yra atsakinga už visus klausimus, kuriuos Šalys
gali pateikti jai svarstyti.

2. Šalių prašymu, politinis dialogas taip pat gali vykti tokiais
būdais:

— jei būtina, rengiant vyresniųjų pareigūnų, atstovaujančių
Kroatijai, ir Europos Sąjungos Tarybai pirmininkaujančiai
valstybei narei bei Komisijai, susitikimus,

— visiškai išnaudojant visų diplomatinių kanalų, veikiančių tarp
Šalių, galimybes, įskaitant atitinkamus kontaktus trečiosiose
šalyse, Jungtinėse Tautose, ESBO, Europos Taryboje ir kituo-
se tarptautiniuose forumuose,

— bet kokiu kitu būdu, kuris padėtų šį dialogą stiprinti, plėto-
ti ir skatinti.

9 straipsnis

Politinis dialogas parlamento lygmeniu vyksta Stabilizacijos ir
asociacijos parlamentiniame komitete, įsteigtame pagal
116 straipsnį.

10 straipsnis

Politinis dialogas gali būti daugiašalis, taip pat jis gali vykti ir re-
giono lygiu, apimdamas kitas regiono šalis.

III ANTRAŠTINĖ DALIS

REGIONINIS BENDRADARBIAVIMAS

11 straipsnis

Laikydamasi savo įsipareigojimo užtikrinti taiką ir stabilumą bei
plėtoti gerus kaimyninius santykius, Kroatija aktyviai skatina re-
gioninį bendradarbiavimą. Bendrija taip pat per savo techninės
pagalbos programas remia regioninio arba tarpvalstybinio masto
projektus.

Jeigu Kroatija ketina stiprinti savo bendradarbiavimą su viena iš
12–14 straipsniuose minimų valstybių, ji Bendriją ir jos valstybes
nares informuoja bei konsultuojasi su jomis pagal X antraštinės
dalies nuostatas.

12 straipsnis

Bendradarbiavimas su kitomis Stabilizacijos ir asociacijos
susitarimą pasirašiusiomis šalimis

Pasirašiusi šį Susitarimą, Kroatija pradeda derybas su anksčiau Sta-
bilizacijos ir asociacijos susitarimą pasirašiusia šalimi arba šalimis,
siekdama sudaryti dvišales regioninio bendradarbiavimo konven-
cijas, kurių tikslas – plėsti bendradarbiavimą su tomis šalimis.

Pagrindiniai šių konvencijų elementai yra:

— politinis dialogas,

— laisvosios prekybos zonos tarp Šalių įkūrimas, laikantis ati-
tinkamų PPO nuostatų,

— abipusės nuolaidos darbuotojų judėjimo, įsisteigimo, paslau-
gų teikimo, einamųjų mokėjimų ir kapitalo judėjimo bei ki-
tose su asmenų judėjimo politika susijusiose srityje, kurių
lygis atitinka šiame Susitarime nustatytą lygį,

— nuostatos dėl bendradarbiavimo kitose srityse, neatsižvel-
giant į tai, ar joms taikomas šis Susitarimas ar netaikomas,
ypač teisingumo ir vidaus reikalų srityje.

Jei reikia, šiose konvencijose numatomos nuostatos dėl reikiamų
institucinių mechanizmų sukūrimo.

Šios konvencijos pasirašomos per dvejus metus nuo šio Susitari-
mo įsigaliojimo. Kroatijos pasirengimas pasirašyti šias konvenci-
jas bus vienas veiksnių, lemsiančių tolesnį Kroatijos ir Europos
Sąjungos santykių plėtojimą.

13 straipsnis

Bendradarbiavimas su kitomis šalimis, dalyvaujančiomis
stabilizacijos ir asociacijos procese

Kroatija vykdo regioninį bendradarbiavimą su kitomis stabilizaci-
jos ir asociacijos procese dalyvaujančiomis šalimis, šis bendradar-
biavimas vykdomas kai kuriose arba visose šiame Susitarime
nustatytose bendradarbiavimo srityse, ypač bendro intereso srity-
se. Toks bendradarbiavimas turėtų atitikti šio Susitarimo princi-
pus ir tikslus.
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14 straipsnis

Bendradarbiavimas su šalimis kandidatėmis tapti ES
narėmis

Kroatija gali skatinti savo bendradarbiavimą ir pasirašyti konven-
ciją dėl regioninio bendradarbiavimo bet kurioje šiame Susitari-
me nustatytoje bendradarbiavimo srityje su bet kuria šalimi
kandidate tapti ES nare. Tokios konvencijos tikslas – palaipsniui
pasiekti, kad dvišaliai Kroatijos ir tos šalies santykiai reikiamu
mastu atitiktų Europos bendrijos bei jos valstybių narių ir tos ša-
lies santykius.

IV ANTRAŠTINĖ DALIS

LAISVAS PREKIŲ JUDĖJIMAS

15 straipsnis

1. Bendrija ir Kroatija palaipsniui sukuria laisvosios prekybos
zoną ne ilgiau kaip per šešerius metus nuo šio Susitarimo įsiga-
liojimo, laikydamosi šio Susitarimo nuostatų bei 1994 m. GATT
ir PPO nuostatų. Kurdamos šią zoną jos atsižvelgia į konkrečius
toliau nustatytus reikalavimus.

2. Prekės, kuriomis Šalys prekiauja, klasifikuojamos pagal
Kombinuotąją prekių nomenklatūrą.

3. Bazinis muitas, kuris nustatomas kiekvienam produktui ir
kuris turi būti nuosekliai mažinamas pagal šį Susitarimą, yra mui-
tas, kuris faktiškai taikomas erga omnes dieną prieš šio Susitarimo
pasirašymą, arba muitas, nustatytas PPO 2002 m., priklausomai
nuo to, kuris muitas yra mažesnis.

4. Jei pasirašius šį Susitarimą tarifai sumažinami erga omnes pa-
grindu, ypač jeigu jie sumažinami po PPO derybų dėl muitų tari-
fų, tokie sumažinti muitai nuo sumažinimo dienos pakeičia 3
dalyje nurodytą bazinį muitą.

5. Bendrija ir Kroatija praneša viena kitai apie atitinkamus savo
bazinius muitus.

I SKYRIUS

PRAMONĖS PRODUKTAI

16 straipsnis

1. Šio skyriaus nuostatos taikomos Bendrijos arba Kroatijos
kilmės produktams, išvardytiems Kombinuotosios nomenklatū-
ros 25–97 skirsniuose, jos netaikomos tik Sutarties dėl žemės
ūkio (GATT, 1994 m.) I priedo I dalies ii punkte išvardytiems
produktams.

2. 17 ir 18 straipsnių nuostatos netaikomos Kombinuotosios
nomenklatūros 72 skirsnyje nurodytiems tekstilės gaminiams ir
plieno gaminiams, kaip nustatyta 22 ir 23 straipsniuose.

3. Šalys prekiauja produktais, nurodytais Europos atominės
energijos bendrijos steigimo sutartyje, laikydamosi tos Sutarties
nuostatų.

17 straipsnis

1. Įsigaliojus šiam Susitarimui panaikinami muitai į Bendriją
importuojamiems Kroatijos kilmės produktams.

2. Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną panaikinami kiekybiniai
apribojimai ir lygiaverčio poveikio priemonės į Bendriją impor-
tuojamiems Kroatijos kilmės produktams.

18 straipsnis

1. Įsigaliojus šiam Susitarimui panaikinami muitai į Kroatiją
importuojamiems Bendrijos kilmės produktams, išskyrus I ir II
prieduose išvardytus produktus.

2. Muitai į Kroatiją importuojamiems Bendrijos kilmės pro-
duktams, išvardytiems I priede, palaipsniui mažinami pagal šį
grafiką:

— įsigaliojus šiam Susitarimui kiekvienas muitas sumažinamas
iki 60 % bazinio muito,

— 2003 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 30 %
bazinio muito,

— 2004 m. sausio 1 d. panaikinami likusieji muitai.

3. Muitai į Kroatiją importuojamiems Bendrijos kilmės pro-
duktams, išvardytiems II priede, palaipsniui mažinami ir panaiki-
nami pagal šį grafiką:

— įsigaliojus šiam Susitarimui kiekvienas muitas sumažinamas
iki 70 % bazinio muito,

— 2003 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 50 %
bazinio muito,

— 2004 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 40 %
bazinio muito,

— 2005 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 30 %
bazinio muito,
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— 2006 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 15 %
bazinio muito,

— 2007 m. sausio 1 d. panaikinami likusieji muitai.

4. Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną panaikinami kiekybiniai
apribojimai ir lygiaverčio poveikio priemonės į Kroatiją impor-
tuojamiems Bendrijos kilmės produktams.

19 straipsnis

Įsigaliojus šiam Susitarimui Bendrija ir Kroatija tarpusavio preky-
boje panaikina visus importo muitams lygiaverčius privalomuo-
sius mokėjimus.

20 straipsnis

1. Įsigaliojus šiam Susitarimui Bendrija ir Kroatija panaikina vi-
sus eksporto muitus ir lygiaverčio poveikio privalomuosius
mokėjimus.

2. Įsigaliojus šiam Susitarimui Bendrija ir Kroatija panaikina
kiekybinius eksporto apribojimus ir lygiaverčio poveikio
priemones.

21 straipsnis

Kroatija skelbia, kad yra pasirengusi sumažinti muitus prekyboje
su Bendrija greičiau nei numatyta 18 straipsnyje, jeigu tai leis pa-
daryti bendra ekonominė padėtis ir atitinkamo ekonominio sek-
toriaus padėtis.

Stabilizacijos ir asociacijos taryba šiuo tikslu teikia
rekomendacijas.

22 straipsnis

1 protokole nustatytos priemonės taikomos jame nurodytiems
tekstilės gaminiams.

23 straipsnis

2 protokole nustatytos priemonės taikomos jame nurodytiems
Kombinuotosios nomenklatūros 72 skirsnyje išvardytiems plieno
gaminiams.

II SKYRIUS

ŽEMĖS ŪKIS IR ŽUVININKYSTĖ

24 straipsnis

Sąvokos apibrėžimas

1. Šio skyriaus nuostatos taikomos prekybai Bendrijos arba
Kroatijos kilmės žemės ūkio ir žuvininkystės produktais.

2. Sąvoka „žemės ūkio ir žuvininkystės produktai“ reiškia pro-
duktus, išvardytus Kombinuotosios nomenklatūros 1–24 skirs-
niuose ir Sutarties dėl žemės ūkio (GATT, 1994 m.) I priedo I
dalies ii punkte.

3. Šis sąvokos apibrėžimas apima žuvies ir žuvininkystės pro-
duktus, nurodytus 3 skirsnio 1604 ir 1605 pozicijose ir 0511 91,
2301 20 ir ex 1902 20 subpozicijose („įdaryti tešlos gaminiai, ku-
rių sudėtyje yra daugiau kaip 20 % masės žuvų, vėžiagyvių, mo-
liuskų arba kitų žuvų bestuburių“).

25 straipsnis

3 protokole nustatyta prekybos tvarka, taikoma jame nurody-
tiems perdirbtiems žemės ūkio produktams.

26 straipsnis

1. Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną Bendrija panaikina visus
kiekybinius apribojimus ir lygiaverčio poveikio priemones impor-
tuojamiems Kroatijos kilmės žemės ūkio ir žuvininkystės
produktams.

2. Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną Kroatija panaikina visus
kiekybinius apribojimus ir lygiaverčio poveikio priemones impor-
tuojamiems Bendrijos kilmės žemės ūkio ir žuvininkystės
produktams.

27 straipsnis

Žemės ūkio produktai

1. Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną Bendrija panaikina mui-
tus ir lygiaverčius privalomuosius mokėjimus importuojamiems
Kroatijos kilmės žemės ūkio produktams, išskyrus Kombinuoto-
sios nomenklatūros 0102, 0201, 0202 ir 2204 pozicijose nuro-
dytus produktus.

Kombinuotosios nomenklatūros 7 ir 8 skirsniuose klasifikuoja-
miems produktams, kuriems pagal Bendrąjį muitų tarifą taikomi
ad valoremmuitai ir konkretus muitas, panaikinama tik ad valorem
muito dalis.

2. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Bendrija nustato
20 % ad valorem muito dydžio ir 20 % konkretaus muito dydžio
muitus į Bendriją importuojamiems III priede apibrėžtiems ir
Kroatijos kilmės veršienos produktams, kaip nustatyta Europos
Bendrijų bendrajame muitų tarife, kurie neviršija 9 400 tonų, iš-
reikštų skerdienos svoriu, metinės tarifinės kvotos.
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3. a) Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Kroatija:

i) panaikina muitus, taikomus tam tikrų Bendrijos
kilmės žemės ūkio produktų, išvardytų IV priedo a
dalyje, importui;

ii) panaikina muitus, taikomus tam tikrų Bendrijos
kilmės žemės ūkio produktų, išvardytų IV priedo b
dalyje, importui, neviršijant tame priede nurodytų
kiekvieno produkto tarifinių kvotų. Tarifinės kvo-
tos didinamos kasmet tiek, kiek nurodyta kiekvie-
nam produktui tame priede.

b) Nuo pirmųjų metų po šio Susitarimo įsigaliojimo die-
nos Kroatija:

i) panaikina muitus, taikomus tam tikrų Bendrijos
kilmės žemės ūkio produktų, išvardytų IV priedo c
dalyje, importui.

c) Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Kroatija:

i) palaipsniui panaikina muitus, taikomus tam tik-
riems importuojamiems Bendrijos kilmės žemės
ūkio produktams, išvardytiems IV priedo d dalyje,
neviršijant tarifinių kvotų ir laikantis tame priede
kiekvienam produktui sudaryto grafiko.

ii) laipsniškai iki 50 % dydžio MFN muito sumažina
muitus, taikomus tam tikriems importuojamiems
Bendrijos kilmės žemės ūkio produktams, išvardy-
tiems IV priedo e dalyje, laikantis tame priede kiek-
vienam produktui sudaryto grafiko.

iii) laipsniškai iki 50 % dydžio MFN muito sumažina
muitus, taikomus tam tikriems importuojamiems
Bendrijos kilmės žemės ūkio produktams, išvardy-
tiems IV priedo f dalyje, neviršijant tarifinių kvotų
ir laikantis tame priede kiekvienam produktui su-
daryto grafiko.

4. Prekybos tvarka, kuri bus taikoma vynui ir spiritiniams gė-
rimams, bus apibrėžta papildomame protokole dėl vyno ir spiri-
tinių gėrimų.

28 straipsnis

Žuvininkystės produktai

1. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Bendrija visiškai panaikina
muitus Kroatijos kilmės žuvies ir žuvininkystės produktams, iš-
skyrus V priedo a dalyje išvardytus produktus. V priedo a dalyje
išvardytiems produktams taikomos jame išdėstytos nuostatos.

2. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Kroatija panaikina visus
muitams lygiaverčius privalomuosius mokėjimus ir visiškai panai-
kina muitus Europos bendrijos kilmės žuvies ir žuvininkystės pro-
duktams, išskyrus V priedo b dalyje išvardytus produktus. V
priedo b dalyje išvardytiems produktams taikomos jame išdėsty-
tos nuostatos.

29 straipsnis

Atsižvelgiant į Šalių prekybos žemės ūkio ir žuvininkystės pro-
duktais apimtį, Šalių konkrečias jautrias sritis, Bendrijos bendrų
politikos krypčių ir Kroatijos žemės ūkio ir žuvininkystės politi-
kos krypčių taisykles, žemės ūkio ir žuvininkystės vaidmenį Kroa-
tijos ūkyje ir PPO daugiašalių prekybos derybų rezultatus, Bendrija
ir Kroatija ne vėliau kaip iki 2006 m. liepos 1 d. Stabilizacijos ir
asociacijos taryboje nuosekliai ir remdamasi abipusiu pagrindu
apsvarstys galimybes suteikti viena kitai tolesnes nuolaidas atski-
riems produktams siekiant plačiau liberalizuoti prekybą žemės
ūkio ir žuvininkystės produktais.

30 straipsnis

Šio skyriaus nuostatos neturi jokio poveikio vienos ar kitos Šalies
vienašališkai taikomoms palankesnėms priemonėms.

31 straipsnis

Nepaisant kitų šio Susitarimo nuostatų, ypač 38 straipsnio, atsiž-
velgiant į ypatingą žemės ūkio ir žuvininkystės rinkų jautrumą,
jeigu vienos iš Šalių kilmės produktų, kuriems taikomos lengva-
tos pagal 25, 27 ir 28 straipsnius, importas smarkiai sutrikdo rin-
kas arba jų vidaus reguliavimo mechanizmus kitoje Šalyje, abi
Šalys nedelsiant pradeda konsultacijas, kad rastų tinkamą spren-
dimą. Kol bus priimtas toks sprendimas, suinteresuota Šalis gali
imtis atitinkamų, jos manymu, būtinų priemonių.

III SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

32 straipsnis

Šio skyriaus nuostatos taikomos Šalių prekybai visais produktais,
išskyrus tuos atvejus, kai 1, 2 ir 3 protokoluose numatyta kitaip.

33 straipsnis

Neveikimas

1. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Bendrijos ir Kroati-
jos prekyboje neįvedami jokie nauji importo ir eksporto muitai
arba lygiaverčiai privalomieji mokėjimai, taip pat nedidinami jau
taikomi muitai ar mokesčiai.
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2. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Bendrijos ir Kroati-
jos prekyboje neįvedami jokie nauji kiekybiniai importo ir ekspor-
to apribojimai arba lygiaverčio poveikio priemonės, o jau
egzistuojančios netampa labiau ribojančiomis.

3. Nepažeidžiant 26 straipsniu suteikiamų lengvatų, šio
straipsnio 1 ir 2 dalių nuostatos jokiu būdu neriboja atitinkamų
Kroatijos ir Bendrijos žemės ūkio politikos krypčių arba nedrau-
džia imtis priemonių įgyvendinant šias politikos kryptis, jeigu tai
neturi poveikio III priede, IV priedo a, b, c, d, e, f dalyse ir V prie-
do a ir b dalyse numatytam importo režimui.

34 straipsnis

Fiskalinio diskriminavimo draudimas

1. Šalys netaiko vidaus fiskalinio pobūdžio priemonių arba
praktikos, tiesiogiai arba netiesiogiai diskriminuojančios vienos
Šalies produktus panašių kitos Šalies kilmės produktų atžvilgiu, ir
panaikina jau taikomas priemones.

2. Už produktus, eksportuotus į vienos iš Šalių teritoriją, grą-
žinta netiesioginių vidaus mokesčių suma negali viršyti netiesio-
ginių mokesčių, kuriais jie apmokestinami, sumos.

35 straipsnis

Nuostatos dėl importo muitų panaikinimo taikomos ir fiskalinio
pobūdžio muitams.

36 straipsnis

Muitų sąjungos, laisvosios prekybos zonos,
tarpvalstybiniai susitarimai

1. Šiuo Susitarimu nedraudžiama išlaikyti ar steigti muitų są-
jungas, laisvosios prekybos zonas ar sudaryti pasienio prekybos
susitarimus, jei jie nekeičia šiame Susitarime numatytos prekybos
tvarkos.

2. 18 straipsnyje nurodytų pereinamųjų laikotarpių metu šis
Susitarimas neturi poveikio konkrečių preferencinių susitarimų
dėl prekių judėjimo įgyvendinimui, kuris numatytas vienos ar ke-
lių valstybių narių ir Jugoslavijos Socialistinės Federacinės Respub-
likos anksčiau sudarytuose pasienio ir Kroatijos paveldėtuose
susitarimuose arba kuris numatytas Kroatijos sudarytuose III ant-
raštinėje dalyje nurodytuose dvišaliuose susitarimuose siekiant pa-
skatinti regioninę prekybą.

3. Šalys konsultuojasi Stabilizacijos ir asociacijos taryboje dėl
šio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytų susitarimų ir, jeigu pateikia-
mas prašymas – dėl kitų svarbių klausimų, susijusių su atitinkama
jų prekybos politika trečiųjų šalių atžvilgiu. Jeigu į Bendriją įstoja
trečioji šalis, tokios konsultacijos vyksta siekiant užtikrinti, kad
būtų atsižvelgta į šiame Susitarime nurodytus Bendrijos ir Kroa-
tijos abipusius interesus.

37 straipsnis

Dempingas

1. Jeigu viena iš Šalių nustato, jog kita Šalis prekyboje taiko
dempingą, kaip apibrėžta 1994 m. GATT VI straipsnyje, ji gali im-
tis atitinkamų priemonių prieš tokią praktiką Susitarime dėl
1994 m. GATT VI straipsnio įgyvendinimo nustatyta tvarka arba
remdamasi savo pačios atitinkamais vidaus teisės aktais.

2. Remiantis šio straipsnio 1 dalimi, Stabilizacijos ir asociaci-
jos taryba informuojama apie dempingo atvejį kaip įmanoma
greičiau po to, kai importuojančios Šalies valdžios institucijos pra-
deda tyrimą. Jeigu dempingas nesustabdomas, kaip apibrėžta
GATT VI straipsnyje, arba per 30 dienų nuo klausimo perdavimo
Stabilizacijos ir asociacijos tarybai nepriimamas tenkinantis
sprendimas, importuojanti Šalis gali imtis atitinkamų priemonių.

38 straipsnis

Bendroji apsaugos sąlyga

1. Kai bet kuris vienos Šalies produktas į kitos Šalies teritoriją
importuojamas tokiais kiekiais ir tokiomis sąlygomis, kad:

— padaroma arba gali būti padaryta didelė žala panašių arba tie-
siogiai konkuruojančių produktų vidaus pramonei importuo-
jančios Šalies teritorijoje,

arba

— kyla arba gali kilti rimtų sutrikdymų bet kuriame ūkio sekto-
riuje arba sunkumų, dėl kurių gali rimtai pablogėti importuo-
jančios Šalies regiono ekonominė padėtis,

importuojanti Šalis gali imtis atitinkamų priemonių šiame straips-
nyje nustatyta tvarka ir sąlygomis.
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2. Bendrija ir Kroatija viena kitai taiko apsaugos priemones tik
šio Susitarimo nuostatų nustatyta tvarka. Tokios priemonės nėra
griežtesnės nei būtina iškilusiems sunkumams pašalinti, paprastai
sustabdomas šiame Susitarime numatyto konkrečiam produktui
taikomos muito normos tolesnis mažinimas arba muito normos
šiam produktui didinimas. Tokiose priemonėse aiškiai nustatoma,
kad muito normos bus laipsniškai panaikintos ne vėliau kaip iki
nustatyto laikotarpio pabaigos. Priemonės taikomos ne ilgiau nei
vienerius metus. Ypač išskirtinėmis aplinkybėmis priemones ga-
lima taikyti ne ilgiau nei trejų metų laikotarpį. Jokia apsaugos
priemonė netaikoma importuojamam produktui, kuriam anks-
čiau buvo taikoma tokia priemonė ne trumpiau nei trejus metus
nuo priemonės galiojimo pabaigos.

3. Šiame straipsnyje nurodytais atvejais, prieš imantis jame nu-
matytų priemonių arba tais atvejais, kai taikomas 4 straipsnio da-
lies b punktas, atitinkamai Bendrija arba Kroatija kiek įmanoma
greičiau suteikia Stabilizacijos ir asociacijos tarybai visą reikalin-
gą informaciją siekiant abi Šalis tenkinančio sprendimo.

4. Įgyvendinant pirmiau minėtas dalis taikomos šios
nuostatos:

a) sunkumų, kurie kyla dėl šiame straipsnyje nurodytos situaci-
jos, aplinkybės perduodamos tirti Stabilizacijos ir asociacijos
tarybai, kuri gali priimti bet kokį sunkumams pašalinti reika-
lingą sprendimą.

Jeigu Stabilizacijos ir asociacijos taryba arba eksportuojanti
Šalis nepriima sunkumams pašalinti reikalingo sprendimo,
arba per 30 dienų nuo klausimo perdavimo Stabilizacijos ir
asociacijos tarybai nepriimamas joks kitas tenkinantis spren-
dimas, importuojanti Šalis gali patvirtinti atitinkamas prie-
mones problemai pašalinti šiame straipsnyje nustatyta tvarka.
Pasirenkant apsaugos priemones, prioritetą būtina teikti toms
priemonėms, kurios mažiausiai sutrikdo šiame Susitarime
nustatytos tvarkos taikymą;

b) kai dėl neatidėliotinų veiksmų reikalaujančių išskirtinių arba
kritinių aplinkybių neįmanoma iš anksto suteikti informaci-
jos arba atlikti tyrimą, priklausomai nuo atvejo, suinteresuo-
ta Šalis šiame straipsnyje nurodytose situacijose gali
nedelsiant imtis atsargumo priemonių, būtinų problemai
spręsti, apie tai nedelsiant informuodama kitą Šalį.

5. Stabilizacijos ir asociacijos tarybai nedelsiant pranešama
apie apsaugos priemones, jos reguliariai aptariamos taryboje, ypač
siekiant nustatyti jų panaikinimo grafiką kiek įmanoma greičiau
po to, kai tai leidžia aplinkybės.

6. Jeigu Bendrija arba Kroatija produktų, kurie gali sukelti šia-
me straipsnyje numatytus sunkumus, atžvilgiu įveda administra-
cinę procedūrą, kuria siekiama greitai teikti informaciją apie
prekybos srautų tendencijas, jos apie tai informuoja kitą Šalį.

39 straipsnis

Trūkumo sąlyga

1. Kai dėl šios antraštinės dalies nuostatų laikymosi:

a) pradeda ypač trūkti maisto produktų arba kitų eksportuojan-
čiai Šaliai svarbių produktų arba kyla tokio trūkumo grėsmė,

arba

b) į trečiąją šalį reeksportuojamas produktas, kuriam eksportuo-
janti Šalis taiko kiekybinius eksporto apribojimus, eksporto
muitus arba lygiaverčio poveikio priemones arba privalo-
muosius mokėjimus ir kai dėl pirmiau nurodytų situacijų kyla
arba gali kilti didelių sunkumų eksportuojančiai Šaliai,

ta Šalis gali imtis atitinkamų priemonių šiame straipsnyje nu-
statyta tvarka ir sąlygomis.

2. Pasirenkant apsaugos priemones prioritetą būtina teikti
toms priemonėms, kurios mažiausia Sutrikdo šiame Susitarime
nustatytos tvarkos taikymą. Tokios priemonės netaikomos tokiu
būdu, dėl kurio atsirastų savavališkas arba nepateisinamas diskri-
minavimas dominuojant toms pačioms sąlygoms, arba paslėpti
prekybos apribojimai, šios priemonės panaikinamos iškart, kai su-
sidaro sąlygos, kurios jų nebepateisina.

3. Prieš imdamosi šio straipsnio 1 dalyje nurodytų priemonių
arba kiek įmanoma greičiau tais atvejais, kai taikoma šio straips-
nio 4 straipsnio dalis, Bendrija arba Kroatija pateikia Stabilizaci-
jos ir asociacijos tarybai visą reikalingą informaciją siekiant abi
Šalis tenkinančio sprendimo. Šalys Stabilizacijos ir asociacijos ta-
ryboje gali susitarti dėl bet kokių priemonių, reikalingų sunku-
mams pašalinti. Jei per 30 dienų nuo klausimo perdavimo
Stabilizacijos ir asociacijos tarybai susitarimas nepasiekiamas,
remdamasi šiuo straipsniu eksportuojanti Šalis gali taikyti priemo-
nes konkretaus produkto eksportui.

4. Kai dėl neatidėliotinų veiksmų reikalaujančių išskirtinių arba
kritinių aplinkybių neįmanoma iš anksto suteikti informacijos
arba atlikti tyrimą, suinteresuota Šalis gali šiame straipsnyje nu-
rodytose situacijose nedelsiant imtis atsargumo priemonių, būti-
nų problemai spręsti, apie nedelsiant informuodama kitą Šalį.
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5. Stabilizacijos ir asociacijos tarybai nedelsiant pranešama
apie pagal šį straipsnį taikomas priemones, jos reguliariai aptaria-
mos taryboje, ypač siekiant nustatyti jų panaikinimo grafiką kiek
įmanoma greičiau po to, kai tai leidžia aplinkybės.

40 straipsnis

Valstybinės monopolijos

Kroatija palaipsniui pertvarko valstybines komercinio pobūdžio
monopolijas taip, kad užtikrintų, jog baigiantis ketvirtiems me-
tams nuo šio Susitarimo įsigaliojimo nė vienas valstybių narių na-
cionalinis subjektas nebus diskriminuojamas prekių pirkimo ir
pardavimo atžvilgiu. Stabilizacijos ir asociacijos taryba informuo-
jama apie priemones, priimtas šiam tikslui pasiekti.

41 straipsnis

4 protokole nustatomos kilmės taisyklės, kurių laikomasi taikant
šiame Susitarime numatytas muitų tarifų lengvatas.

42 straipsnis

Sankcionuoti apribojimai

Šis Susitarimas nekliudo taikyti prekių importo, eksporto arba
tranzito draudimų arba apribojimų, jei jie yra pateisinami visuo-
menės dorovės, viešosios tvarkos arba visuomenės saugumo,
žmonių, gyvūnų arba augalų sveikatos ir gyvybės apsaugos, na-
cionalinių meno, istorijos ar archeologijos vertybių apsaugos bei
pramoninės ir komercinės nuosavybės apsaugos sumetimais. Ta-
čiau tokie draudimai arba apribojimai neturi tapti savavališka dis-
kriminacijos priemone ar užslėptu valstybių narių tarpusavio
prekybos apribojimu.

43 straipsnis

Abi Šalys susitaria bendradarbiauti siekdamos sumažinti galimą
sukčiavimą taikant šio Susitarimo nuostatas dėl prekybos.

Nepaisant kitų šio Susitarimo nuostatų, ypač 31, 38 ir 89 straips-
nių bei 4 protokolo, jeigu kuri nors Šalis nustato, kad yra pakan-
kamų sukčiavimo įrodymų, pavyzdžiui, labai išauga vienos Šalies
prekyba produktais su kita Šalimi ir viršijamas lygis, atitinkantis
tokias ekonomines sąlygas kaip įprastiniai gamybos ir eksporto
pajėgumai, arba jeigu nevyksta administracinis bendradarbiavi-
mas, privalomas tikrinant kitos Šalies produktų kilmės įrodymus,
abi Šalys nedelsdamos pradeda konsultacijas, kad rastų tinkamą
sprendimą. Kol bus priimtas toks sprendimas, suinteresuota Šalis
gali imtis atitinkamų, jos manymu, būtinų priemonių. Pasirenkant
priemones prioritetą būtina teikti toms priemonėms, kurios ma-
žiausia sutrikdo šiame Susitarime nustatytos tvarkos taikymą.

44 straipsnis

Šio Susitarimo taikymas netrukdo taikyti Bendrijos teisės nuosta-
tas Kanarų saloms.

V ANTRAŠTINĖ DALIS

DARBUOTOJŲ JUDĖJIMAS, ĮSISTEIGIMAS, PASLAUGŲ
TEIKIMAS, KAPITALAS

I SKYRIUS

DARBUOTOJŲ JUDĖJIMAS

45 straipsnis

1. Laikantis kiekvienoje valstybėje narėje taikomų sąlygų ir
reikalavimų:

— darbuotojams, kurie yra Kroatijos piliečiai ir teisėtai dirba ku-
rios nors valstybės narės teritorijoje, taikomas režimas, pagal
kurį jie nėra diskriminuojami dėl pilietybės, darbo sąlygų, at-
lyginimo arba atleidimo iš pareigų, palyginti su pačios vals-
tybės narės piliečiais,

— teisėtai kurios nors valstybės narės teritorijoje dirbančio dar-
buotojo, išskyrus sezoninius darbuotojus, atvykstančius pa-
gal dvišalius susitarimus, kaip apibrėžta 46 straipsnyje
(nebent tuose susitarimuose numatyta kitaip), teisėtai gyve-
nantis sutuoktinis ir vaikai jo įdarbinimo laikotarpiu gali pa-
tekti į tos valstybės narės darbo rinką.

2. Kroatija, laikydamasi toje šalyje galiojančių sąlygų ir reika-
lavimų, taiko 1 dalyje nurodytą režimą darbuotojams, kurie yra
kurios nors valstybės narės piliečiai ir teisėtai dirba jos teritorijo-
je, bei jų sutuoktiniams ir vaikams, teisėtai gyvenantiems minėto-
je šalyje.

46 straipsnis

1. Atsižvelgiant į padėtį valstybių narių darbo rinkoje, vado-
vaujantis valstybių narių teisės aktais ir pagal jose galiojančias dar-
buotojų mobilumo taisykles:

— užimtumo galimybės, kurias valstybės narės suteikė pagal
dvišalius susitarimus Kroatijos darbuotojams, turėtų būti iš-
saugotos ir, jei įmanoma, pagerintos,

— kitos valstybės narės apsvarsto galimybę sudaryti panašius
susitarimus.
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2. Stabilizacijos ir asociacijos taryba, vadovaudamasi valstybė-
se narėse taikomomis taisyklėmis ir procedūromis bei atsižvelg-
dama į padėtį valstybių narių ir Bendrijos darbo rinkoje, svarsto
kitas geresnes galimybes, įskaitant galimybes naudotis profesiniu
mokymu.

47 straipsnis

1. Nustatomos taisyklės, skirtos koordinuoti socialinės apsau-
gos sistemą, taikomą Kroatijos pilietybę turintiems darbuotojams,
kurie teisėtai dirba kurios nors valstybės narės teritorijoje, ir tei-
sėtai toje teritorijoje gyvenantiems jų šeimos nariams. Tam tikslui
Stabilizacijos ir asociacijos taryba priima sprendimą, kuris netu-
rėtų turėti jokio poveikio dvišaliuose susitarimuose nustatytoms
teisėms ar įsipareigojimams, jei juose numatyta taikyti palankesnį
režimą, ir kuriuo nustatoma, kad:

— visi draudimo, darbo ar gyvenimo laikotarpiai, kuriuos šie
darbuotojai įgijo įvairiose valstybėse narėse, sudedami tam,
kad jie bei jų šeimos nariai galėtų gauti pensijas ir anuitetus
senatvės, invalidumo ir mirties atveju, bei kad jiems būtų už-
tikrinta medicinos priežiūra,

— pensijos ar anuitetai senatvės, mirties, nelaimingo atsitikimo
darbe arba profesinės ligos ar dėl jų atsiradusio invalidumo
atveju išskyrus specialiąsias neįmokines išmokas, laisvai per-
vedami tokiu santykiu, kuris yra numatytas valstybės narės
skolininkės arba valstybių narių skolininkių teisės aktuose,

— tie darbuotojai gauna pašalpas šeimai, skirtas jų šeimų na-
riams, kaip apibrėžta pirmiau.

2. Kroatija taiko darbuotojams, turintiems kurios nors valsty-
bės narės pilietybę ir teisėtai dirbantiems jos teritorijoje, bei teisė-
tai joje gyvenantiems jų šeimos nariams tokį patį režimą, koks
nurodytas šio straipsnio 1 dalies antroje ir trečioje įtraukose.

II SKYRIUS

ĮSISTEIGIMAS

48 straipsnis

Šiame Susitarime:

a) „Bendrijos bendrovė“ arba „Kroatijos bendrovė“– tai bendro-
vė, įsteigta atitinkamai pagal kurios nors valstybės narės arba
Kroatijos įstatymus, turinti registruotą buveinę ar centrinę ad-
ministraciją arba pagrindinę verslo vietą atitinkamai Bendri-
jos arba Kroatijos teritorijoje.

Tačiau jeigu atitinkamai pagal valstybės narės arba Kroatijos
įstatymus įsteigta bendrovė atitinkamai Bendrijos arba Kroa-
tijos teritorijoje turi tik savo registruotą buveinę, bendrovė
laikoma atitinkamai Bendrijos arba Kroatijos bendrove, jeigu
jos veikla turi realų ir nuolatinį ryšį atitinkamai su vienos iš
valstybių narių arba Kroatijos ekonomika;

b) bendrovės „dukterinė bendrovė“ – tai pirmosios bendrovės
kontroliuojama bendrovė;

c) „filialas“ – tai juridinio asmens statuso neturinti verslo vieta,
kuri turi pastovumo požymių, kaip patronuojančio subjekto
padalinys, turi administraciją ir yra materialiai aprūpinta tu-
rėti verslo santykių su trečiosiomis šalimis taip, kad pastaro-
sios, žinodamos, kad prireikus bus teisinis ryšys su
patronuojančiu subjektu, pagrindine buveine, kuri yra užsie-
nyje, neturi derėtis tiesiogiai su tokiu patronuojančiu subjek-
tu, bet gali sudaryti sandorius verslo vietoje, kuri yra
padalinys;

d) „įsisteigimas“ – tai:

i) piliečiams – teisė užsiimti ekonomine veikla kaip sava-
rankiškai dirbantiems asmenims ir steigti įmones, ypač
bendroves, kurias jie kontroliuoja. Savarankiška veikla
užsiimantys piliečiai arba jų verslo įmonės neturi teisės
ieškoti darbo arba įsidarbinti darbo rinkoje, arba teisės
patekti į kitos Šalies darbo rinką. Šio skyriaus nuostatos
netaikomos tiems asmenims, kurie nėra tik savarankiš-
kai dirbantys asmenys;

ii) Bendrijos arba Kroatijos bendrovių atžvilgiu – teisė pra-
dėti ekonominę veiklą, steigiant atitinkamai Kroatijoje
arba Bendrijoje dukterines bendroves ir filialus;

e) „veikla“ – tai ekonominės veiklos vykdymas;

f) „ekonominė veikla“ – tai pramoninio, komercinio ir profesi-
nio pobūdžio veikla bei amatininkų veikla;

g) „Bendrijos pilietis“ ir „Kroatijos pilietis“ – tai fizinis asmuo,
kuris yra atitinkamai vienos iš valstybių narių arba Kroatijos
pilietis;

h) tarptautinio jūrų transporto atveju, įskaitant mišraus trans-
porto operacijas, susijusias su kelionės jūra etapu, valstybių
narių arba Kroatijos nacionaliniai subjektai, įsisteigę atitinka-
mai už Bendrijos arba Kroatijos ribų, bei už Bendrijos arba
Kroatijos ribų įsteigtos laivybos bendrovės, kurias kontro-
liuoja atitinkamai valstybės narės arba Kroatijos nacionaliniai
subjektai, taip pat patenka į šio skyriaus ir III skyriaus nuo-
statų taikymo sritį, jei jų laivai yra įregistruoti atitinkamai toje
valstybėje narėje arba Kroatijoje pagal atitinkamus jų teisės
aktus.
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i) „finansinės paslaugos“ – tai VI priede aprašyta veikla. Stabili-
zacijos ir asociacijos taryba gali išplėsti arba pakeisti to prie-
do taikymo sritį.

49 straipsnis

1. Kroatija savo teritorijoje sudaro palankias sąlygas pradėti
veiklą Bendrijos bendrovėms ir piliečiams. Šiuo tikslu, įsigaliojus
šiam Susitarimui, ji taiko:

i) Bendrijos bendrovėms įsisteigimo režimą, kuris yra ne ma-
žiau palankus už taikomą savo bendrovėms arba bet kuriai
trečiosios šalies bendrovei, atsižvelgiant į tai, kuris režimas
palankesnis,

ir

ii) Bendrijos bendrovių dukterinių bendrovių ir filialų Kroatijo-
je veiklai režimą, kuris yra ne mažiau palankus už taikomą
savo bendrovėms ir filialams arba bet kurios trečiosios šalies
bendrovės dukterinei bendrovei ir filialui, atsižvelgiant į tai,
kuris režimas palankesnis.

2. Šalys nepriima jokių naujų taisyklių arba priemonių, kurios
sudarytų sąlygas diskriminacijai įsteigiant Bendrijos arba Kroati-
jos bendroves jų teritorijoje arba jų veiklai, palyginti su jų pačių
bendrovėmis.

3. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Bendrija ir jos valstybės na-
rės taiko:

i) Kroatijos bendrovėms įsisteigimo režimą, kuris yra ne mažiau
palankus už valstybių narių taikomą savo bendrovėms arba
bet kuriai trečiosios šalies bendrovei, atsižvelgiant į tai, kuris
režimas palankesnis;

ii) jų teritorijoje įsisteigusių Kroatijos bendrovių dukterinių
bendrovių ir filialų veiklai režimą, kuris yra ne mažiau palan-
kus už valstybių narių režimą, taikomą savo bendrovėms ir
filialams arba bet kurios trečiosios šalies bendrovės dukteri-
nei bendrovei ir filialui, atsižvelgiant į tai, kuris režimas
palankesnis.

4. Praėjus ketveriems metams po šio Susitarimo įsigaliojimo,
Stabilizacijos ir asociacijos taryba nustato reikalavimus, pagal ku-
riuos pirmiau išdėstytos nuostatos taikomos abiejų šio Susitari-
mo Šalių piliečių įsisteigimui, siekiant užsiimti ekonomine veikla
kaip savarankiškai dirbantiems asmenims.

5. Nepaisant šio straipsnio nuostatų:

a) nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Bendrijos bendrovių dukteri-
nės bendrovės ir filialai turi teisę naudotis nekilnojamuoju
turtu Kroatijoje ir jį nuomotis;

b) Bendrijos bendrovių dukterinės bendrovės taip pat turi teisę
įgyti nuosavybės teises į nekilnojamąjį turtą ir naudotis jomis
kaip Kroatijos bendrovės bei turėti tokias pačias teises, ko-
kias turi Kroatijos bendrovės, į viešąsias prekes/bendrų inte-
resų prekes, išskyrus gamtinius išteklius, žemės ūkio
paskirties žemę, miškus bei miškų ūkio paskirties žemę, jei
šios teisės būtinos vykdyti ekonominei veiklai, kuriai jos yra

nustatytos. Praėjus ketveriems metams nuo šio Susitarimo įsi-
galiojimo, Stabilizacijos ir asociacijos taryba nustato reikala-
vimus, pagal kuriuos šiame punkte nustatytos teisės būtų
suteiktos neįtrauktuose sektoriuose;

c) praėjus ketveriems metams nuo šio Susitarimo įsigaliojimo,
Stabilizacijos ir asociacijos taryba apsvarsto galimybę b punk-
te nustatytas teises, įskaitant teises neįtrauktuose sektoriuose
teises, suteikti Bendrijos bendrovių filialams.

50 straipsnis

1. Pagal 49 straipsnio nuostatas, išskyrus VI priede aprašytas
finansines paslaugas, kiekviena Šalis gali reguliuoti bendrovių ir
piliečių įsisteigimą ir veiklą savo teritorijoje, jei šios taisyklės ne-
diskriminuoja kitos Šalies bendrovių ir piliečių, palyginti su jos
bendrovėmis ir piliečiais.

2. Finansinių paslaugų srityje, nepaisant visų kitų šio Susitari-
mo nuostatų, jokiai Šaliai nedraudžiama imtis priemonių racio-
naliais tikslais, įskaitant priemones, skirtas investuotojams,
indėlininkams, draudimo polisų savininkams ar asmenims, ku-
riems finansinės paslaugos teikėjas yra įsipareigojęs kaip patikėti-
nis, apsaugoti arba finansų sistemos vientisumui ir stabilumui
užtikrinti. Tokios priemonės nėra taikomos, siekiant išvengti Su-
sitarime nustatytų Šalies įsipareigojimų vykdymo.

3. Nė vienoje Susitarimo nuostatoje nereikalaujama, kad kuri
nors Šalis atskleistų su individualių klientų reikalais ir sąskaitomis
susijusią informaciją arba bet kokią konfidencialią ar nuosavybės
teise priklausančią valstybės institucijų turimą informaciją.

51 straipsnis

1. Šio skyriaus nuostatos netaikomos oro transporto paslau-
goms, vidaus vandenų transporto paslaugoms ir jūrų kabotažo
paslaugoms.

2. Stabilizacijos ir asociacijos taryba gali teikti rekomendaci-
jas, kaip pagerinti įsisteigimo ir veiklos sąlygas 1 dalyje nurody-
tose srityse.

52 straipsnis

1. 49 ir 50 straipsnių nuostatos netrukdo kuriai nors Šaliai tai-
kyti tam tikrų taisyklių, reglamentuojančių kitos Šalies bendrovių
filialų, kurie nėra įregistruoti pirmosios Šalies teritorijoje, įsistei-
gimą ir veiklą jos teritorijoje, kurios yra pateisinamos dėl teisinių
ar techninių skirtumų, egzistuojančių tarp tokių filialų ir jos teri-
torijoje įregistruotų filialų, arba finansinių paslaugų atveju – dėl
racionalių priežasčių.
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2. Taikomas režimas skiriasi tik tiek, kiek būtina dėl šių teisi-
nių arba techninių skirtumų, o finansinių paslaugų atveju – dėl ra-
cionalių priežasčių.

53 straipsnis

Siekdama sudaryti geresnes sąlygas Bendrijos piliečiams ir Kroa-
tijos piliečiams pradėti bei vykdyti reguliuojamą profesinę veiklą
atitinkamai Kroatijoje ir Bendrijoje, Stabilizacijos ir asociacijos ta-
ryba apsvarsto, kokių veiksmų būtina imtis abipusio kvalifikacijų
pripažinimo srityje. Tam tikslui ji gali imtis visų reikiamų
priemonių.

54 straipsnis

1. Bendrijos arba Kroatijos bendrovė, įsisteigusi atitinkamai
Kroatijos arba Bendrijos teritorijoje, turi teisę pagal priimančiojo-
je įsisteigimo šalyje galiojančius teisės aktus įdarbinti arba leisti
įdarbinti vienai iš savo dukterinių bendrovių ar filialų atitinkamai
Kroatijos ir Bendrijos teritorijoje darbuotojus, kurie yra atitinka-
mai valstybių narių ir Kroatijos piliečiai, su sąlyga, kad šie darbuo-
tojai yra pagrindinis personalas, apibrėžtas 2 dalyje, ir kad juos
įdarbino tik šios bendrovės, dukterinės bendrovės arba filialai.
Šiems darbuotojams leidimai gyventi ir darbo leidimai išduodami
tik tokio įdarbinimo laikotarpiui.

2. Pagrindinis pirmiau minėtų bendrovių (toliau – organizaci-
jos) personalas yra „asmenys, perkeliami bendrovės viduje“, api-
brėžti šios dalies c punkte toliau nurodytose kategorijose, su
sąlyga, kad organizacija yra juridinis asmuo ir kad šie asmenys yra
joje įdarbinti arba yra jos partneriai (išskyrus akcininkus, kuriems
priklauso daugiau nei pusė bendrovės akcijų) trumpiau metus iki
prasidedant tokiam judėjimui:

a) asmenys, kurie organizacijoje užima svarbesnes pareigas, visų
pirma tiesiogiai valdantys organizaciją, kuriuos iš esmės pri-
žiūri ir kuriems vadovauja pirmiausia direktorių valdyba ar
bendrovės akcininkai ar jų atitikmuo, įskaitant:

— vadovavimą organizacijai, organizacijos skyriui ar
padaliniui,

— kitų priežiūrą atliekančių darbuotojų, kvalifikuotų ar ad-
ministracijos darbuotojų darbo priežiūrą ir kontrolę,

— įgaliojimus asmeniškai įdarbinti, atleisti arba rekomen-
duoti įdarbinti, atleisti ar atlikti kitus su personalu susi-
jusius veiksmus;

b) asmenys, dirbantys organizacijoje ir turintys ypatingų žinių,
kurios yra ypač svarbios organizacijos veiklai, tyrimo įrengi-
niams, veiklos metodams ar vadovavimui. Tokių žinių įver-
tinimas, be tai organizacijai specifinių žinių, gali atspindėti
aukšto lygio kvalifikaciją, susijusią su darbo rūšimi arba
veikla, reikalaujančia konkrečių techninių žinių, įskaitant na-
rystę pripažintoje profesijoje;

c) „asmuo, perkeliamas bendrovės viduje“ – tai fizinis asmuo,
dirbantis Šalies teritorijoje esančioje organizacijoje ir laikinai
perkeltas į kitos Šalies teritoriją vykdyti ekonominę veiklą; to-
kia organizacija privalo turėti pagrindinę savo verslo vietą Ša-
lies teritorijoje, o perkeliama turi būti į tos organizacijos
įmonę (filialą, dukterinę bendrovę), faktiškai užsiimančią pa-
našia ekonomine veikla kitos Šalies teritorijoje.

3. Valstybių narių ir Kroatijos piliečiams leidžiama atvykti ati-
tinkamai į Bendrijos ir Kroatijos teritorijas ir laikinai būti jose, jei-
gu bendrovių atstovai eina bendrovėje svarbesnes pareigas, kaip
apibrėžta 2 dalies a punkte, ir atsako už Kroatijos bendrovės duk-
terinės bendrovės arba filialo steigimą kurioje nors valstybėje na-
rėje arba Bendrijos bendrovės dukterinės bendrovės arba filialo
steigimą Kroatijoje, jei:

— šie atstovai neužsiima tiesioginiais pardavimais arba neteikia
paslaugų,

ir

— bendrovės pagrindinė verslo vieta yra atitinkamai už Bendri-
jos arba Kroatijos ribų ir bendrovė neturi jokios kitos atsto-
vybės, biuro, filialo arba dukterinės bendrovės atitinkamai
toje valstybėje narėje arba Kroatijoje.

55 straipsnis

Pirmuosius trejus metus po šio Susitarimo įsigaliojimo dienos per-
einamuoju laikotarpiu Kroatija gali taikyti priemones, nukryps-
tančias nuo šio skyriaus nuostatų, susijusių su Bendrijos
bendrovių ir piliečių įsisteigimui tam tikrose pramonės šakose,
kurios:

— yra pertvarkomos arba kuriose susiduriama su dideliais sun-
kumais, ypač jei tai yra susiję su didelėmis socialinėmis prob-
lemomis Kroatijoje,

arba

— tame Kroatijos sektoriuje arba pramonės šakoje gali būti pa-
naikinta arba būti radikaliai sumažinta Kroatijos bendrovių ar
piliečių turima bendra rinkos dalis,

arba

— yra naujos Kroatijos pramonės šakos.
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Tokios priemonės:

i) nebetaikomos praėjus ne daugiau kaip penkeriems metams
nuo šio Susitarimo įsigaliojimo;

ii) yra pragrįstos ir būtinos padėčiai ištaisyti

ir

iii) neturi sudaryti sąlygų, kad įvedant tam tikrą priemonę būtų
diskriminuojamos Bendrijos bendrovės arba piliečiai, jau įsis-
teigę Kroatijoje, dėl jų veiklos, palyginti su Kroatijos bendro-
vėmis ar piliečiais.

Rengdama ir taikydama tas priemones Kroatija, kada tik gali, tai-
ko Bendrijos bendrovėms ir piliečiams preferencinį režimą, kuris
jokiu būdu negali būti mažiau palankus už taikomą bet kurios tre-
čiosios šalies bendrovėms ar piliečiams. Prieš priimdama tas prie-
mones, Kroatija konsultuojasi su Stabilizacijos ir asociacijos
taryba ir įveda jas ne anksčiau kaip praėjus mėnesiui nuo prane-
šimo Stabilizacijos ir asociacijos tarybai apie konkrečias Kroatijos
įvedamas priemones, išskyrus atvejus, kai dėl nepataisomos žalos
grėsmės būtina imtis neatidėliotinų priemonių, tokiu atveju Kroa-
tija konsultuojasi su Stabilizacijos ir asociacijos taryba iš karto po
jų įvedimo.

Pasibaigus tretiesiems metams nuo šio Susitarimo įsigaliojimo
Kroatija gali įvesti arba toliau taikyti šias priemones tik gavusi Sta-
bilizacijos ir asociacijos tarybos leidimą bei laikydamasi jos nu-
statytų sąlygų.

III SKYRIUS

PASLAUGŲ TEIKIMAS

56 straipsnis

1. Laikydamosi toliau išdėstytų nuostatų, Šalys įsipareigoja im-
tis reikiamų veiksmų, kad palaipsniui būtų sudarytos paslaugų tei-
kimo galimybės Bendrijos arba Kroatijos bendrovėms arba
piliečiams, įsisteigusiems kitoje Šalyje nei ta, kurios asmeniui yra
skirtos paslaugos.

2. Vykstant 1 dalyje nurodytam liberalizavimo procesui, Šalys
leidžia laikinai judėti paslaugas teikiantiems fiziniams asmenims
arba fiziniams asmenims, kuriuos paslaugų teikėjas yra įdarbinęs
kaip pagrindinį personalą, apibrėžtą 54 straipsnyje, įskaitant fizi-
nius asmenis, kurie atstovauja Bendrijos arba Kroatijos bendro-
vei ar piliečiui ir kurie siekia laikino atvykimo, kad galėtų vesti
derybas dėl paslaugų pardavimo arba sudarytų sutartis dėl paslau-
gų pardavimo tam paslaugų teikėjui, su sąlyga, kad tie atstovai ne-
vykdys tiesioginių pardavimų plačiajai visuomenei arba neteiks
paslaugų patys.

3. Nuo ketvirtųjų metų po šio Susitarimo įsigaliojimo Stabili-
zacijos ir asociacijos taryba imasi priemonių, būtinų 1 dalies nuo-
statoms palaipsniui įgyvendinti. Atsižvelgiama į Šalių padarytą
pažangą derinant savo įstatymus.

57 straipsnis

1. Šalys nesiima jokių priemonių ar veiksmų, dėl kurių sąly-
gos, kuriomis Bendrijos ir Kroatijos piliečiai ar bendrovės, įsistei-
gę kitoje Šalyje nei ta, kurios asmeniui yra skirtos paslaugos, teikia
paslaugas, taptų gerokai griežtesnės, palyginti su padėtimi, esan-
čia dieną prieš Susitarimo įsigaliojimą.

2. Jeigu viena Šalis mano, kad nuo Susitarimo įsigaliojimo kita
Šalis įvedė tokias priemones, dėl kurių paslaugų teikimo srityje at-
sirado gerokai daugiau apribojimų, palyginti su padėtimi Susita-
rimo įsigaliojimo dieną, ta Šalis gali prašyti, kad kita Šalis pradėtų
konsultacijas.

58 straipsnis

Transporto paslaugų teikimo tarp Bendrijos ir Kroatijos srityje tai-
komos šios nuostatos:

1. Vidaus transporto srityje Šalių santykius reglamentuoja 6
protokole nustatytos taisykles, visų pirma, kad būtų užtikrin-
tas neribotas tranzitinis vežimas keliais per Kroatiją ir per visą
Bendriją, veiksmingas nediskriminavimo principo taikymas
bei laipsniškas Kroatijos transporto teisės aktų derinimas su
Bendrijos teisės aktais.

2. Tarptautinio jūrų transporto srityje Šalys įsipareigoja
veiksmingai taikyti nevaržomo ir komerciniais pagrindais pa-
remto patekimo į rinką ir judėjimo principą.

a) Pirmiau minėta nuostata neprieštarauja teisėms ir įsipa-
reigojimams, kuriuos nustato Jungtinių Tautų linijinių
laivų konferencijų elgesio kodeksas, tiek, kiek šį elgesio
kodeksą taiko viena ar kita šio Susitarimo Šalys. Liniji-
nių laivų konferencijoms nepriklausantys linijiniai laivai
gali laisvai konkuruoti su linijinių laivų konferencijoms
priklausančiais linijiniais laivais, su sąlyga, kad tai vyksta
sąžiningos konkurencijos ir komerciniais pagrindais.

b) Šalys patvirtina savo įsipareigojimą užtikrinti laisvos
konkurencijos sąlygas kaip pagrindinę sąlygą prekiauti
sausais ir skystais piltiniais kroviniais.
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3. Šalys, taikydamos 2 dalyje nustatytus principus:

a) į būsimus dvišalius susitarimus su trečiosiomis šalimis
neįtraukia krovinių pasidalijimo straipsnių, išskyrus tuos
išskirtinius atvejus, kai vienos ar kitos šio Susitarimo Ša-
lies linijinės laivybos bendrovės antraip netektų efekty-
vios galimybės vykdyti prekybą su atitinkama trečiąja
šalimi;

b) uždraudžia krovinių pasidalijimo tvarką būsimuose dvi-
šaliuose susitarimuose dėl sausų ir skystų piltinių krovi-
nių prekybos;

c) įsigaliojus šiam Susitarimui, panaikina visas vienašales
priemones, administracines, technines ir kitas kliūtis, ku-
rios galėtų apriboti laisvą paslaugų teikimą tarptautinio
jūrų transporto srityje arba turėtų joje diskriminuojantį
poveikį;

d) Kiekviena Šalis, inter alia, laivams, kuriuos eksploatuoja
kitos Šalies piliečiai arba bendrovės, taiko ne mažiau pa-
lankų režimą, negu savo laivams, kuris apima pateikimą
į tarptautinei prekybai skirtus uostus, naudojimąsi uostų
infrastruktūra ir papildomomis jūrų uosto paslaugomis,
susijusias rinkliavas ir mokesčius, muitinės priemones,
laivo buvimo vietos ir įrenginių suteikimą kroviniui pa-
krauti ir iškrauti.

4. Siekiant užtikrinti koordinuotą Šalių transporto plėtrą ir
laipsnišką liberalizavimą, kuris vyktų atsižvelgiant į jų abipu-
sius komercinius poreikius, abipusio pateikimo į oro trans-
porto rinką sąlygos nustatomos specialiuose susitarimuose,
dėl kurių Šalys tariasi po šio Susitarimo įsigaliojimo.

5. Iki 4 dalyje nurodytų susitarimų sudarymo Šalys nesiima jo-
kių priemonių ar veiksmų, dėl kurių atsirastų daugiau apri-
bojimų arba diskriminacijos, palyginti su padėtimi iki šio
Susitarimo įsigaliojimo.

6. Kroatija suderina savo teisės aktus, įskaitant administracines,
technines ir kitas taisykles, su Bendrijos oro ir vidaus trans-
porto srities teisės aktais, jei tai būtina liberalizavimui, abipu-
siam Šalių pateikimui į rinkas ir jei tai sudaro palankesnes
sąlygas keleiviams ir prekėms judėti.

7. Šalims darant pažangą įgyvendinant šio skyriaus tikslus, Sta-
bilizacijos ir asociacijos taryba apsvarsto būdus, kaip sukurti
sąlygas, padėsiančias suteikti didesnę oro ir vidaus transpor-
to paslaugų laisvę.

IV SKYRIUS

EINAMIEJI MOKĖJIMAI IR KAPITALO JUDĖJIMAS

59 straipsnis

Tarptautinio valiutos fondo susitarimo VIII straipsnio nuostatų
nustatyta tvarka Šalys įsipareigoja sankcionuoti visus Bendrijos ir
Kroatijos mokėjimus ir pervedimus, atliekamus laisvai konvertuo-
jama valiuta mokėjimų balanso einamojoje sąskaitoje.

60 straipsnis

1. Dėl operacijų, susijusių su kapitalu ir mokėjimų balanso fi-
nansine sąskaita, Susitarimui įsigaliojus Šalys užtikrina laisvą ka-
pitalo, susijusio su tiesioginėmis investicijomis į bendroves, kurios
yra įsteigtos pagal priimančiosios šalies įstatymus, ir investicijo-
mis, kurios atliekamos pagal II skyriaus V antraštinės dalies nuo-
statas, taip pat su šių investicijų likvidavimu ar repatrijavimu ir bet
kokiu iš to gautu pelnu, judėjimą.

2. Dėl operacijų, susijusių su kapitalu ir mokėjimų finansine
sąskaita, įsigaliojus šiam Susitarimui, Šalys užtikrina laisvą kapi-
talo, susijusio su kreditais, skirtais prekybos sandoriams arba pa-
slaugų teikimui, kuriame dalyvauja vienos iš Šalių gyventojas, ir
su finansinėmis paskolomis ir kreditais ilgesniam nei vienerių
metų terminui, judėjimą.

Įsigaliojus šiam Susitarimui, Kroatija, visapusiškai ir tinkamai nau-
dodamasi savo esama tvarka, leidžia Europos Sąjungos valstybių
narių piliečiams įsigyti nekilnojamąjį turtą Kroatijoje, išskyrus VII
priede išvardytas sritis bei klausimus. Per ketverius metus nuo šio
Susitarimo įsigaliojimo Kroatija laipsniškai suderina savo teisės
aktus dėl Europos Sąjungos valstybių narių piliečių nekilnojamo-
jo turto Kroatijoje įsigijimo, siekdama užtikrinti tos pačios tvar-
kos taikymą, kaip ir Kroatijos piliečiams. Ketvirtųjų metų
pabaigoje nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Stabilizacijos ir asocia-
cijos taryba išnagrinėja reikalavimus, pagal kuriuos šios teisės
būtų suteiktos VII priede išvardytose srityse bei klausimuose.

Šalys taip pat užtikrina nuo ketvirtųjų metų po šio Susitarimo įsi-
galiojimo laisvą kapitalo, susijusio su investavimu į įmonių port-
felius, finansinėmis paskolomis ir kreditais trumpesniam nei
vienerių metų terminui, judėjimą.

3. Nepažeisdamos 1 dalies, Šalys neįveda kapitalo judėjimui ir
einamiesiems mokėjimams tarp Bendrijos ir Kroatijos gyventojų
jokių naujų apribojimų ir nesugriežtina galiojančių susitarimų.

4. Nepažeidžiant 59 straipsnio ir šio straipsnio nuostatų, jei-
gu, susiklosčius ypatingoms aplinkybėms, kapitalo judėjimas tarp
Bendrijos ir Kroatijos sukelia arba gali sukelti didelių sunkumų,
vykdant valiutų keitimo kursų politiką ar pinigų politiką Bendri-
joje ar Kroatijoje, atitinkamai Bendrija ir Kroatija kapitalo judėji-
mui tarp Bendrijos ir Kroatijos ne ilgiau kaip šešių mėnesių
laikotarpiui gali taikyti apsaugos priemones, jei tokios priemonės
yra neišvengiamai būtinos.
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5. Nė viena iš pirmiau minėtų nuostatų nebus ribojamos Šalių
ūkio subjektų teisės pasinaudoti bet kokiu palankesniu režimu,
kurį gali suteikti sudaryti dvišaliai arba daugiašaliai susitarimai, su-
siję su šio Susitarimo Šalimis.

6. Šalys viena su kita konsultuojasi, kad sudarytų palankesnes
sąlygas kapitalui judėti tarp Bendrijos ir Kroatijos ir taip siektų šio
Susitarimo tikslų.

61 straipsnis

1. Per pirmuosius ketverius metus nuo šio Susitarimo įsigalio-
jimo Šalys imasi priemonių, leidžiančių sukurti reikiamas sąlygas
toliau laipsniškai taikyti Bendrijos taisykles dėl laisvo kapitalo
judėjimo.

2. Baigiantis ketvirtiesiems metams nuo šio Susitarimo įsiga-
liojimo dienos, Stabilizacijos ir asociacijos taryba nustato reikala-
vimus, skirtus Bendrijos taisyklių dėl kapitalo judėjimo
visapusiškam taikymui.

V SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

62 straipsnis

1. Šios antraštinės dalies nuostatų galiojimas ribojamas viešo-
sios tvarkos, visuomenės saugumo ar sveikatos sumetimais.

2. Jos netaikomos veiklai, kuri vienos iš Šalių teritorijoje nors
ir laikinai yra susijusi su viešosios valdžios funkcijų vykdymu.

63 straipsnis

Šioje antraštinėje dalyje nė viena šio Susitarimo nuostata nedrau-
džia Šalims taikyti savo įstatymų ir kitų teisės aktų, reglamentuo-
jančių fizinių asmenų atvykimą ir buvimą, įsidarbinimą, darbo
sąlygas, įsikūrimą ir paslaugų teikimą, su sąlyga, kad jų laikyda-
mosi Šalys netaiko jų taip, kad nauda, tenkanti kuriai nors Šaliai
pagal šio Susitarimo konkrečios nuostatos sąlygas, būtų panaikin-
ta ar sumažinta. Ši nuostata neturi jokio poveikio 62 straipsnio
taikymui.

64 straipsnis

Bendrovėms, kurias kontroliuoja ir valdo tiktai Kroatijos bendro-
vės ar piliečiai kartu su Bendrijos bendrovėmis ar piliečiais, taip
pat taikomos šios antraštinės dalies nuostatos.

65 straipsnis

1. Didžiausio palankumo režimas, suteikiamas pagal šios ant-
raštinės dalies nuostatas, netaikomas mokesčių lengvatoms, ku-
rias Šalys teikia arba suteiks ateityje, remdamosi dvigubo
apmokestinimo išvengimo ar kitais susitarimais mokesčių srityje.

2. Nė viena šios antraštinės dalies nuostata neaiškinama taip,
kad būtų trukdoma Šalims imtis ar įgyvendinti bet kokias prie-
mones, skirtas užkirsti kelią mokesčių vengimui arba nemokėji-
mui, remiantis dvigubo apmokestinimo išvengimo ir kitų
susitarimų dėl mokesčių nuostatomis arba vietiniais mokesčių tei-
sės aktais.

3. Nė viena šios antraštinės dalies nuostata neaiškinama taip,
kad būtų trukdoma valstybėms narėms arba Kroatijai taikyti ati-
tinkamas mokesčių teisės aktų nuostatas, išskirti mokesčių mokė-
tojus, esančius nelygiavertėje padėtyje, ypač dėl jų gyvenamosios
vietos.

66 straipsnis

1. Šalys, spręsdamos mokėjimų balanso problemas, stengiasi
kiek įmanydamos vengti taikyti ribojančias priemones, įskaitant
priemones, susijusias su importu. Šalis, kuri imasi tokių priemo-
nių, kuo greičiau nurodo kitai Šaliai jų panaikinimo terminus.

2. Kai atitinkamai keliose valstybėse narėse arba Kroatijoje at-
siranda rimtų mokėjimo balanso sutrikimų arba joms iškyla ne-
išvengiama tokių sutrikimų grėsmė, atitinkamai Bendrija arba
Kroatija, remdamosi PPO sutartyje numatytomis sąlygomis, gali
patvirtinti ribojančias priemones, įskaitant su importu susijusias
priemones, kurios yra ribotos trukmės ir negali būti griežtesnės
nei būtina mokėjimų balansui sureguliuoti. Atitinkamai Bendrija
arba Kroatija nedelsiant apie tai informuoja kitą Šalį.

3. Jokios ribojančios priemonės netaikomos su investicijomis
susijusiems pervedimams, ypač investuotų ar reinvestuotų sumų
repatrijavimui arba iš jų gautam pelnui.

67 straipsnis

Šios antraštinės dalies nuostatos palaipsniui pritaikomos, ypač at-
sižvelgiant į reikalavimus, nustatytus Bendrojo susitarimo dėl pre-
kybos paslaugomis (GATS) V straipsnyje.

68 straipsnis

Šio Susitarimo nuostatos netrukdo kiekvienai Šaliai imtis priemo-
nių, kurios užkirstų kelią priemonių, susijusių su trečiosios šalies
pateikimu į jos rinką, nesilaikymui pasinaudojant šio Susitarimo
nuostatomis.
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VI ANTRAŠTINĖ DALIS

TEISĖS AKTŲ DERINIMAS, TEISĖSAUGA IR KONKURENCIJOS
TAISYKLĖS

69 straipsnis

1. Šalys pripažįsta, kad svarbu suderinti Kroatijos galiojančius
teisės aktus su Bendrijos teisės aktais. Kroatija siekia užtikrinti, kad
jos galiojantys įstatymai ir ateityje įsigaliosiantys teisės aktai būtų
palaipsniui suderinti su Bendrijos acquis.

2. Šis derinimas prasidės nuo Susitarimo pasirašymo dienos ir
iki šio Susitarimo 5 straipsnyje nurodyto laikotarpio pabaigos pa-
laipsniui apims visus šiame Susitarime minimus Bendrijos acquis
elementus. Pirmiausia, pradiniame etape didžiausias dėmesys bus
skiriamas pagrindiniams vidaus rinkos acquis elementams, taip pat
kitoms su prekyba susijusioms sritims, remiantis programa, dėl
kurios turi susitarti Europos Bendrijų Komisija ir Kroatija. Kroa-
tija, koordinuodama savo veiksmus su Europos Bendrijų Komisi-
ja, taip pat nustatys, kokiu būdu bus kontroliuojamas teisės aktų
derinimas ir teisėsaugos veiksmai.

70 straipsnis

Konkurencija ir kitos ekonominės nuostatos

1. Toliau minimi dalykai yra nesuderinami su tinkamu Susita-
rimo funkcionavimu, jeigu jie gali daryti poveikį Bendrijos ir
Kroatijos prekybai:

i) visi įmonių susitarimai, įmonių asociacijų sprendimai ir įmo-
nių suderinti veiksmai, kurių tikslas arba padarinys yra kon-
kurencijos trukdymas, ribojimas arba iškraipymas;

ii) vienos arba kelių įmonių piktnaudžiavimas dominuojančia
padėtimi Bendrijos arba Kroatijos teritorijose apskritai arba
didžiojoje jų dalyje;

iii) bet kokia valstybės pagalba, kuri iškraipo arba grasina iškrai-
pyti konkurenciją rodant palankumą tam tikroms įmonėms
arba tam tikriems produktams.

2. Bet kokie šiam straipsniui prieštaraujantys veiksmai vertina-
mi remiantis kriterijais, nustatytais pagal Bendrijoje taikomas kon-
kurencijos taisykles, ypač pagal Europos bendrijos steigimo
sutarties 81, 82, 86 ir 87 straipsnius ir Bendrijos institucijų pa-
tvirtintus aiškinamuosius dokumentus.

3. Šalys užtikrina, kad nepriklausomai veikiančiai valstybės
institucijai būtų suteiktos galios, kurios būtinos šio straipsnio 1
dalies i ir ii punktų, susijusių su privačių ir valstybinių įmonių, ku-
rioms suteiktos specialios teisės, visapusiškam taikymui.

4. Kroatija įsteigia nepriklausomai veikiančią instituciją, kuriai
vieneriems metams nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos sutei-
kiamos šio straipsnio 1 dalies iii punktui taikyti būtinos galios. Ši
institucija turi, inter alia, įgaliojimus sankcionuoti valstybės pagal-
bos programas ir individualios pagalbos dotacijas pagal šio
straipsnio 2 dalį, taip pat įgaliojimus pareikalauti grąžinti valsty-
bės pagalbą, kuri buvo suteikta neteisėtai.

5. Kiekviena Šalis užtikrina skaidrumą valstybės pagalbos tei-
kimo srityje, inter alia, pateikdama kitai Šaliai reguliarų metų pra-
nešimą ar jį atitinkantį dokumentą, parengtą pagal Bendrijos
atliekamo valstybės pagalbos tyrimo metodologiją ir pateikimo
formą. Vienos Šalies prašymu kita Šalis suteikia informaciją apie
tam tikrus pavienius valstybės paramos atvejus.

6. Kroatija sudaro išsamų pagalbos programų sąrašą, nustaty-
tą prieš įsteigiant 4 straipsnio dalyje minimą instituciją, ir suderi-
na tokias pagalbos programas su šio straipsnio 2 dalyje nurodytais
kriterijais per ne ilgesnį nei ketverių metų laikotarpį nuo šio Su-
sitarimo įsigaliojimo.

7. a) Taikydamos 1 dalies iii punkto nuostatas, Šalys pripa-
žįsta, kad per pirmuosius ketverius metus nuo šio Su-
sitarimo įsigaliojimo bet kokia Kroatijos suteikta viešoji
pagalba įvertinama atsižvelgiant į tą faktą, jog Kroatija
laikoma Europos bendrijos steigimo sutarties
87 straipsnio 3 dalies a punkte nurodytoms Bendrijos
teritorijoms identiška teritorija.

b) Per trejus metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Kroa-
tija Europos Bendrijų Komisijai teikia NUTS II lygiu su-
derintus duomenis apie savo BVP vienam gyventojui. 4
dalyje nurodyta institucija ir Europos Bendrijų Komisi-
ja bendrai įvertina Kroatijos regionų tinkamumą pagal-
bai gauti, taip pat su tuo susijusias maksimalias
pagalbos apimtis, kad galėtų parengti regioninį pagal-
bos žemėlapį remdamosi atitinkamomis Komisijos
gairėmis.

8. IV antraštinės dalies II skyriuje nurodytiems produktams:

— 1 dalies iii punktas netaikomas,

— bet kokie veiksmai, prieštaraujantys 1 dalies i punktui, verti-
nami vadovaujantis kriterijais, nustatytais remiantis Europos
bendrijos steigimo sutarties 36 ir 37 straipsniais bei konkre-
čiais šiuo pagrindu Bendrijos priimtais dokumentais.

9. Jeigu viena iš Šalių nustato, kad konkretūs veiksmai nesu-
derinami su šio straipsnio 1 dalies sąlygomis, ji gali imtis atitin-
kamų priemonių pasikonsultavusi su Stabilizacijos ir asociacijos
taryba arba po tokių konsultacijų praėjus trisdešimt darbo dienų.
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Nė viena šio straipsnio nuostata nedraudžia bet kuriai Šaliai tai-
kyti antidempingo ar kompensacines priemones 1994 m. GATT
ir PPO sutarties dėl subsidijų ir kompensacinių priemonių atitin-
kamų straipsnių arba susijusių vidaus teisės aktų nustatyta tvarka.

71 straipsnis

Intelektinė, pramoninė ir komercinė nuosavybė

1. Vadovaudamosi šio straipsnio ir VIII priedo nuostatomis,
Šalys patvirtina, kad joms svarbu užtikrinti tinkamą ir veiksmin-
gą intelektinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės teisių ap-
saugą bei vykdymą.

2. Kroatija imasi būtinų priemonių, kad ne vėliau nei per tre-
jus metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo garantuotų tokį intelek-
tinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės teisių apsaugos lygį,
kuris yra panašus į dabar egzistuojantį lygį Bendrijoje, įskaitant
veiksmingas tokių teisių vykdymo priemones.

3. Stabilizacijos ir asociacijos taryba gali nuspręsti įpareigoti
Kroatiją prisijungti prie konkrečių daugiašalių konvencijų šioje
srityje.

4. Jeigu intelektinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės sri-
tyje atsiranda problemų, turinčių įtakos prekybos sąlygoms, bet
kurios Šalies prašymu dėl jų skubiai kreipiamasi į Stabilizacijos ir
asociacijos tarybą, kad būtų rastas abi Šalis tenkinantis
sprendimas.

72 straipsnis

Viešosios sutartys

1. Šalys mano, kad jų siektinu tikslu turėtų būti viešųjų sutar-
čių sudarymas remiantis nediskriminavimo ir abipusiškumo prin-
cipais, ypač atsižvelgiant į PPO reikalavimus.

2. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Kroatijos bendrovėms, ne-
atsižvelgiant į tai, ar jos yra įsisteigusios Bendrijoje, suteikiama tei-
sė naudotis sutarčių sudarymo procedūromis Bendrijoje, laikantis
Bendrijoje galiojančių viešųjų pirkimų taisyklių bei taikant reži-
mą, kuris yra ne mažiau palankus už taikomą Bendrijos
bendrovėms.

Pirmiau išdėstytos nuostatos taip pat bus taikomos sutartims ko-
munalinių paslaugų sektoriuje po to, kai Kroatijos Vyriausybė pri-
ims teisės aktus, pagal kuriuos šioje srityje bus taikomos Bendrijos
taisyklės. Bendrija periodiškai tikrina, ar Kroatija iš tikrųjų priėmė
tokius teisės aktus.

Praėjus ne daugiau kaip trejiems metams po šio Susitarimo įsiga-
liojimo, Bendrijos bendrovėms, kurios įsisteigusios ne Kroatijoje,
suteikiama teisė naudotis sutarčių sudarymo procedūromis Kroa-
tijoje pagal Viešųjų pirkimų įstatymą, taikant režimą, kuris yra ne
mažiau palankus už taikomą Kroatijos bendrovėms. Įsigaliojus
šiam Susitarimui, Bendrijos bendrovės, įsisteigusios Kroatijoje pa-
gal V antraštinės dalies II skyrių, gali naudotis sutarčių sudarymo
procedūromis, taikant režimą, kuris yra ne mažiau palankus už
taikomą Kroatijos bendrovėms.

Stabilizacijos ir asociacijos taryba periodiškai svarsto, ar Kroatija
gali suteikti visoms Bendrijos bendrovėms teisę naudotis sutarčių
sudarymo procedūromis šioje šalyje.

3. 45–68 straipsnių nuostatos taikomos įsisteigimui, veiklai,
paslaugų teikimui tarp Bendrijos ir Kroatijos, taip pat užimtu-
mui ir darbo jėgos judėjimui, susijusiems su viešųjų sutarčių
vykdymu.

73 straipsnis

Standartizacija, metrologija, akreditacija ir atitikties
įvertinimas

1. Kroatija imasi būtinų priemonių, kad palaipsniui būtų pa-
siekta atitiktis su Bendrijos techniniais reglamentais ir Europos
standartizacijos, metrologijos, akreditacijos ir atitikties įvertinimo
procedūromis.

2. Šiuo tikslu pradiniu etapu Šalys:

— skatins naudoti Bendrijos techninius reglamentus ir taikyti
Europos standartus, bandymus bei atitikties įvertinimo
procedūras,

— jei reikia, sudarys Europos atitikties įvertinimo protokolus,

— skatins aukštos kokybės infrastruktūros kūrimą: standartiza-
cijos, metrologijos, akreditacijos ir atitikties įvertinimo
srityse,

— skatins Kroatijos dalyvavimą specializuotų Europos organi-
zacijų darbe, pirmiausia CEN, CENELEC, ETSI, EA, WELMEC,
EUROMET.

74 straipsnis

Vartotojų apsauga

Šalys bendradarbiaus, kad suderintų Kroatijos vartotojų apsaugos
standartus su Bendrijos standartais. Veiksminga vartotojų apsau-
ga būtina tam, kad būtų užtikrintas tinkamas rinkos ekonomikos
funkcionavimas; šiai apsaugai užtikrinti bus sukurta administra-
cinė infrastruktūra, skirta rinkos priežiūrai ir teisėsaugai šioje sri-
tyje užtikrinti.
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Siekdamos šio tikslo, Šalys, atsižvelgdamos į bendrus interesus,
skatins ir užtikrins, kad:

— bus derinami teisės aktai ir vienodinama vartotojų apsauga
Kroatijoje, kad ji atitiktų Bendrijos lygį,

— bus sukurta aktyvios vartotojų apsaugos politika, plečiant in-
formavimą ir kuriant nepriklausomas organizacijas,

— vartotojams bus užtikrinta veiksminga teisinė apsauga, kuri
leis pagerinti vartojimo prekių kokybę ir laikytis atitinkamų
saugumo standartų.

VII ANTRAŠTINĖ DALIS

TEISINGUMAS IR VIDAUS REIKALAI

ĮŽANGA

75 straipsnis

Institucijų stiprinimas ir teisinė valstybė

Bendradarbiaudamos teisingumo ir vidaus reikalų srityje Šalys
ypatingą dėmesį skiria teisinės valstybės įtvirtinimui ir institucijų
stiprinimui visais lygmenimis administravimo srityje ir ypač tei-
sėsaugos bei teisingumo įgyvendinimo mechanizmų srityse.

Bendradarbiaujant teisingumo srityje daugiausia dėmesio skiria-
ma teismų nepriklausomumui, jų veiksmingumui didinimui ir tei-
sininkų mokymui.

BENDRADARBIAVIMAS ASMENŲ JUDĖJIMO SRITYJE

76 straipsnis

Vizos, pasienio kontrolė, prieglobstis ir migracija

1. Šalys bendradarbiauja vizų išdavimo, pasienio kontrolės,
prieglobsčio ir migracijos srityse bei sukurs pagrindą bendradar-
biavimui šiose srityse, taip pat bendradarbiavimui regionų lygiu.

2. Bendradarbiavimas 1 dalyje nurodytose srityse grindžiamas
Šalių konsultacijomis bei glaudžiu bendradarbiavimu ir turėtų
apimti techninę bei administracinę pagalbą:

— keičiantis informacija apie teisės aktus ir praktiką,

— rengiant teisės aktus,

— didinant institucijų veiksmingumą,

— mokant personalą,

— užtikrinant kelionės dokumentų saugumą ir nustatant suklas-
totus dokumentus.

3. Bus bendradarbiaujama daugiausia šiose srityse:

— prieglobsčio suteikimo srityje: kuriant ir įgyvendinant nacio-
nalinius teisės aktus, kurie atitiktų 1951 m. Ženevos konven-
cijos ir 1967 m. Niujorko protokolo reikalavimus, ir taip
užtikrinant pabėgėlių negrąžinimo principo laikymąsi,

— teisėtos migracijos srityje: dėl priėmimo taisyklių ir priimtų
asmenų teisių ir statuso. Migracijos srityje Šalys susitaria są-
žiningai elgtis su kitų šalių piliečiais, teisėtai gyvenančiais jų
teritorijose, ir skatinti integracijos politiką, pagal kurią jie įgy-
tų teises ir pareigas, panašias į Šalių piliečių turimas teises ir
pareigas.

Pagal šį straipsnį Stabilizavimo ir asociacijos taryba gali pasiūlyti
papildomas bendradarbiavimo sritis.

77 straipsnis

Nelegalios imigracijos prevencija ir kontrolė; readmisija

1. Šalys susitaria bendradarbiauti, kad būtų užkirstas kelias ne-
legaliai imigracijai ir kad ją galima būtų kontroliuoti. Šiuo tikslu:

— Kroatija sutinka be papildomų formalumų priimti bet kurį
savo pilietį, neteisėtai esantį kurios nors valstybės narės teri-
torijoje tos valstybės narės prašymu,

— ir visos Europos Sąjungos valstybės narės sutinka be papil-
domų formalumų priimti bet kurį savo pilietį, neteisėtai esan-
tį Kroatijos teritorijoje jos prašymu.

Europos Sąjungos valstybės narės ir Kroatija išduos savo pilie-
čiams atitinkamus asmens tapatybę patvirtinančius dokumentus
bei aprūpins juos šiam tikslui pasiekti būtinomis administracinė-
mis priemonėmis.

2. Šalys susitaria, kad gavusios prašymą, sudarys Kroatijos ir
Europos bendrijos susitarimą, reglamentuojantį Kroatijos ir Euro-
pos Sąjungos valstybių narių konkrečius įsipareigojimus dėl read-
misijos, įskaitant įsipareigojimą dėl kitų šalių piliečių ir asmenų be
pilietybės readmisijos.

3. Kol su Bendrija bus sudarytas 2 dalyje minimas susitarimas,
Kroatija, gavusi valstybės narės prašymą, sutinka su atskiromis
Europos Sąjungos valstybėmis narėmis sudaryti dvišalius susitari-
mus, reglamentuojančius konkrečius Kroatijos ir tos valstybės na-
rės įsipareigojimus dėl readmisijos, įskaitant įsipareigojimą dėl
kitų šalių piliečių ir asmenų be pilietybės readmisijos.
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4. Stabilizacijos ir asociacijos taryba apsvarsto kitus galimus
bendrus veiksmus, kurie padėtų užtikrinti nelegalios imigracijos,
įskaitant prekybą žmonėmis, prevenciją ir kontrolę.

BENDRADARBIAVIMAS KOVOJANT SU PINIGŲ PLOVIMU IR
NELEGALIAIS NARKOTIKAIS

78 straipsnis

Pinigų plovimas

1. Šalys susitaria, kad būtina imtis visų būtinų veiksmų ir
bendradarbiauti, kad būtų užkirstas kelias jų finansinių sistemų
naudojimui lėšoms, gautoms iš nusikalstamos veiklos, ypač su
narkotikais susijusių nusikaltimų, plauti.

2. Bendradarbiavimas šioje srityje gali apimti administracinę ir
techninę pagalbą, siekiant plėtoti teisės aktų įgyvendinimą bei tin-
kamų kovos su pinigų plovimu standartų ir mechanizmų, kurie
yra lygiaverčiai Bendrijos ir tarptautinių forumų priimtoms šios
srities priemonėms, veiksmingą veikimą.

79 straipsnis

Bendradarbiavimas kovojant su nelegaliais narkotikais

1. Pagal savo atitinkamus įgaliojimus ir kompetenciją Šalys
bendradarbiauja, kad užtikrintų, jog bus laikomasi darnaus ir
bendro požiūrio į narkotikų kontrolę. Narkotikų kontrolės poli-
tikos ir veiksmų tikslas – sumažinti nelegalių narkotikų tiekimą,
nelegalią prekybą jais ir jų paklausą bei veiksmingiau kontroliuoti
prekursorius.

2. Šalys susitaria dėl bendradarbiavimo metodų, būtinų šiems
tikslams pasiekti. Veiksmai grindžiami bendrai sutartais principais
pagal ES kovos su narkotikais strategiją.

Šalių tarpusavio bendradarbiavimas apima techninę ir administ-
racinę pagalbą, ypač šiose srityse:

— nacionalinių teisės aktų ir politikos rengimas,

— institucijų ir informacijos centrų steigimas,

— personalo mokymas,

— su narkotikais susiję moksliniai tyrimai,

— ir prekursorių naudojimo nelegaliai narkotikų gamybai
prevencija.

Šalys gali susitarti bendradarbiauti ir kitose srityse.

BENDRADARBIAVIMAS BAUDŽIAMOSIOSE BYLOSE

80 straipsnis

Nusikaltimų ir kitos neteisėtos veiklos prevencija bei kova
su ja

1. Šalys susitaria bendradarbiauti kovodamos su nusikalstama
ir neteisėta veikla (organizuota ir kitokia) bei užkirsdamos jai ke-
lią; ta veikla gali būti:

— prekyba žmonėmis,

— neteisėta ekonominė veikla, ypač korupcija, valiutų padirbi-
nėjimas, neteisėtos operacijos su tokiais produktais kaip ga-
mybinės atliekos, radioaktyviosios medžiagos ir operacijos,
susijusios su nelegaliais arba suklastotais produktais,

— neteisėta prekyba narkotikais ir psichotropinėmis
medžiagomis,

— kontrabanda,

— neteisėta prekyba ginklais,

— terorizmas.

Dėl bendradarbiavimo šiose srityse Šalys konsultuosis ir glaudžiai
derins savo veiksmus.

2. Techninė ir administracinė pagalba šioje srityje gali apimti:

— nacionalinių teisės aktų rengimą baudžiamosios teisės srityje,

— už kovą su nusikaltimais ir jų prevenciją atsakingų institucijų
veiksmingumo didinimą,

— personalo mokymą ir nusikaltimų tyrimo priemonių
tobulinimą,

— nusikaltimų prevencijos priemonių rengimą.

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDRADARBIAVIMO POLITIKA

81 straipsnis

1. Bendrija ir Kroatija užmezga glaudų bendradarbiavimą, ku-
rio tikslas – prisidėti prie Kroatijos vystymosi ir augimo potencia-
lo. Toks bendradarbiavimas kuo platesniais pagrindais stiprina
esamus ekonominius ryšius abiejų Šalių naudai.
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2. Bus parengta politika ir kitos priemonės, kurių paskirtis –
paspartinti Kroatijos ekonominę ir socialinę plėtrą. Turėtų būti
užtikrinta, kad į tokią politiką nuo pat pradžių būtų įtraukti ap-
linkosaugos aspektai ir kad jie būtų susieti su darnaus socialinio
vystymosi reikalavimais.

3. Bendradarbiavimo politika įtraukiama į regioninio bendra-
darbiavimo struktūrą. Ypatingas dėmesys turės būti skiriamas
priemonėms, galinčioms paskatinti Kroatijos ir jos kaimyninių ša-
lių, įskaitant valstybes nares, bendradarbiavimą ir taip didinti re-
giono stabilumą. Stabilizacijos ir asociacijos taryba gali nustatyti
toliau aptariamų bendradarbiavimo politikos krypčių prioritetiš-
kumą, taip pat šių krypčių prioritetus.

82 straipsnis

Ekonominė politika

1. Bendrija ir Kroatija, bendradarbiaudamos ir siekdamos ge-
riau suprasti svarbiausius viena kitos ekonomikos bruožus ir eko-
nominės politikos vykdymą rinkos ekonomikos šalyse, sudaro
palankias sąlygas ekonomikos reformos procesui.

2. Šiuo tikslu Bendrija ir Kroatija bendradarbiauja, siekdamos:

— keistis informacija apie makroekonominės veiklos rezultatus
bei perspektyvas ir apie plėtros strategijas,

— bendrai analizuoti bendro intereso ekonomikos klausimus,
įskaitant ekonominės politikos formavimą ir jos įgyvendini-
mo priemones,

— skatinti platesnį bendradarbiavimą, kurio tikslas – paspartin-
ti gamybinės, prekybinės ar mokslinės patirties turtinimą ir
naujų technologijų prieinamumą.

3. Kroatijos valdžios institucijų prašymu Bendrija gali teikti pa-
galbą, kurios paskirtis – padėti Kroatijai palaipsniui suderinti savo
politikos nuostatas su Ekonominės ir pinigų sąjungos politika.
Bendradarbiavimas šioje srityje apims neoficialų keitimąsi infor-
macija apie Ekonominės ir pinigų sąjungos bei Europos centrinių
bankų sistemos principus ir funkcionavimą.

83 straipsnis

Bendradarbiavimas statistikos srityje

1. Bendradarbiavimo statistikos srityje tikslas – sukurti veiks-
mingą ir subalansuotą statistikos sistemą, galinčią tinkamu laiku
teikti patikimus, objektyvius ir tikslius duomenis, reikalingus
Kroatijoje vykstančiam pereinamajam laikotarpiui ir reformų pro-
cesui planuoti ir stebėti. Ši sistema leis Kroatijos centriniam sta-
tistikos biurui geriau patenkinti klientų – viešojo valdymo
institucijų ir privačių bendrovių – poreikius. Statistikos sistema
turi atitikti pagrindinius Jungtinių Tautų paskelbtus statistikos
principus ir Europos statistikos teisės reikalavimus bei būti plėto-
jama taip, kad atitiktų Bendrijos acquis.

2. Šiuo tikslu Šalys gali bendradarbiauti visų pirma siekdamos:

— skatinti veiksmingos statistikos tarnybos Kroatijoje sukūrimą,
remiantis tinkama institucine sistema,

— tęsti derinimą su tarptautiniais ir europiniais standartais bei
klasifikacija tam, kad nacionalinė statistikos sistema būtų pa-
rengta priimti Bendrijos statistikos srities acquis,

— privataus ir viešojo sektoriaus ūkio subjektams bei moksli-
ninkams teikti tinkamus socialinius ir ekonominius
duomenis,

— teikti duomenis, reikalingus ekonomikos reformai vykdyti ir
stebėti,

— užtikrinti asmens duomenų konfidencialumą,

— palaipsniui didinti duomenų rinkimo ir perdavimo Europos
statistikos sistemai mastą.

3. Bendradarbiavimas šioje srityje visų pirma apima keitimąsi
informacija apie metodus, gamybinės, prekybinės ar mokslinės
patirties (know-how) perdavimą ir mokymus.

84 straipsnis

Bankininkystė, draudimas ir kitos finansinės paslaugos

1. Šalys bendradarbiauja siekdamos sukurti ir plėtoti tinkamą
bankininkystės, draudimo ir finansinių paslaugų sektorių skatini-
mo struktūrą Kroatijoje.

Bendradarbiaujant daugiausiai dėmesio skiriama:

— bendros apskaitos sistemos, atitinkančios europinius standar-
tus, sukūrimui,

— bankininkystės, draudimo ir kitų finansinių sektorių stiprini-
mui ir restruktūrizavimui,

— bankininkystės ir kitų finansinių paslaugų priežiūros ir regu-
liavimo gerinimui,

— keitimuisi informacija, ypač apie siūlomus teisės aktų
projektus,

— vertimams ir terminų žodynų sudarymui.

2. Šalys bendradarbiauja siekdamos pagal suderintus Bendri-
jos metodus ir procedūras sukurti efektyvias audito sistemas
Kroatijoje.
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Bendradarbiaujant daugiausiai dėmesio skiriama:

— techninei pagalbai, kuri skiriama Kroatijos valstybinei audito
įstaigai,

— vidaus audito padalinių valstybinėse įstaigose įsteigimui,

— keitimuisi informacija apie audito sistemas,

— audito dokumentų standartizacijai,

— mokymui ir konsultacijoms.

85 straipsnis

Investicijų skatinimas ir apsauga

1. Šalių bendradarbiavimo tikslas – sukurti palankias sąlygas
privačioms vidaus ir užsienio investicijoms.

2. Konkretūs bendradarbiavimo tikslai:

— tobulinti Kroatijos teisinę sistemą, kurios paskirtis – palan-
kesnių sąlygų investicijoms sukūrimas ir investicijų apsauga,

— prireikus sudaryti dvišalius investicijų skatinimo ir apsaugos
susitarimus su valstybėmis narėmis,

— gerinti investicijų apsaugą.

86 straipsnis

Pramoninis bendradarbiavimas

1. Bendradarbiavimo tikslas – skatinti Kroatijos pramonės ir
atskirų sektorių modernizavimą bei restruktūrizavimą ir abiejų
Šalių ūkio subjektų pramoninį bendradarbiavimą, ypač siekiant
sustiprinti privatų sektorių, laikantis sąlygų, kad bus užtikrinta
aplinkos apsauga.

2. Pramoninis bendradarbiavimas bus paremtas abiejų Šalių
nustatytais prioritetais. Šalys atsižvelgs į pramoninio bendradar-
biavimo regioninius aspektus, prireikus skatindamos tarpvalsty-
binę partnerystę. Iniciatyvomis visų pirma turėtų būti siekiama
sukurti įmonėms tinkamą struktūrą, patobulinti valdymą, gamy-
binę, prekybinę ir mokslinę patirtį, skatinti rinkas, rinkos skaidru-
mą ir verslo aplinką. Ypatingas dėmesys skiriamas tam, kad
Kroatijoje būtų pradėta veiksminga eksporto skatinimo veikla.

87 straipsnis

Mažosios ir vidutinės įmonės

Šalys siekia plėtoti ir stiprinti privataus sektoriaus mažas ir vidu-
tines įmones (MVĮ), kurti naujas įmones tose srityse, kuriose
Bendrijos ir Kroatijos mažos ir vidutinės įmonės galėtų plėstis ir
bendradarbiauti.

88 straipsnis

Turizmas

1. Šalių bendradarbiavimo turizmo srityje tikslas – sudaryti pa-
lankias sąlygas turizmui bei su turizmu susijusiai prekybai ir juos
skatinti perduodant gamybinę, prekybinę ir mokslinę patirtį,
Kroatijai dalyvaujant svarbių Europos turizmo organizacijų veik-
loje ir nagrinėjant bendros veiklos galimybes.

2. Bendradarbiavimas visų pirma apima:

— keitimąsi informacija apie bendro intereso klausimus, susiju-
sius su turizmo sektoriumi, ir gamybinės, prekybinės bei
mokslinės patirties (know-how) perdavimą,

— skatinimą plėtoti infrastruktūrą, palankią investicijoms į tu-
rizmo sektorių,

— regioninių turizmo projektų analizę.

89 straipsnis

Muitinės

1. Šalys bendradarbiauja, siekdamos garantuoti, kad būtų lai-
komasi visų nuostatų, numatytų priimti prekybos srityje, ir sude-
rinti Kroatijos mutinių sistemą su atitinkama Bendrijos sistema,
taip sudarant sąlygas įgyvendinti pagal šį Susitarimą planuojamas
liberalizavimo priemones.

2. Bendradarbiavimas visų pirma apima:

— galimybę sujungti Bendrijos ir Kroatijos tranzito sistemas,
taip pat Bendro administracinio dokumento (BAD)
naudojimą,

— patikrinimų ir formalumų, susijusių su prekių gabenimu, pa-
tobulinimą ir supaprastinimą,

— Šalių tarpvalstybinės infrastruktūros plėtrą,

— pagalbos muitinių bendradarbiavimui plėtotę, skirtą įdiegti
modernias muitinės informacines sistemas,

— keitimąsi informacija, įskaitant informaciją apie tyrimo
metodus,

— Kombinuotosios nomenklatūros Kroatijoje patvirtinimą,

— muitinių pareigūnų mokymą.

L 243/70 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



3. Nepažeidžiant kitų šiame Susitarime, ypač 77, 78 ir
80 straipsniuose numatytų bendradarbiavimo formų, Šalių admi-
nistracinės institucijos teikia savitarpio pagalbą muitinės reikaluo-
se pagal 5 protokolo nuostatas.

90 straipsnis

Mokesčiai

Šalys užmezga bendradarbiavimą mokesčių srityje, įgyvendinda-
mos priemones, skirtas tolesnei mokesčių sistemos reformai ir
mokesčių administravimo pertvarkai, taip siekdamos užtikrinti
mokesčių surinkimo ir kovos su fiskaliniu sukčiavimu
veiksmingumą.

91 straipsnis

Socialinis bendradarbiavimas

1. Bendradarbiaudamos užimtumo srityje, Šalys daugiausia dė-
mesio skiria darbo paieškos ir profesinio orientavimo paslaugų
modernizavimui, aprūpindamos pagalbinėmis priemonėmis ir
skatindamos vietos plėtrą tam, kad padėtų restruktūrizuoti pra-
monės ir darbo rinką. Bendradarbiavimas taip pat apima tokias
priemones, kaip tyrimai, ekspertų komandiravimas, informavimo
ir mokomoji veikla.

2. Bendradarbiaudamos socialinės apsaugos srityje, Šalys sie-
kia pritaikyti Kroatijos socialinės apsaugos sistemą prie naujų eko-
nominių ir socialinių reikalavimų, ypač teikdamos ekspertų
paslaugas ir organizuodamos informavimo ir mokomąją veiklą.

3. Bendradarbiaudamos Šalys derins Kroatijos teisės aktus, su-
sijusius su darbo sąlygomis ir vienodomis vyrų ir moterų
galimybėmis.

4. Šalys plėtoja tarpusavio bendradarbiavimą, siekdamos pa-
gerinti darbuotojų sveikatos apsaugos ir saugos lygį, atsižvelgda-
mos į apsaugos lygį Bendrijoje.

92 straipsnis

Žemės ūkis ir agropramoninis sektorius

Bendradarbiavimu šioje srityje siekiama modernizuoti ir restruk-
tūrizuoti Kroatijos žemės ūkį ir agropramoninį sektorių pagal
Bendrijos taisykles ir standartus, vandentvarką, kaimo plėtrą, pa-
laipsniui suderinti veterinarijos ir fitosanitarijos teisės aktus su
Bendrijos standartais ir plėtoti miškininkystės sektorių.

93 straipsnis

Žuvininkystė

Bendrija ir Kroatija tiria galimybę nustatyti bendro intereso sritis
žuvininkystės sektoriuje, kurios būtų abipusiai naudingos.

94 straipsnis

Švietimas ir mokymas

1. Šalys bendradarbiauja siekdamos pakelti bendrojo lavinimo
ir profesinių kvalifikacijų lygį Kroatijoje.

2. TEMPUS programa padės stiprinti Šalių bendradarbiavimą
švietimo ir mokymo srityje, skatindama demokratiją, teisinės vals-
tybės principus ir ekonomikos reformą.

3. Europos mokymo fondas taip pat dalyvaus pertvarkant mo-
kymo struktūrą ir veiklą Kroatijoje.

95 straipsnis

Kultūrinis bendradarbiavimas

Šalys įsipareigoja skatinti kultūrinį bendradarbiavimą. Tokio
bendradarbiavimo paskirtis, inter alia, – didinti individų, bendruo-
menių ir tautų tarpusavio supratimą ir pagarbą.

96 straipsnis

Informavimas ir ryšiai

Bendrija ir Kroatija imsis priemonių, būtinų abipusiam keitimuisi
informacija skatinti. Pirmenybė bus teikiama programoms, kurių
paskirtis – Kroatijoje teikti plačiajai visuomenei pagrindinę infor-
maciją apie Bendriją, o profesiniams sluoksniams – labiau specia-
lizuotą informaciją.

97 straipsnis

Bendradarbiavimas audiovizualinėje srityje

1. Šalys bendradarbiauja siekdamos skatinti audiovizualinę
pramonę Europoje bei bendrą gamybą kino ir televizijos srityje.

2. Kroatija su atitinkama Bendrijos politika suderins savo tarp-
valstybinių programų bei laidų turinio aspektų reguliavimo poli-
tiką, ypatingą dėmesį skirdama klausimams, susijusiems su
intelektinės nuosavybės teisių įsigijimu programoms ir transliavi-
mui palydoviniu ryšiu ar kabeliu, ir suderins savo teisės aktus su
Bendrijos acquis.
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98 straipsnis

Elektroninių ryšių
infrastruktūra ir susijusios paslaugos

1. Šalys stiprins bendradarbiavimą elektroninių ryšių infra-
struktūros, įskaitant klasikinius telekomunikacijų tinklus ir atitin-
kamus elektroninius audiovizualinius perdavimo tinklus, bei
susijusių paslaugų srityje, siekdamos, kad nuo Susitarimo įsigalio-
jimo Kroatija pasiektų galutinį suderinimą su Bendrijos acquis.

2. Bendradarbiaujant pirmiau nurodytoje srityje, daugiausia
dėmesio bus skiriama šioms prioritetinėms sritims:

— politikos plėtojimui,

— teisiniams ir reguliavimo aspektams,

— institucinei plėtrai, kuri yra būtina liberalizuotai aplinkai,

— Kroatijos elektroninės infrastruktūros modernizavimui ir jos
integravimui į Europos ir pasaulio tinklus, ypatingą dėmesį
skiriant tobulinimui regioniniu lygiu,

— tarptautiniam bendradarbiavimui,

— bendradarbiavimui Europos struktūrose, ypač susijusiose su
standartizacija,

— pozicijų derinimui tarptautinėse organizacijose ir forumuose.

99 straipsnis

Informacinė visuomenė

Šalys stiprins bendradarbiavimą, siekdamos tolesnio informacinės
visuomenės vystymosi Kroatijoje. Bendrieji tikslai – parengti vi-
suomenę skaitmeniniam amžiui, pritraukti investicijas ir užtikrin-
ti tinklų bei paslaugų sąveiką.

Kroatijos valdžios institucijos, padedamos Bendrijos, nuodugniai
apsvarstys Europos Sąjungos prisiimtus politinius įsipareigojimus,
kad galėtų suderinti savo politiką su atitinkama Sąjungos politika.

Kroatijos valdžios institucijos parengs Bendrijos teisės aktų, regla-
mentuojančių informacinę visuomenę, priėmimo planą.

100 straipsnis

Transportas

1. Be 58 straipsnio ir šio Susitarimo 6 protokolo nuostatų, Ša-
lys plėtoja ir intensyvina bendradarbiavimą transporto srityje tam,
kad Kroatija būtų pajėgi:

— restruktūrizuoti ir modernizuoti transporto ir susijusią
infrastruktūrą,

— pagerinti keleivių ir prekių judėjimą bei galimybes patekti į
transporto rinką, panaikindamos administracines, technines
ir kitas kliūtis,

— pasiekti į Bendrijos panašius veiklos standartus,

— sukurti transporto sistemą, kuri atitiktų Bendrijos sistemą ir
būtų su ja suderinta,

— gerinti aplinkos apsaugą transporto srityje, mažinti žalingą
poveikį ir taršą.

2. Bendradarbiaujama šiose prioritetinėse srityse:

— kelių, geležinkelių, oro uostų, vidaus vandens kelių ir uostų
infrastruktūros plėtra, taip pat kitų abiem Šalims svarbių
maršrutų bei transeuropinių ir paneuropinių kelių tiesimas,

— geležinkelių ir oro uostų administravimas, įskaitant atitinka-
mų nacionalinių institucijų bendradarbiavimą,

— kelių transportas, įskaitant kelių mokesčius, rinkliavas ir so-
cialinius bei aplinkosaugos aspektus,

— kombinuotasis geležinkelių ir kelių transportas,

— tarptautinio transporto statistikos derinimas,

— techninės transporto įrangos modernizavimas pagal Bendri-
jos standartus ir pagalba gaunant finansavimą šiam tikslui,
ypač kelių ir geležinkelių transporto, įvairiarūšio transporto
ir perkrovimo srityse,

— bendrų technologinių ir mokslinių tyrimų programų
skatinimas,

— suderintos transporto politikos, atitinkančios Bendrijoje tai-
komą politiką, priėmimas.
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101 straipsnis

Energetika

1. Bendradarbiavimas bus grindžiamas rinkos ekonomikos ir
Europos energetikos chartijos sutarties principais ir plėtojamas
siekiant palaipsniui integruoti Europos energetikos rinkas.

2. Bendradarbiavimas visų pirma apima:

— energetikos politikos formavimą ir planavimą, įskaitant in-
frastruktūros modernizavimą, tiekimo gerinimą ir įvairinimą
bei palankesnių sąlygų patekti į rinką sudarymą, įskaitant pa-
lankesnes sąlygas tranzitui, perdavimui, paskirstymui ir re-
gioninės svarbos su kitomis šalimis turinčių elektros tinklų
sujungimo rekonstrukcija,

— valdymą ir mokymą energetikos sektoriuje, technologijų bei
gamybinės, prekybinės ir mokslinės patirties perdavimą;

— energijos taupymo, energijos efektyvumo, atsinaujinančios
energijos naudojimo skatinimą ir energijos gamybos bei var-
tojimo poveikio aplinkai tyrimą,

— pagrindinių energetikos bendrovių restruktūrizavimo sąlygų
parengimą ir šio sektoriaus įmonių bendradarbiavimą,

— energetikos srities norminės bazės parengimą pagal Bendri-
jos acquis.

102 straipsnis

Branduolinė sauga

1. Šalys bendradarbiaus branduolinės saugos ir apsaugos prie-
monių srityje. Bendradarbiaujama šiais klausimais:

— Kroatijos branduolinės saugos įstatymų ir norminių teisės
aktų tobulinimas bei priežiūros institucijų ir jų išteklių
stiprinimas,

— radiacinė sauga, įskaitant aplinkos radiacijos stebėseną,

— radioaktyvių atliekų tvarkymas ir prireikus branduolinių jė-
gainių eksploatacijos nutraukimas,

— prireikus ES valstybių narių ar Euratomo bei Kroatijos susi-
tarimų dėl ankstyvojo pranešimo ir keitimosi informacija
branduolinių avarijų atvejais ir parengties branduolinėms
avarijoms, taip pat dėl tarpvalstybinių seisminių tyrimų ir ap-
skritai branduolinės saugos klausimų, sudarymo skatinimas,

— kuro ciklo problemos,

— branduolinių medžiagų saugojimas,

— radioaktyviajai taršai neatsparių medžiagų gabenimo priežiū-
ros ir kontrolės stiprinimas,

— civilinė atsakomybė branduolinės energetikos srityje.

103 straipsnis

Aplinka

1. Šalys plėtoja ir stiprina tarpusavio bendradarbiavimą vyk-
dydamos gyvybiškai svarbią kovos su aplinkos blogėjimu užduo-
tį, siekdamos užtikrinti aplinkos tvarumą.

2. Bendradarbiaujant pirmenybė gali būti teikiama šioms
sritims:

— vandens kokybei, įskaitant nuotekų, ypač tarpvalstybinių
vandentakų, valymą,

— kovai su vietos, regionų ir tarpvalstybine oro bei vandens (įs-
kaitant geriamąjį vandenį) tarša,

— veiksmingai taršos lygio ir teršalų išmetimo stebėsenai,

— strategijų, susijusių su globaliniais ir klimato klausimais,
formavimui,

— efektyviai, tvariai ir aplinkos neteršiančiai energijos gamy-
bai ir naudojimui,

— chemikalų klasifikavimui ir saugiam jų tvarkymui,

— pramonės įmonių saugai,

— atliekų mažinimui, perdirbimui ir saugiam šalinimui bei Ba-
zelio konvencijos dėl pavojingų atliekų tarpvalstybinio per-
vežimo bei jų tvarkymo kontrolės (1989 m., Bazelis)
įgyvendinimui,

— žemės ūkio poveikiui aplinkai; dirvožemio erozijai ir taršai
dėl žemės ūkyje naudojamų chemikalų,

— floros ir faunos, įskaitant miškus, taip pat biologinės įvairo-
vės apsaugai,

— teritoriniam planavimui, įskaitant statybą ir miestų
planavimą,

— ekonominių ir fiskalinių priemonių naudojimui aplinkai
gerinti,
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— poveikio aplinkai vertinimui ir strateginiam aplinkos
vertinimui,

— nuolatiniam įstatymų ir kitų teisės aktų derinimui su Bendri-
jos standartais,

— tarptautinėms aplinkosaugos konvencijoms, kurių Šalis yra
Bendrija,

— bendradarbiavimui regioniniu ir tarptautiniu lygiu,

— švietimui ir informavimui aplinkosaugos ir darnaus vystymo-
si klausimais.

3. Apsaugos nuo stichinių nelaimių srityje Šalys bendradar-
biaus siekdamos užtikrinti žmonių, gyvūnų, turto ir aplinkos ap-
saugą nuo žmogaus sukeltų nelaimių. Siekiant šio tikslo
bendradarbiavimas gali apimti tokias sritis:

— keitimąsi informacija apie mokslo ir mokslinių tyrimų plėt-
ros projektų rezultatus,

— abipusį ir ankstyvąjį pranešimą apie pavojus, stichines nelai-
mes ir jų padarinius, taip pat perspėjimo apie juos sistemas,

— gelbėjimo ir pagalbos operacijas bei pagalbos sistemas stichi-
nių nelaimių atvejais,

— keitimąsi patirtimi atstatymo ir rekonstrukcijos po stichinių
nelaimių srityje.

104 straipsnis

Bendradarbiavimas mokslinių tyrimų ir technologijų
plėtros srityje

1. Šalys, siekdamos abipusės naudos, skatina dvišalį bendra-
darbiavimą civilinių mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros sri-
tyje ir, atsižvelgdamos į turimus išteklius, naudojimąsi jų
atitinkamomis programomis, su sąlyga, kad bus veiksmingai sau-
gomos intelektinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės teisės.

2. Toks bendradarbiavimas apima:

— keitimąsi moksline ir technine informacija ir bendrų susitiki-
mų mokslo temomis organizavimą,

— bendrą mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros veiklą,

— mokomąją veiklą ir mobilumo programas abiejų Šalių moks-
lininkams, tyrėjams ir specialistams, dalyvaujantiems moks-
linių tyrimų ir technologijų plėtros veikloje.

3. Toks bendradarbiavimas vykdomas pagal konkrečius susi-
tarimus, dėl kurių turi būti deramasi, kurie turi būti sudaryti pa-
gal kiekvienos Šalies priimtas procedūras, ir kuriuose, inter alia,
nustatomos atitinkamos nuostatos dėl intelektinės, pramoninės ir
komercinės nuosavybės teisių.

105 straipsnis

Regioninė ir vietos plėtra

Šalys stiprins bendradarbiavimą regioninės plėtros srityje siekda-
mos prisidėti prie ekonomikos plėtros ir regionų skirtumų
sumažinimo.

Ypatingas dėmesys bus skiriamas tarpvalstybiniam, nacionaliniam
ir regioniniam bendradarbiavimui. Siekiant šio tikslo galima keis-
tis informacija ir ekspertais.

IX ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDRADARBIAVIMAS FINANSŲ SRITYJE

106 straipsnis

Siekiant įgyvendinti šio Susitarimo tikslus ir pagal 3, 107 ir
109 straipsnius, Kroatija gali gauti Bendrijos finansinę pagalbą,
kuri teikiama kaip dotacijos ir paskolos, įskaitant Europos inves-
ticijų banko paskolas.

107 straipsnis

Finansinei pagalbai, teikiamai kaip dotacijos, taikomos atitinka-
mame Tarybos reglamente nustatytos priemonės pagal daugiame-
tę preliminarią sistemą, kurią Bendrija parengia pasikonsultavusi
su Kroatija.

Pagalbos, kuri teikiama kaip institucinė plėtra ir investicijos, bend-
rieji tikslai skirti padėti Kroatijai vykdyti demokratinę, ekonomi-
kos ir institucinę reformą, laikantis stabilizacijos ir asociacijos
proceso. Finansinė pagalba gali apimti visas teisės aktų derinimo
sritis ir visas šiame Susitarime nustatytas bendradarbiavimo poli-
tikos sritis, įskaitant teisingumo ir vidaus reikalų sritį. Reikėtų ap-
svarstyti visapusišką bendro intereso infrastruktūros projektų,
nurodytų 6 protokole, įgyvendinimą.

108 straipsnis

Kroatijos prašymu ir išskirtinės būtinybės atveju, Bendrija, derin-
dama šį klausimą su tarptautinėmis finansų įstaigomis, gali išna-
grinėti galimybę išimties tvarka suteikti makrofinansinę pagalbą,
laikydamasi tam tikrų sąlygų ir atsižvelgdama į visus turimus fi-
nansinius išteklius.

109 straipsnis

Siekdamos, kad turimi ištekliai būtų panaudoti optimaliai, Šalys
užtikrina, kad Bendrijos įnašų mokėjimas būtų glaudžiai derina-
mas su kitų šaltinių, pavyzdžiui, valstybių narių, kitų šalių ir tarp-
tautinių finansų įstaigų, įnašų mokėjimu.

Siekdamos šio tikslo, Šalys reguliariai keičiasi informacija apie vi-
sus pagalbos šaltinius.
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X ANTRAŠTINĖ DALIS

INSTITUCINĖS, BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

110 straipsnis

Įsteigiama Stabilizacijos ir asociacijos taryba, kuri prižiūri šio Su-
sitarimo taikymą ir įgyvendinimą. Ji posėdžiauja atitinkamu lyg-
meniu reguliariai ir tada, kai to reikalauja aplinkybės. Taryba
nagrinėja visus svarbius su šiuo Susitarimu susijusius klausimus ir
visus kitus bendro intereso dvišalius ar tarptautinius klausimus.

111 straipsnis

1. Stabilizacijos ir asociacijos tarybą sudaro Europos Sąjungos
Tarybos nariai, Europos Bendrijų Komisijos nariai ir Kroatijos Vy-
riausybės nariai.

2. Stabilizacijos ir asociacijos taryba nustato savo darbo tvar-
kos taisykles.

3. Stabilizacijos ir asociacijos tarybos nariai darbo tvarkos tai-
syklėse nustatytinomis sąlygomis gali skirti savo atstovus.

4. Stabilizacijos ir asociacijos tarybai, laikydamiesi jos darbo
tvarkos taisyklėse nustatytinų nuostatų, paeiliui pirmininkauja Eu-
ropos bendrijos atstovas ir Kroatijos atstovas.

5. Europos investicijų bankas Stabilizacijos ir asociacijos tary-
bos darbe dalyvauja stebėtojo teisėmis, kai sprendžiami su jo
veikla susiję klausimai.

112 straipsnis

Siekiant įgyvendinti šio Susitarimo tikslus, Stabilizacijos ir asocia-
cijos taryba turi įgaliojimus Susitarime numatytais atvejais priim-
ti Susitarimo taikymo sričiai priklausančius sprendimus. Priimti
spendimai Šalims privalomi ir jos imasi būtinų priemonių jiems
įgyvendinti. Stabilizacijos ir asociacijos taryba taip pat gali teikti
atitinkamas rekomendacijas. Savo sprendimus ir rekomendacijas
ji rengia Šalių sutarimu.

113 straipsnis

Kiekviena Šalis gali kreiptis į Stabilizacijos ir asociacijos tarybą dėl
ginčų, susijusių su šio Susitarimo taikymu ar aiškinimu. Stabiliza-
cijos ir asociacijos taryba ginčą gali išspręsti priimdama privalo-
mą sprendimą.

114 straipsnis

1. Stabilizacijos ir asociacijos tarybai pareigas eiti padeda Sta-
bilizacijos ir asociacijos komitetas, kurį sudaro Europos Sąjungos
Tarybos atstovai, Europos Bendrijų Komisijos atstovai ir Kroati-
jos atstovai.

2. Savo darbo tvarkos taisyklėse Stabilizacijos ir asociacijos ta-
ryba nustato Stabilizacijos ir asociacijos komiteto pareigas, kurios
apima Stabilizacijos ir asociacijos tarybos posėdžių rengimą, taip
pat Komiteto funkcionavimą.

3. Stabilizacijos ir asociacijos taryba gali perduoti bet kurį savo
įgaliojimą Stabilizacijos ir asociacijos komitetui. Tokiu atveju Sta-
bilizacijos ir asociacijos komitetas sprendimus priima pagal
112 straipsnyje nustatytas sąlygas.

115 straipsnis

Stabilizacijos ir asociacijos komitetas gali steigti pakomitečius.

116 straipsnis

Įsteigiamas Stabilizacijos ir asociacijos parlamentinis komitetas.
Komitetas yra Kroatijos Parlamento bei Europos Parlamento at-
stovų susitikimo ir pasikeitimo nuomonėmis forumas. Savo po-
sėdžių periodiškumą nustato pats komitetas.

Stabilizacijos ir asociacijos parlamentinį komitetą sudaro Europos
Parlamento nariai ir Kroatijos Parlamento nariai.

Stabilizacijos ir asociacijos parlamentinis komitetas nustato savo
darbo tvarkos taisykles.

Stabilizacijos ir asociacijos parlamentiniam komitetui, laikydamie-
si darbo tvarkos taisyklėse nustatytinų nuostatų, paeiliui pirmi-
ninkauja Europos Parlamento atstovas ir Kroatijos Parlamento
atstovas.

117 straipsnis

Pagal šį Susitarimą kiekviena Šalis įsipareigoja užtikrinti, kad ki-
tos Šalies fiziniai ir juridiniai asmenys galėtų kreiptis į Šalių kom-
petentingus teismus ir administracinius organus nepatirdami
diskriminacijos palyginti su tos Šalies piliečiais, siekdami apginti
savo asmenines bei nuosavybės teises.
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118 straipsnis

Nė viena šio Susitarimo nuostata nedraudžia kuriai nors Šaliai im-
tis priemonių:

a) kurias ji laiko būtinomis, kad nebūtų atskleista informacija,
jei tai prieštarauja pagrindiniams jos saugumo interesams;

b) susijusių su ginklų, amunicijos arba karinės paskirties me-
džiagų gamyba ar prekyba arba su gynybos reikmėms būti-
nais moksliniais tyrimais, plėtra ar gamyba, jei tokios
priemonės nekenkia prekių, kurios nėra skirtos specialiai ka-
riniams tikslams, konkurencijos sąlygoms;

c) kurias ji laiko būtinomis savo saugumui užtikrinti kilus rim-
tiems viešąją tvarką trikdantiems vidaus neramumams, karui
arba atsiradus didelei, karo grėsmę keliančiai tarptautinei
įtampai, arba siekdama vykdyti įsipareigojimus, kuriuos ji
prisiėmė taikai ir tarptautiniam saugumui palaikyti.

119 straipsnis

1. Šio Susitarimo galiojimo srityse ir nepažeidžiant jokių spe-
cialiųjų nuostatų:

— Kroatijos priemonės, taikomos Bendrijai, neturi diskriminuo-
ti valstybių narių, jų piliečių, įmonių ar bendrovių,

— Bendrijos priemonės, taikomos Kroatijai, neturi diskriminuo-
ti Kroatijos piliečių, įmonių ar bendrovių.

2. 1 dalies nuostatos nepažeidžia Šalių teisės taikyti atitinka-
mas jų mokesčių teisės aktų nuostatas mokesčių mokėtojams, ku-
rių padėtis dėl jų gyvenamosios vietos nėra lygiavertė.

120 straipsnis

1. Šalys imasi bendro pobūdžio ar konkrečių priemonių, kad
įvykdytų savo įsipareigojimus pagal šį Susitarimą. Jos pasirūpina,
kad būtų pasiekti Susitarime išdėstyti tikslai.

2. Jeigu viena Šalis mano, kad kita Šalis neįvykdė kurio nors
šiame Susitarime numatyto įsipareigojimo, ji gali imtis atitinka-
mų priemonių. Prieš imdamasi priemonių, išskyrus ypatingos
skubos atvejus, ji pateikia Stabilizacijos ir asociacijos tarybai visą
informaciją, būtiną išsamiai padėties analizei, kad būtų rastas
abiem Šalims priimtinas sprendimas.

3. Pasirenkantis priemones, prioritetą būtina teikti toms prie-
monėms, kurios mažiausiai sutrikdo šio Susitarimo veikimą. Apie
šias priemones nedelsiant pranešama Stabilizacijos ir asociacijos
tarybai, ir dėl jų šioje Taryboje konsultuojamasi, jei to prašo kita
Šalis.

121 straipsnis

Šalys susitaria kitos Šalies prašymu nedelsdamos tinkamais kana-
lais konsultuotis tam, kad aptartų klausimus, susijusius su šio Su-
sitarimo aiškinimu ar įgyvendinimu, ir kitus svarbius Šalių
santykių aspektus.

Šio straipsnio nuostatos neturi jokios įtakos 31, 38, 39 ir
43 straipsniams ir jų nepažeidžia.

122 straipsnis

Kol pagal šį Susitarimą asmenys ir ūkio subjektai įgis vienodas tei-
ses, Susitarimas neturi jokio poveikio teisėms, kurias jiems užtik-
rina galiojantys susitarimai, kurie yra privalomi vienai ar kelioms
valstybėms narėms ir Kroatijai.

123 straipsnis

1, 2, 3, 4, 5 ir 6 protokolai ir I–VIII priedai yra neatskiriama šio
Susitarimo dalis.

124 straipsnis

Šis Susitarimas sudaromas neribotam laikotarpiui.

Bet kuri Šalis šį Susitarimą gali denonsuoti, apie tai pranešdama
kitai Šaliai. Susitarimas nustoja galioti po šešių mėnesių nuo pra-
nešimo dienos.

125 straipsnis

Šiame Susitarime sąvoka „Šalys“ reiškia Bendriją arba jos valsty-
bes nares, arba Bendriją ir jos valstybes nares pagal jų atitinkamus
įgaliojimus, bei Kroatiją.

126 straipsnis

Šis Susitarimas taikomas teritorijoms, kuriose yra taikomos Euro-
pos bendrijos, Europos atominės energijos bendrijos ir Europos
anglių ir plieno bendrijos steigimo sutartys pagal tose sutartyse
nustatytas sąlygas, ir Kroatijos teritorijai.
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127 straipsnis

Šio Susitarimo depozitaras yra Europos Sąjungos Tarybos gene-
ralinis sekretorius.

128 straipsnis

Susitarimas yra sudarytas dviem egzemplioriais kiekviena oficia-
lia Šalių kalba; visi šie tekstai yra autentiški.

129 straipsnis

Šalys patvirtina šį Susitarimą pagal savo procedūras.

Šis Susitarimas įsigalioja pirmą antro mėnesio dieną po tos die-
nos, kurią Šalys praneša viena kitai apie procedūrų, nurodytų pir-
mojoje pastraipoje, užbaigimą.

130 straipsnis

Laikinasis susitarimas

Jei, dar neužbaigus šio Susitarimo įsigaliojimui būtinų procedūrų,
tam tikrų šio Susitarimo dalių nuostatos, ypač nuostatos, susiju-
sios su laisvu prekių judėjimu, taip pat atitinkamos transportą re-
glamentuojančios nuostatos įgyvendinamos pagal Bendrijos ir
Kroatijos laikinąjį susitarimą, Šalys susitaria, kad tokiomis aplin-
kybėmis šio Susitarimo IV antraštinės dalies 70 ir 71 straipsnių
nuostatose, 1–5 protokoluose bei atitinkamose 6 protokolo nuo-
statose sąvoka „šio Susitarimo įsigaliojimo diena“ ryšium su mi-
nėtose nuostatose nustatytų įsipareigojimų vykdymu yra
atitinkamo laikinojo susitarimo įsigaliojimo diena.
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PRIEDŲ SĄRAŠAS

I priedas: Kroatijos tarifų nuolaidos Bendrijos pramoniniams produktams, nurodytiems 18 straipsnio 2 dalyje

II priedas Kroatijos tarifų nuolaidos Bendrijos pramoniniams produktams, nurodytiems 18 straipsnio 3 dalyje

III priedas: „Jaučių jauniklių mėsos“ produktų, nurodytų 27 straipsnio 2 dalyje, apibrėžimas

IV a priedas Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (Susitarimo įsigaliojimo metu neapmokestintiems neri-
botiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies a punkto i papunktyje

IV b priedas Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (Susitarimo įsigaliojimo metu neapmokestintiems nevir-
šijant kvotos), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies a punkto ii papunktyje

IV c priedas Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (po metų įsigaliojus Susitarimui neapmokestintiems ne-
ribotiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies b punkto i papunktyje

IV d priedas Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laipsniškas pa-
naikinimas neviršijant kvotos), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto i papunktyje

IV e priedas Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laipsniškas su-
mažinimas neribotiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto ii papunktyje

IV f priedas Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laipsniškas su-
mažinimas neviršijant kvotos), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto iii papunktyje

V a priedas 28 straipsnio 1 dalyje nurodyti produktai

V b priedas 28 straipsnio 2 dalyje nurodyti produktai

VI priedas Įsisteigimas: „Finansinės paslaugos“, nurodytos 50 straipsnyje

VII priedas Nekilnojamojo turto įsigijimas – Išimčių, nurodytų 60 straipsnio 2 dalyje, sąrašas

VIII priedas Intelektinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės teisės, nurodytos 71 straipsnyje
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I PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS BENDRIJOS PRAMONINIAMS PRODUKTAMS,

(nurodytiems 18 straipsnio 2 dalyje)

Muito normos sumažinamos taip:

— Susitarimo įsigaliojimo dieną muitas sumažinamas iki 60 % bazinio muito

— 2003 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 30 % bazinio muito

— 2004 m. sausio 1 d. panaikinami likę muitai

HS 6+ Aprašymas

25.01 Druska (įskaitant valgomąją ir denatūruotą druską) ir grynas natrio chloridas, ištirpinta (-as) ar neištir-
pinta (-as) vandenyje, ar su apsaugančiais nuo sukepimo ar laisvo byrėjimo agentų priedais arba be jų;
jūros vanduo

2501.001 – – – Valgomoji druska ir druska, skirta maisto pramonei

2501.002 – – – Kitokiai pramonei skirta druska

2501.009 – – – Kita

25.15 Marmuras, travertinas, ekausinas ir kiti paminklams ar statybai skirti kalkakmeniai, kurių savitasis su-
nkis ne mažesnis kaip 2,5, ir alebastras, grubiai aplygintas ar neaplygintas, arba tik suskaldytas arba ne-
suskaldytas pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes

2515.1 – Marmuras ir travertinas:

2515.11 – – Neapdorotas ar grubiai aplygintas

2515.12 – – Tiktai suskaldytas pjaunant ar kitu būdu į stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba
plokštes

2515.20 – Ekausinas ir kiti kalkakmeniai, skirti paminklams ar statybai; alebastras

27.10 Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų, išskyrus neapdorotas; produktai, nenurodyti ki-
toje vietoje, kurių sudėtyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų, sudaro ne
mažiau kaip 70 % masės, be to, šios alyvos yra pagrindinės šių produktų sudėtinės dalys

2710.001 – – – Automobilinis benzinas ir kitos šviesiosios alyvos

2710.0014 – – – – Specialiosios benzino rūšys (ekstrahuojami ir kiti)

2710.0015 – – – – Vaitspiritas

2710.0017 – – – – Ligroininiai (benzino tipo) reaktyviniai degalai

2710.002 – – – Žibalas ir kitos vidutiniosios alyvos

2710.0021 – – – – Žibalas

2710.0022 – – – – Žibalo tipo reaktyviniai degalai

2710.0023 – – – – Alfa ir normalieji alkenai (mišiniai), normalusis parafinas (C10-C13)

2710.003 – – – – Sunkiosios alyvos, išskyrus alyvų atliekas, skirtos tolimesnei gamybai

2710.0033 – – – – Lengvasis, vidutinis, sunkus ir ypač sunkus skystasis kuras (mazutas), turintis žemą sieros kiekį

2710.0034 – – – – Kitas lengvasis, vidutinis, sunkus ir ypač sunkus skystasis kuras (mazutas)

2710.0035 – – – – Bazinės alyvos

2710.0039 – – – – Kitos sunkiosios alyvos ir jų pagrindu pagaminti produktai

27.11 Naftos dujos ir kiti dujiniai angliavandeniliai

2711.1 – Suskystintos

2711.12 – – Propanas

2711.13 – – Butanai
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HS 6+ Aprašymas

2711.19 – – Kiti

2711.191 – – – Propano mišiniai ir butanas

2711.199 – – – Kiti

2711.29 – – Kita

27.12 Vazelinas; parafinas, mikrokristalinis naftos vaškas, anglių dulkių vaškas, ozokeritas (kalnų vaškas), lig-
nito (rusvųjų anglių) vaškas, durpių vaškas, kiti mineraliniai vaškai ir panašūs produktai, gauti naudo-
jant sintezės arba kitus procesus, dažyti arba nedažyti

2712.10 – Vazelinas

2712.20 – Parafinas, kurio sudėtyje alyva sudaro mažiau kaip 0,75 % masės

27.13 Naftos koksas, naftos bitumas ir kiti naftos alyvų ir alyvų, gautų iš bituminių mineralų, likučiai

2713.20 – Naftos bitumas

27.15 Bituminiai mišiniai, daugiausia sudaryti iš gamtinio asfalto, gamtinio bitumo, naftos bitumo, minerali-
nės dervos arba mineralinės dervos pikio (pavyzdžiui, bitumo mastikos, cut-backs):

2715.009 – – – – Kiti

2803.00 Anglis (juodoji anglis ir kitos anglies formos, niekur kitur nenurodytos ir neįtrauktos)

2803.001 – – – – Juodoji anglis

28.06 Vandenilio chloridas (druskos rūgštis); chlorsulfato rūgštis

2806.10 – Vandenilio chloridas (druskos rūgštis)

2806.101 – – – – Grynas

2808.00 Azoto rūgštis, sieros (sulfato) ir azoto (nitrato) rūgščių mišiniai

2808.002 – – – – Kita azoto rūgštis

28.14 Amoniakas, bevandenis arba vandeniniame tirpale

2814.20 – Amoniakas vandeniniame tirpale

2814.201 – – – – Grynas

28.15 Natrio hidroksidas (kaustinė soda), kalio hidroksidas (kaustinis potašas), natrio ir kalio peroksidai

2815.11 – – Kietieji

2815.111 – – – Granuliuoti, gryni

2815.20 – Kalio hidroksidas (kaustinis potašas)

2815.201 – – – Granuliuotas, grynas

29.02 Cikliniai angliavandeniliai

2902.4 – Ksilenai

2902.41 – – o-Ksilenas

2902.411 – – – Grynas

2902.42 – – m-Ksilenas

2902.421 – – – Grynas

2902.43 – – p-Ksilenas

2902.431 – – – Grynas

2902.44 – – Maišyti ksileno izomerai

2902.441 – – – Gryni

29.05 Alifatiniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai

2905.1 – Sotieji vienhidroksiliai alkoholiai

2905.11 – – Metanolis (metilo alkoholis)

2905.111 – – – Gryni
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HS 6+ Aprašymas

2905.12 – – 1-Propanolis (propilo alkoholis) ir 2-propanolis (izopropilo alkoholis)

2905.121 – – – Gryni

29.14 Ketonai ir chinonai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, ir jų halogeninti,
sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai

2914.1 – Alifatiniai ketonai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių funkcinių grupių

2914.11 – – Acetonas

2914.111 – – – Grynas

29.15 Sočiosios alifatinės monokarboksirūgštys ir jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir peroksirūgštys; jų ha-
logeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai

2915.3 – Acto rūgšties esteriai

2915.311 – – – Gryni

29.33 Heterocikliniai junginiai, kurių molekulėse yra tik azoto heteroatomas (-ai)

2933.6 – Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas triazino žiedas (hidrintas arba nehidrintas)

2933.691 – – – Atrazinas

30.02 Žmonių kraujas; gyvūnų kraujas, paruoštas naudoti terapijoje, profilaktikoje arba diagnostikoje; imuni-
niai serumai ir kitos kraujo frakcijos bei modifikuoti imunologijos produktai, gauti naudojant biotech-
nologinius metodus arba jų nenaudojant; vakcinos, toksinai, mikroorganizmų kultūros (išskyrus
mieles) ir panašūs produktai

3002.30 – Veterinarinės vakcinos

30.03 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas 3002, 3005 arba 3006 pozicijose), sudaryti iš dviejų
arba daugiau komponentų, tarpusavyje sumaišytų, kad tiktų naudoti terapijoje arba profilaktikoje, ne-
sudozuoti, nesuformuoti ir nesupakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes

3003.90 – Kiti

3003.909 – – – Kita

30.04 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas 3002, 3005 arba 3006 pozicijose), sudaryti iš sumaišy-
tų arba nesumaišytų produktų, kad tiktų naudoti terapijoje arba profilaktikoje, nesudozuoti, nesufor-
muoti ir nesupakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes

3004.10 – Kurių sudėtyje yra penicilinų arba jų darinių, turinčių penicilino rūgšties struktūrą arba streptomici-
nų ar jų darinių

3004.101 – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.20 – kurių sudėtyje yra kitų antibiotikų

3004.201 – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.3 – Kurių sudėtyje yra hormonų ar kitų produktų, klasifikuojamų 2937 pozicijoje, bet nėra antibiotikų

3004.31 – – Kurių sudėtyje yra insulino

3004.311 – – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.32 – – Kurių sudėtyje yra antinksčių žievės hormonų

3004.321 – – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.39 – – Kiti

3004.391 – – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.40 – Kurių sudėtyje yra alkaloidų ar jų derinių, bet nėra hormonų, kitų 2937 pozicijoje klasifikuojamų pro-
duktų ar antibiotikų

3004.401 – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.50 – Kiti medikamentai, kurių sudėtyje yra vitaminų ar kitų 2936 pozicijoje klasifikuojamų produktų

3004.501 – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.90 – Kiti

3004.902 – – Gatavi medikamentai, skirti mažmeninei prekybai

3004.909 – – Kiti
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HS 6+ Aprašymas

30.06 Farmacinės prekės, nurodytos šio skirsnio 4 pastaboje

3006.50 – Pirmosios pagalbos vaistinėlės ir rinkiniai

32.07 Paruošti pigmentai, paruošti drumstikliai ir paruošti dažai, stiklėjantys emaliai ir glazūros, angobai (šli-
keriai), skysti blizgikliai ir panašūs preparatai, naudojami keramikos, emaliuotų dirbinių ir stiklo pra-
monėje; stiklo fritas ir kitas stiklas, turintis miltelių, granulių arba dribsnių pavidalą

3207.10 – Paruošti pigmentai, paruošti drumstikliai ir paruošti dažai bei panašūs preparatai

3207.20 – Stiklėjantys emaliai ir glazūros, angobai (šlikeriai) ir panašūs preparatai

3207.30 – Skysti blizgikliai ir panašūs preparatai

3207.40 – Stiklo fritas ir kitas stiklas, turintis miltelių, granulių arba dribsnių pavidalą

32.08 Dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras), kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai
arba chemiškai modifikuoti gamtiniai polimerai, disperguoti arba ištirpinti nevandeninėje terpėje; tirpa-
lai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje

3208.10 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra poliesteriai

3208.20 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra akrilo arba vinilo polimerai

32.09 Dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras), kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai
arba chemiškai modifikuoti gamtiniai polimerai, disperguoti arba ištirpinti vandeninėje terpėje

3209.10 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra akrilo arba vinilo polimerai

3209.90 – Kiti

32.14 Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo mišiniai ir kitos mastikos; gruntai; ugniai
neatsparios fasadų, vidinių sienų, grindų, lubų arba panašios dangos

3214.10 – Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo mišiniai ir kitos mastikos; gruntai

3214.90 – Kiti

32.15 Spaustuviniai dažai, rašalai ir tušai, koncentruoti arba nekoncentruoti, kieti arba nekieti

3215.1 – Spaustuviniai dažai

3215.11 – – Juodi

3215.19 – – Kiti

33.04 Gražinimosi arba makiažo preparatai odos priežiūrai (išskyrus medikamentus), įskaitant apsaugos nuo
įdegimo arba įdegimo imitavimo preparatus; manikiūro ir pedikiūro preparatai

3304.99 – – Kiti

3304.999 – – – Mažmeninei prekybai

33.07 Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba po skutimosi, kūno dezodorantai, vonios
preparatai, depiliatoriai ir kiti parfumerijos, kosmetikos arba tualetiniai preparatai, nenurodyti kitoje vie-
toje; paruošti patalpų oro gaivikliai, kvepinti arba nekvepinti, turintys arba neturintys dezinfekcinių sa-
vybių

3307.90 – Kiti

3307.909 – – Mažmeninei prekybai

34.05 Blizginimo priemonės ir kremai, skirti avalynės, baldų, grindų, kėbulų, stiklo arba metalo priežiūrai, švei-
timo pastos ir milteliai bei panašios priemonės (turinčios popieriaus, vatos, veltinio, neaustinių medžia-
gų, akytų plastikų arba akytos gumos, įmirkytų, vilktų arba dengtų šiomis priemonėmis arba kitą
pavidalą), išskyrus vaškus, klasifikuojamus 3404 pozicijoje

3405.10 – Blizginimo priemonės, kremai ir panašūs preparatai, skirti avalynės arba odos priežiūrai

3405.20 – Blizginimo priemonės, kremai ir panašūs preparatai, skirti medinių baldų, grindų arba kitų medienos
dirbinių priežiūrai

3405.30 – Blizginimo priemonės ir panašūs preparatai, skirti kėbulų priežiūrai, išskyrus metalo blizginimo prie-
mones

3405.40 – Šveitimo pastos ir milteliai bei kiti šveitimo preparatai

3405.90 – Kiti
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HS 6+ Aprašymas

3406.00 Žvakės, plonos žvakės ir panašūs dirbiniai

3605.00 Degtukai, išskyrus pirotechnikos dirbinius, klasifikuojamus 3604 pozicijoje

37.01 Fotoplokštelės ir fotojuostos, plokščiosios, įjautrintos, neeksponuotos, pagamintos iš bet kurių medžia-
gų, išskyrus popierių, kartoną ir tekstilės medžiagas; momentinės fotografijos juostos, plokščios, įjau-
trintos, neeksponuotos, įdėtos arba neįdėtos į kasetes

3701.10 – Rentgeno spinduliuotei

3814.00 Sudėtiniai organiniai tirpikliai ir skiedikliai, nenurodyti kitoje vietoje; paruoštos dažų arba lakų šalinimo
priemonės

3820.00 Antifriziniai preparatai ir paruošti apsaugos nuo apledėjimo skysčiai

39.05 Vinilacetato arba kitų vinilo esterių polimerai, pirminės formos; kiti vinilo polimerai, pirminės formos

3905.1 – Polivinilacetatas

3905.12 – – Vandeninėje dispersijoje

3905.19 – – Kiti

39.19 Lipnios plokštės, lakštai, plėvelės, folijos, juostelės, juostos ir kitos plokščios formos, iš plastikų, susuk-
tos arba nesusuktos į ritinius

3919.90 – Kitos

39.20 Kitos plokštės, lakštai, plėvelės, folijos ir juostelės, iš plastikų, neakytų ir nearmuotų, nelaminuotų, ne-
sutvirtintų ir panašiai nekombinuotų su kitomis medžiagomis

3920.10 – – Iš etileno polimerų

3920.101 – – – 12 mikronų storio folija nuo 50 iki 90 mm pločio ritinėliais

39.23 Dirbiniai, skirti prekių transportavimui arba pakavimui, iš plastikų; kamščiai, dangteliai, gaubtukai ir kiti
uždarymo reikmenys, iš plastikų

3923.2 – Maišai ir krepšiai (įskaitant kūginius)

3923.21 – – Iš etileno polimerų

3923.29 – – Iš kitų plastikų

3923.40 – Ritės, antgaliai, šeivos ir panašūs laikikliai

3923.90 – Kiti

3923.901 – – – Talpyklos ir cisternos

3923.909 – – – Kitos

39.24 Stalo, virtuvės indai, kiti namų apyvokos ir tualeto reikmenys, iš plastikų

3924.10 – Stalo reikmenys ir virtuvės reikmenys

3924.90 – Kiti

39.25 Statybos reikmenys iš plastikų, nenurodyti kitoje vietoje

3925.10 – Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios talpyklos, kurių talpa didesnė kaip 300 litrų

3925.20 – Durys, langai ir jų rėmai, durų slenksčiai

3925.30 – Langinės, žaliuzės (įskaitant pakeliamąsias žaliuzes) ir panašūs dirbiniai bei jų dalys

3925.90 – Kiti

40.09 Vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos iš vulkanizuoto kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą, su jungiamo-
siomis detalėmis (fitingais) (pavyzdžiui, movomis, alkūnėmis, jungėmis) arba be jungiamųjų detalių (fi-
tingų)

4009.10 – Nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis medžiagomis, be jungiamųjų detalių (fitingų)

4009.20 – Sutvirtinti tik metalu arba kitaip su juo kombinuoti, be jungiamųjų detalių (fitingų)

4009.40 – Sutvirtinti ir kitaip kombinuoti su kitomis medžiagomis, be jungiamųjų detalių (fitingų)
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4009.50 – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais)

4009.509 – – – Kiti

42.02 Skrynios, lagaminai, lagaminėliai (skrynelės kosmetikai), lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokykli-
nės kuprinės, akinių futliarai, žiūronų futliarai, fotoaparatų ir kino kamerų futliarai, muzikos instrumen-
tų futliarai, šautuvų įmautės, pistoletų dėklai ir panašūs daiktai; kelioninės rankinės, kosmetinės,
kuprinės, rankinės, pirkinių krepšiai, portmonė, piniginės, žemėlapių dėklai, portsigarai, tabakinės, įran-
kinės, sportiniai krepšiai, butelių dėklai, papuošalų dėžutės, pudrinės, stalo įrankių dėžutės ir panašūs
daiktai iš išdirbtos arba kompozicinės odos, lakštinių plastikų, tekstilės medžiagų, vulkanizuotos fibros
arba kartono, arba visai arba daugiausia padengti šiomis medžiagomis arba popieriumi

4202.1 – Skrynios, lagaminai, lagaminėliai (skrynelės kosmetikai), lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, moky-
klinės kuprinės ir panašūs daiktai

4202.11 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba lakinės odos

4202.12 – – Kurių išorinis paviršius iš plastikų arba tekstilės medžiagų

4202.19 – – Kiti

4202.2 – Rankinės, tinkančios arba netinkančios nešioti ant peties (su dirželiu arba be dirželio), įskaitant ran-
kines be rankenų

4202.21 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba lakinės odos

4202.22 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės medžiagų

4202.29 – – Kitos

4202.3 – Dirbiniai, paprastai nešiojami kišenėje arba rankinėje

4202.31 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba lakinės odos

4202.32 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės medžiagų

4202.39 – – Kiti

4202.9 – Kiti

4202.91 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba lakinės odos

4202.92 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės medžiagų

4202.99 – – Kiti

43.02 Rauginti arba išdirbti kailiai (įskaitant galvenas, uodegenas, kojenas ir kitas dalis arba atraižas), sujungti
arba nesujungti iš dalių (be kitų medžiagų priedų), išskyrus klasifikuojamus 4303 pozicijoje

4302.1 – Sveikos odos, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis arba be jų, nesujungtos iš detalių

4302.11 – – Audinių

4302.12 – – Triušių arba kiškių

4302.13 – – Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persiškųjų ir panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, ki-
niškųjų, mongoliškųjų arba Tibeto veislių ėriukų, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis
arba be jų

4302.19 – – Kiti

4302.20 – Galvenos, uodegenos, kojenos ir kitos dalys arba atraižos, nesujungtos iš dalių

4302.30 – Sveikos odos ir jų dalys arba atraižos, sujungtos iš dalių

4304.00 Dirbtiniai kailiai ir jų dirbiniai

4304.009 – – – Dirbtinio kailio dirbiniai

44.06 Mediniai geležinkelio arba tramvajaus bėgių pabėgiai

4406.10 – – Neįmirkyti

4406.101 – – – Ąžuolo

4406.102 – – – Buko

4406.109 – – – Kiti

4406.90 – – Kiti

4406.901 – – – Ąžuolo

4406.902 – – – Buko

4406.909 – – – Kiti
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44.18 Statybiniai stalių ir dailidžių dirbiniai iš medienos, įskaitant akytosios medienos plokštes, sumontuotas
parketo grindų plokštes, malksnas ir skalas

4418.10 – Langai, langai-durys ir jų rėmai

4418.20 – Durys, jų staktos ir slenksčiai

4418.30 – Parketo grindų plokštės

48.05 Kitas nepadengtas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas, toliau neapdorotas ir neperdirbtas, išsky-
rus šio skirsnio 2 pastaboje nurodytus būdus

4805.10 – Pavirintasis gofravimo popierius (corrugating medium)

48.11 Popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės pluoštų klodai, įmirkyti, padengti, dažytu paviršiumi,
dekoruotu paviršiumi arba su atspaudais, ritiniais arba stačiakampiais, išskyrus prekes, klasifikuojamas
4803, 4809 arba 4810 pozicijose

4811.2 – Gumuotas arba lipnus popierius ir kartonas

4811.29 – – Kitas

4811.299 – – – Kita

48.14 Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos; permatomos popierinės langų dangos

4814.10 – Popierius iš pluoštų, grūdėtu paviršiumi („ingrain“)

4814.20 – Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos iš popieriaus, kurio geroji pusė padengta grūdėtu, įs-
paustiniu, dažytu, margintu arba kitu būdu dekoruotu plastikų sluoksniu

4814.30 – Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos iš popieriaus, kurių geroji pusė padengta pynimo me-
džiagomis, sujungtomis arba nesujungtomis lygiagrečiomis juostomis arba austinė

4814.90 – Kiti

4817.10 – Vokai

4817.20 – Kortelės laiškams, paprastieji atvirlaiškiai ir susirašinėjimo kortelės

4817.30 – Dėžutės, maišeliai, aplankai ir rašymo rinkiniai iš popieriaus arba kartono su popieriniais raštinės reik-
menimis

48.19 Dėžės, dėžutės, dėklai, krepšiai ir kitos pakavimo talpyklos iš popieriaus, kartono, celiuliozinės vatos arba
celiuliozinių pluoštų klodų; dokumentų dėžės, laiškų dėtuvai ir panašūs dirbiniai iš popieriaus arba kar-
tono, naudojami įstaigose, parduotuvėse arba turintys panašią paskirtį

4819.10 – Dėžės, dėžutės ir dėklai iš gofruoto popieriaus arba kartono

4819.20 – Sulankstomos dėžės, dėžutės ir dėklai iš negofruoto popieriaus arba kartono

4819.209 – – – Kitos

4819.30 – Maišai ir krepšiai, kurių pagrindo plotis ne mažesnis kaip 40 cm

4819.40 – Kiti maišai ir krepšiai, įskaitant kūginius (smailu galu)

4819.50 – Kitos pakavimo talpyklos, įskaitant įrašų laikmenų vokus

4819.501 – – – Cilindrinės dėžutės, pagamintos iš dviejų ar daugiau medžiagų

4819.60 – Bylų segtuvai, laiškų dėtuvai, dokumentų dėžės ir panašūs dirbiniai, daugiausia naudojami įstaigose,
parduotuvėse arba turintys panašią paskirtį

48.20 Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užrašų knygelės, užsakymų knygos, kvitų knygelės, laiškinio
popieriaus bloknotai, užrašų bloknotai, dienoraščiai ir panašūs dirbiniai, sąsiuviniai, biuvarai, segtuvai
(su nuplėšiamais lapais arba kiti), aplankai, bylų viršeliai, įstaigų blankai su kopijų blankais, knygelės su
įdėtomis kopijavimo kalkėmis ir kiti raštinės reikmenys iš popieriaus arba kartono; pašto ženklų arba
kolekcijų albumai ir knygų viršeliai iš popieriaus arba kartono

4820.10 – Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užrašų knygelės, užsakymų knygos, kvitų knygelės, laiški-
nio popieriaus bloknotai, užrašų bloknotai, dienoraščiai ir panašūs dirbiniai

4820.20 – Sąsiuviniai

4820.30 – Segtuvai (išskyrus knygų viršelius), aplankai ir bylų viršeliai

4820.40 – Dokumentų blankai su kopijų blankais, knygelės su įdėtomis kopijavimo kalkėmis

4820.50 – Pavyzdžių arba kolekcijų albumai
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4820.90 – Kiti

4820.901 – – – Įstaigų blankai su kopijų blankais

4820.909 – – – Kita

48.21 Visų rūšių etiketės iš popieriaus arba kartono, su atspaudais arba be atspaudų

4821.10 – Spausdintos:

4821.90 – Kitos

48.23 Kitas popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės pluoštų klodai, supjaustyti pagal nustatytus mat-
menis arba formą; kiti dirbiniai iš popieriaus plaušienos, popieriaus, kartono, celiuliozinės vatos arba ce-
liuliozinių pluoštų klodų

4823.1 – Gumuotas arba lipnus popierius, juostelių arba ritinėlių pavidalo

4823.11 – – Lipnus

4823.19 – – Kitas

4823.40 – Ritinėliai, lakštai arba skalės su atspaudais, skirti savirašiams

4823.5 – Kitas popierius ir kartonas, naudojami rašyti, spausdinti arba kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams

4823.51 – – Su atspaudais, įspaustinis arba perforuotas

4823.59 – – Kitas

4823.60 – Padėklai, dubenys, lėkštės, puodeliai ir panašūs dirbiniai iš popieriaus arba kartono

4823.70 – Formuoti arba presuoti dirbiniai iš popieriaus masės

4823.90 – Kiti

4823.909 – – – Kita

64.02 Kita avalynė su guminiais arba plastikiniais išoriniais padais ir batviršiais

6402.1 – Sportinė avalynė

6402.19 – – Kita

6402.20 – Avalynė su batviršių dirželiais arba juostelėmis, kaiščiais pritvirtintais (-omis) prie padų

6402.30 – Kita avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis

6402.9 – Kita avalynė

6402.91 – – Dengianti kulkšnis

6402.99 – – Kita

64.03 Avalynė su odiniais išoriniais padais ir batviršiais, sudarytais iš odos juostelių, einančių skersai kojos kel-
tį ir aplink didįjį pirštą

6403.1 – Sportinė avalynė

6403.19 – – Kita

6403.20 – Avalynė su odiniais išoriniais padais ir batviršiais, sudarytais iš odos juostelių, einančių skersai kojos
keltį ir aplink didįjį pirštą

6403.30 – Avalynė su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių ir metalinių apsauginių nosių

6403.40 – Kita avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis

6403.5 – Kita avalynė su odiniais išoriniais padais

6403.51 – – Dengianti kulkšnis

6403.59 – – Kita

6403.9 – Kita avalynė

6403.91 – – Dengianti kulkšnis

6403.99 – – Kita

64.05 Kita avalynė

6405.10 – Su batviršiais iš odos arba kompozicinės odos

L 243/86 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



HS 6+ Aprašymas

6405.20 – Su batviršiais iš tekstilės medžiagų

6504.00 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, pinti arba pagaminti iš bet kurių medžiagų juostelių sujungimo bū-
du, su pamušalu arba be pamušalo, apdailintais arba neapdailintais kraštais

65.05 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, megzti arba nerti ar pagaminti iš nėrinių, veltinio arba iš kitų teks-
tilės medžiagų rietime (bet ne juostelių pavidalo), su pamušalu arba be pamušalo, apdailintais arba ne-
apdailintais kraštais; tinkleliai plaukams iš bet kurios medžiagos, su pamušalu arba be pamušalo

6505.10 – Tinkleliai plaukams

6505.90 – Kiti

65.06 Kiti galvos apdangalai, su pamušalu arba be pamušalo, apdailintais arba neapdailintais kraštais

6506.10 – Apsauginiai galvos apdangalai (šalmai)

6506.9 – Kiti

6506.91 – – Iš gumos arba iš plastikų

6506.92 – – Iš kailio

6506.99 – – Iš kitų medžiagų

6507.00 Kaspinai, pamušalai, apvalkalai, skrybėlių pagrindai, skrybėlių karkasai, snapeliai ir pasmakrėje surišami
raišteliai, skirti galvos apdangalams

66.01 Skėčiai, skėčiai nuo saulės (įskaitant skėčius-lazdas, sodo skėčius ir panašius skėčius)

6601.10 – Sodo skėčiai ir skėčiai nuo saulės

6601.9 – Kiti

6601.91 – – Teleskopai

6601.99 – – Kiti

6602.00 Lazdos, lazdos-sėdynės, vytiniai, botagai ir panašūs dirbiniai

66.03 Dirbinių, išskyrus klasifikuojamus 6601 arba 6602 pozicijose, dalys, puošmenos ir priedai

6603.10 – Rankenos ir lazdų bumbulai

6603.20 – Skėčių karkasai, įskaitant karkasus, sumontuotus ant kotų (skėčių)

6603.90 – Kiti

68.02 Apdoroti paminkliniai arba statybiniai akmenys (išskyrus skalūnus) ir jų dirbiniai, išskyrus prekes, kla-
sifikuojamas 6801 pozicijoje; mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai iš gamtinių akmenų (įskaitant ska-
lūnus), pritvirtinti arba nepritvirtinti prie pagrindo; dirbtinai nudažytos gamtinių akmenų (įskaitant
skalūnus) granulės, trupiniai ir milteliai

6802.2 – Kiti paminkliniai arba statybiniai akmenys ir jų dirbiniai, tik suskaldyti arba supjaustyti, plokščiu arba
lygiu paviršiumi

6802.21 – – Marmuras, travertinas ir alebastras

6802.22 – – Kitos klintys

6802.29 – – Kiti akmenys

6802.9 – Kita

6802.91 – – Marmuras, travertinas ir alebastras

6802.92 – – Kitos klintys

6802.99 – – Kiti akmenys

68.04 Girnakmeniai, tekėlai, šlifavimo diskai ir panašūs dirbiniai be aptaisų, naudojami šlifavimui, galandimui,
poliravimui, pritrynimui arba tašymui, rankinio galandimo arba poliravimo akmenys bei jų dalys iš gam-
tinių akmenų, iš aglomeruotų gamtinių arba dirbtinių abrazyvų arba iš keramikos, su dalimis iš kitų me-
džiagų arba be tokių dalių

6804.2 – Kiti

6804.22 – – Iš kitų aglomeruotų abrazyvų arba iš keramikos

6804.30 – Rankinio galandimo arba poliravimo akmenys

6804.309 – – – Iš dirbtinių medžiagų
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68.05 Gamtiniai arba dirbtiniai abrazyviniai milteliai arba grūdeliai su tekstilės, popieriaus, kartono arba kitų
medžiagų pagrindu, supjaustyti į tam tikras formas arba nesupjaustyti, susiūti arba nesusiūti, kitu būdu
apdoroti arba neapdoroti

6805.10 – Tekstilės medžiagų pagrindu

6805.20 – Popieriaus arba kartono pagrindu

6805.30 – Kitų medžiagų pagrindu

68.06 Šlako vata, akmens vata ir panašios mineralinės vatos; akytasis vermikulitas, keramzitas, termozitas (šla-
ko pemza) ir panašios pūstosios mineralinės medžiagos; mišiniai ir dirbiniai iš šilumą izoliuojančių, gar-
są izoliuojančių ir garsą sugeriančių mineralinių medžiagų, išskyrus klasifikuojamus 6811 ar 6812
pozicijose arba 69 skirsnyje

6806.10 – Šlako vata, akmens vata ir panašios mineralinės vatos (įskaitant jų tarpusavio mišinius), palaidos, lakš-
tais arba ritiniais

68.07 Dirbiniai iš asfalto arba iš panašių medžiagų (pavyzdžiui, iš naftos bitumo arba iš akmens anglių dervos
pikio)

6807.10 – Ritinėliais

6807.90 – Kiti

6807.909 – – Kita

6808.00 Plokštės, plytelės, blokai ir panašūs dirbiniai iš augalinių pluoštų, iš šiaudų arba iš drožlių, iš skiedrų, nuo-
pjovų, pjuvenų arba kitų medienos atliekų, aglomeruotų cementu, gipsu arba kitais mineraliniais rišik-
liais

68.09 Dirbiniai iš gipso arba iš mišinių, daugiausia sudarytų iš gipso

6809.1 – Plokštės, lakštai, plytelės ir panašūs neornamentuoti dirbiniai

6809.11 – – Apdailinti arba sutvirtinti tik popieriumi arba kartonu

6809.19 – – Kiti

6809.90 – Kiti dirbiniai

68.12 Apdoroti asbesto pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš asbesto arba iš asbesto ir magnio karbonato;
tokių mišinių arba asbesto dirbiniai (pavyzdžiui, siūlai, audiniai, drabužiai, galvos apdangalai, avalynė,
tarpikliai), sutvirtinti arba nesutvirtinti, išskyrus prekes, klasifikuojamas 6811 arba 6813 pozicijose

6812.10 – Apdoroti asbesto pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš asbesto arba iš asbesto ir magnio karbonato

6812.20 – Verpalai

6812.30 – Kordai (virvės) ir špagatas, pinti arba nepinti

6812.40 – Pagaminta arba megzta medžiaga

6812.50 – Drabužiai, drabužių priedai, avalynė ir galvos apdangalai

6812.60 – Popierius, statybinis kartonas ir veltinys

6812.70 – Medžiaga iš presuotų asbesto pluoštų, lakštais arba ritiniais

6812.90 – Kiti

6812.909 – – – Kita

68.13 Frikcinės medžiagos ir jų dirbiniai (pavyzdžiui, lakštai, ritiniai, juostelės, segmentai, diskai, tarpikliai, įk-
lotai), nesumontuoti, skirti stabdžiams, sankaboms arba panašioms detalėms, daugiausia sudaryti iš as-
besto, iš kitų mineralinių medžiagų arba iš celiuliozės, kombinuoti arba nekombinuoti su tekstile arba
su kitomis medžiagomis

6813.10 – Lakštai ir įklotai, skirti stabdžiams

6813.109 – – – Kiti

6813.90 – Kiti

6813.909 – – – Kita

69.04 Keraminės statybinės plytos, grindų blokai, atraminės arba užpildinės tuščiavidurės plytos ir panašūs dir-
biniai

6904.10 – Statybinės plytos

6904.101 – – – Kietos, kurių matmenys 250 × 120 × 65

6904.102 – – – Skylėtos plytos, kurių matmenys 250 × 120 × 65

6904.103 – – – Blokai, kurių matmenys 290 × 190 × 190
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6904.104 – – – Blokai, kurių matmenys 250 × 190 × 190

6904.105 – – – Blokai, kurių matmenys 250 × 250 × 140

6904.109 – – – Kita

6904.90 – Kiti

6904.901 – – – Lubų užpildinės tuščiavidurės plytos, kurių matmenys 250 × 380 × 140

6904.902 – – – Lubų užpildinės tuščiavidurės plytos, kurių matmenys 390 × 100 × 160

6904.903 – – – Atraminės tuščiavidurės plytos, kurių matmenys 250 × 120 × 40

6904.909 – – – Kitos

69.05 Stogų čerpės, kaminų deflektoriai ir gaubtai, vidinės kaminų dangos, architektūrinės puošybos detalės ir
kiti statybiniai keramikos dirbiniai

6905.10 – Stogų čerpės

6905.101 – – – Presuotos čerpės, kurių matmenys 350 × 200

6905.102 – – – Presuotos blokavimo čerpės, kurių matmenys 340 × 200

6905.103 – – – Lygios čerpės, kurių matmenys 380 × 180

6905.104 – – – Viduržemio pajūrio srities čerpės, kurių matmenys 375 × 200

6905.109 – – – Kitos

6905.90 – Kita

69.10 Keraminės kriauklės, praustuvės, praustuvų cokoliai, vonios, bidės, unitazai, unitazų bakeliai, pisuarai ir
panašūs santechnikos dirbiniai

6910.10 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano

6910.90 – Kiti

70.05 Flotacinis stiklas (float glass) ir stiklas šlifuotu arba poliruotu paviršiumi, lakštai, padengti absorbciniu,
atspindinčiu arba neatspindinčiu sluoksniu ar be tokio sluoksnio, bet kitu būdu neapdoroti

7005.30 – Armuotasis stiklas

70.17 Stiklo dirbiniai, skirti laboratorijoms, higienos arba farmacijos reikmėms, graduoti arba negraduoti, ka-
libruoti arba nekalibruoti

7017.10 – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų

7017.109 – – – Kiti

7017.20 – Iš kito stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis kaip 5 × 10–6 vienam Kelvino laipsniui
temperatūrų intervale nuo 0 °C iki 300 °C

7017.90 – Kiti

73.06 Kiti vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai (pavyzdžiui, atvirasiūliai arba suvirinti, sukniedyti
arba sujungti panašiu būdu), iš geležies arba iš plieno

7306.20 – Apsauginiai vamzdžiai ir vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti naftos ir dujų gręžiniuose

7306.202 – – – Vamzdynų vamzdžiai, kurių skersmuo mažesnis kaip 3 1/2″

7306.209 – – – Kiti

7306.50 – Kiti suvirinti apskrito skerspjūvio vamzdžiai iš kitų rūšių legiruotojo plieno

7306.509 – – – Kiti

7306.90 – Kita

73.08 Metalinės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius statinius, klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir metali-
nių konstrukcijų dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų sekcijos, šliuzų vartai, bokštai, ažūriniai stiebai, stogai,
stogų konstrukcijų karkasai, durys ir langai bei jų rėmai, durų slenksčiai, langinės, baliustrados, atramos
ir kolonos) iš geležies arba iš plieno; plokštės, strypai, kampuočiai, fasoniniai profiliai, specialieji profi-
liai, vamzdžiai ir panašūs dirbiniai, paruošti naudoti statybinėse konstrukcijose, iš geležies arba iš plieno

7308.10 – Tiltai ir tiltų sekcijos

7308.20 – Bokštai ir ažūriniai stiebai
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7308.40 – Pastolių, užtvarų, atramų arba šachtų atramų įranga

7308.409 – – – Kita

7309.00 Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios bet kurių medžiagų (išskyrus suslėgtas ir suskystintas dujas) tal-
pyklos iš geležies arba iš plieno, kurių talpa didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos arba neaptaisytos, su ter-
moizoliacija arba be termoizoliacijos, tačiau be pritvirtintų mechaninių arba šiluminių įrenginių

7309.001 – – – Rezervuarai, skirti kroviniams vežti

7309.009 – – – Kiti

7311.00 Suslėgtų arba suskystintų dujų talpyklos iš geležies arba iš plieno

7311.009 – – – Kitos

73.12 Suvyta viela, lynai, kabeliai, pintos juostos, kobiniai ir panašūs dirbiniai iš geležies arba iš plieno be elek-
tros izoliacijos

7312.10 – Suvyta viela, lynai ir kabeliai

7312.109 – – – Kiti

7312.1099 – – – Kiti

7312.90 – Kita

7312.909 – – – Kiti

7313.00 Spygliuota viela iš geležies arba iš plieno; išlenkti lankai arba vienguba plokščia viela, spygliuota arba
nespygliuota, ir laisvai supinta dviguba viela, tinkama naudoti aptvarams, iš geležies arba iš plieno

73.14 Audiniai (įskaitant transporterių juostas), grotelės, tinklai ir aptvarai iš geležinės arba plieninės vielos;
prakirtinėti išplėstiniai metalo lakštai iš geležies arba iš plieno

7314.4 – Kiti audiniai, grotelės, tinklai ir aptvarai

7314.41 – – Padengti arba apvilkti cinku

7314.42 – – Apvilkti plastikais

7314.49 – – Kiti

73.15 Grandinės ir jų dalys iš geležies arba iš plieno

7315.1 – Šarnyrinės grandinės ir jų dalys

7315.11 – – Ritininės grandinės

7315.12 – – Kitos grandinės

7315.19 – – Dalys

7315.20 – Apsaugos nuo slydimo grandinės, dedamos ant ratų

7315.8 – Kitos grandinės

7315.81 – – Grandinės iš plokščių grandžių su kakliukais

7315.82 – – Kitos, iš suvirintų grandžių

7315.89 – – Kitos

7315.90 – Kitos dalys

7316.00 Inkarai, kobiniai ir jų dalys iš geležies arba iš plieno

73.17 Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtukai, briaunotos vinys, sąvaržos (išskyrus kla-
sifikuojamas 8305 pozicijoje) ir panašūs dirbiniai iš geležies arba iš plieno, su galvutėmis iš kitų me-
džiagų arba be tokių galvučių, tačiau išskyrus tokios rūšies dirbinius su varinėmis galvutėmis

7317.001 – – – Bėgiams

7317.002 – – – Poveržlėms

73.18 Sraigtai, varžtai, veržlės, medsraigčiai, įsukami kabliai, kniedės, pleištai, kaiščiai, poveržlės (įskaitant spy-
ruoklines poveržles) ir panašūs dirbiniai iš geležies arba iš plieno

7318.1 – Dirbiniai su sriegiais

7318.11 – – Stambūs medsraigčiai su kampuotomis galvutėmis

7318.12 – – Kiti medsraigčiai

7318.13 – – Įsukami kabliai ir įsukami žiedai

7318.14 – – Sraigtai-sriegikliai
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7318.19 – – Kiti

7318.2 – Dirbiniai be sriegių

7318.21 – – Spyruoklinės poveržlės ir kitos fiksavimo poveržlės

7318.23 – – Kniedės

7318.24 – – Pleištai ir kaiščiai

7318.29 – – Kiti

73.21 Krosnys, krosnys-viryklės, židiniai, viryklės (įskaitant virykles su papildomais centrinio šildymo katilais),
mėsos keptuvai (barbecues), žarijų indai, dujų degikliai, plokšti šildytuvai ir panašūs neelektriniai buitiniai
įtaisai bei jų dalys iš geležies arba iš plieno

7321.11 – – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru

7321.13 – – Kūrenami kietuoju kuru

73.23 Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų dalys iš geležies arba iš plieno; geležies arba
plieno vata; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai
iš geležies arba iš plieno

7323.10 – Geležies arba plieno vata; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluostės, pirštinės bei
panašūs dirbiniai

7323.9 – Kiti

7323.93 – – Nerūdijančiojo plieno

7323.931 – – – Laivai

7323.939 – – – Kita

73.26 Kiti geležies arba plieno dirbiniai

7326.1 – Kaltiniai arba štampuoti, bet toliau neapdoroti

7326.19 – – Kiti

7326.20 – Dirbiniai iš geležinės arba iš plieninės vielos

7326.209 – – – Kiti

7326.90 – Kita

7326.909 – – Kiti

76.10 Aliumininės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius statinius, klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir aliu-
mininių konstrukcijų dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų sekcijos, bokštai, ažūriniai stiebai, stogai, stogų kon-
strukcijų karkasai, durys ir langai bei jų rėmai, durų slenksčiai, baliustrados, atramos ir kolonos);
aliuminio plokštės, strypai, profiliai, vamzdžiai ir panašūs dirbiniai, paruošti naudoti statybinėse kon-
strukcijose

7610.10 – Durys, langai ir jų rėmai, durų slenksčiai

7610.109 – – Kiti

7610.90 – Kita

7610.901 – – – Elementai, paruošti naudoti statybinėse konstrukcijose

7610.909 – – – Kiti

7611.00 – Aliumininiai rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios aliumininės bet kurių medžiagų (išskyrus su-
spaustas ir suskystintas dujas) talpyklos, kurių talpa didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos arba neaptai-
sytos, su termoizoliacija arba be termoizoliacijos, tačiau be pritvirtintų mechaninių arba šiluminių
įrenginių

7611.001 – – – Aptaisytos arba su termoizoliacija

7611.009 – – – Kitos

76.14 Suvyta viela, kabeliai, pintos juostos ir panašūs aliuminio dirbiniai be elektros izoliacijos

7614.10 – Su plienine šerdimi

7614.90 – Kiti

8304.00 Bylų dėžės, kartotekų dėžės ir spintos, popieriaus padėklai, popieriaus stoveliai, rašymo priemonių pa-
dėklai ir stovai, įstaigų antspaudų dėklai ir panašūs biuro arba darbo stalo reikmenys, pagaminti iš ne-
tauriųjų metalų, išskyrus biuro baldus, klasifikuojamus 9403 pozicijoje
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83.09 Kamščiai, gaubteliai ir dangteliai (įskaitant karūninius kamščius, užsukamus gaubtelius ir pilstomuosius
kamščius), butelių aptaisai arba dangteliai, volės (dideli kamščiai) su sriegiais, volių (didelių kamščių) ap-
taisai, plombos ir kiti pakavimo reikmenys, pagaminti iš netauriųjų metalų

8309.90 – Kiti

8309.902 – – – Plombos, toliau neapdorotos

8309.903 – – – Plombos, apdorotos

8309.909 – – – Kitos

84.02 Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai (išskyrus centrinio šildymo karšto vandens katilus, taip
pat galinčius generuoti mažo slėgio vandens garus); perkaitinto vandens katilai

8402.1 – Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai

8402.11 – – Vandens vamzdžių katilai, kurių našumas didesnis kaip 45 tonos vandens garų per valandą

8402.111 – – – Pagrindinio laivo garo katilai

8402.112 – – – Kiti, kurių našumas ne didesnis kaip 300 tonos vandens garų per valandą

8402.119 – – – Kiti, kurių našumas ne didesnis kaip 300 tonos vandens garų per valandą

8402.12 – – Vandens vamzdžių katilai, kurių našumas didesnis kaip 45 tonos vandens garų per valandą

8402.121 – – – Pagrindinio laivo garo katilai

8402.129 – – – Kitos

8402.19 – – Kitų garų generavimo katilai, įskaitant mišrius katilus

8402.191 – – – Pagrindinio laivo garo katilai

8402.192 – – – Kaitrovamzdžiai katilai

8402.193 – – – Karšto mazuto katilai

8402.199 – – – Kita

8402.20 – Perkaitinto vandens katilai

8402.201 – – – Kūrenami malkomis

84.03 Centrinio šildymo katilai, išskyrus klasifikuojamus 8402 pozicijoje

8403.90 – Dalys

84.04 Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, klasifikuojamais 8402 arba 8403 pozici-
jose (pavyzdžiui, katilo šilumokaičiai, perkaitintuvai, suodžių šalintuvai, dujų rekuperatoriai); vandens
garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai

8404.90 – Dalys

84.06 Vandens garų turbinos ir kitų garų turbinos

8406.90 – Dalys

84.16 Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, pulverizuotu kietuoju kuru arba dujomis, degikliai; mechaninės kū-
ryklos, įskaitant jų mechaninius pelenų šalintuvus ir panašius įtaisus

8416.20 – Kiti krosnių degikliai, įskaitant kombinuotuosius degiklius

8416.209 – – – Kita

84.18 Šaldytuvai, šaldikliai ir kiti elektriniai arba neelektriniai šaldymo arba užšaldymo įrenginiai; šiluminiai
siurbliai, išskyrus oro kondicionavimo įrenginius, klasifikuojamus 8415 pozicijoje

8418.2 – Buitiniai šaldytuvai

8418.21 – – Kompresoriniai

8418.22 – – Absorbciniai, elektriniai

8418.29 – – Kiti
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8418.50 – Kiti šaldytuvai arba šaldikliai-skrynios, spintelės, prekystaliai, vitrinos ir panašūs baldų pavidalo šal-
dytuvai arba šaldikliai

84.19 Mechaniniai įrenginiai, pramoniniai arba laboratoriniai įrenginiai, kaitinami arba nekaitinami elektra,
naudojami medžiagų apdorojimui įvairiais, su temperatūros pokyčiu susijusiais, procesais, pavyzdžiui,
šildymo, virimo arba kepimo, skrudinimo arba išdeginimo, distiliacijos, rektifikacijos, sterilizacijos, pa-
sterizacijos, šutinimo vandens garais, džiovinimo, išgarinimo, garinimo, kondensacijos arba šaldymo
įrenginiai, išskyrus buitinius įrenginius; neelektriniai pratekančio arba talpykloje laikomo vandens šil-
dytuvai

8419.1 Neelektriniai tekančio arba talpykloje laikomo vandens šildytuvai

8419.111 – – – Buitiniam naudojimui

8419.119 – – – Kiti

8419.191 – – – Buitiniam naudojimui

8419.199 – – – Kiti

8419.40 – Distiliavimo arba rektifikavimo įrenginiai:

8419.401 – – – Frakcionavimo kolonėlės deguonies gamybai

8419.409 – – – Kiti

8419.8 – Kiti mechaniniai įrenginiai, mašinos bei įranga:

8419.81 – – Karštų gėrimų paruošimo, maisto produktų virimo, kepimo arba šildymo:

8419.819 – – – Kita

8419.89 – – Kiti:

8419.899 – – – Kita:

8419.8999 – – – – Kiti

84.20 Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo mašinos, išskyrus skirtas metalui arba stiklui apdoroti, ir
šių įrenginių velenai

8420.10 – Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo mašinos

8420.101 – – – Lyginimo mašinos:

8420.1011 – – – – Naudoti buityje

84.21 Centrifugos, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas; skysčių arba dujų filtravimo arba valymo
įrenginiai ir aparatai

8421.1 – – Centrifugos, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas

8421.121 – – – Naudoti buityje

8421.2 – Skysčių filtravimo arba valymo įrenginiai ir aparatai

8421.29 – – Kiti:

8421.299 – – Kita

8421.3 – Dujų filtravimo arba valymo įrenginiai ir aparatai

8421.31 – – Vidaus degimo variklių įsiurbiamo oro filtrai

8421.319 – – – Kiti

8421.39 – – Kiti

8421.399 – – – Kita

8421.9 – Dalys

8421.91 – – Centrifugų, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas

8421.919 – – – Centrifugų, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas

84.23 Svėrimo įrenginiai (išskyrus svarstykles, kurių jautrumas ne mažesnis kaip 5 cg), įskaitant pagal svėrimo
rezultatus veikiančius apskaitos arba kontrolės įrenginius; visų rūšių svėrimo įrenginių svareliai

8423.30 – Pastovios masės svėrimo svarstyklės ir nustatytos medžiagos masės atseikėjimo į maišą arba kitą tal-
pyklą (fasavimo) svarstyklės, įskaitant bunkerių svarstykles

8423.8 – Kiti svėrimo įrenginiai

8423.81 – – Kurių maksimali sveriama masė ne didesnė kaip 30 kg
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8423.82 – – Kurių maksimali sveriama masė didesnė kaip 30 kg, bet ne didesnė kaip 5 000 kg

8423.829 – – – Kiti

8423.89 – – Kiti

8423.891 – – – Vagonų svarstyklės (geležinkelio prekiniams vagonams ir pusvagoniams)

8423.899 – – – Kitos

84.24 Mechaniniai įrenginiai (rankiniai arba kiti), skirti skysčiams arba milteliams išsvaidyti, paskleisti arba
purkšti; gesintuvai, pripildyti arba nepripildyti; purkštuvai ir panašūs įrenginiai; garosvaidžiai, smėlias-
vaidžiai ir panašūs svaidymo įrenginiai

8424.10 – Gesintuvai, pripildyti arba nepripildyti

8424.109 – – – Kiti

8424.8 – Kiti įtaisai

8424.81 – – Žemės ūkio arba sodininkystės

8424.819 – – – Kiti

84.27 Šakiniai krautuvai; kitos gamyklose naudojamos važiuoklės su kėlimo arba pernešimo įtaisais

8427.20 – Kiti savaeigiai krautuvai

8427.209 – – – Kiti

8427.90 – Kiti krautuvai

84.28 Kiti kėlimo, pernešimo, pakrovimo arba iškrovimo mechaniniai įrenginiai (pavyzdžiui, liftai, eskalato-
riai, konvejeriai, lynų keliai)

8428.20 – Pneumatiniai keltuvai ir konvejeriai

8428.209 – – – Kiti

8428.3 – Kiti nuolatiniam darbui pritaikyti prekių arba medžiagų keltuvai ir konvejeriai

8428.39 – – Kiti

8428.399 – – – Kiti

84.32 Žemės ūkio, sodininkystės arba miškų ūkio mašinos ir mechaniniai įrenginiai, naudojami dirvai paruoš-
ti arba dirbti; volai vejoms arba sporto aikštelėms voluoti

8432.10 – Plūgai

8432.2 – Akėčios, kapliai, kultivatoriai, ravėjimo agregatai ir kauptuvai

8432.21 – – Lėkštinės akėčios

8432.29 – – Kitos

8432.30 – Sėjamosios, sodinamosios ir daigasodės

8432.301 – – – Miško daigų sodinamosios

8432.309 – – – Kitos

8432.40 – Mėšlo kratytuvai ir trąšų barstytuvai

8432.80 – Kiti mechaniniai įrenginiai

84.33 Javapjovės, derliaus nuėmimo arba kuliamosios mašinos, įskaitant šiaudų arba šieno presus arba presus-
rinktuvus; vejapjovės arba šienapjovės; kiaušinių, vaisių arba kitų žemės ūkio produktų valymo, rūšia-
vimo arba atrankos mašinos ir mechaniniai įrenginiai, išskyrus mechaninius įrenginius, klasifikuojamus
8437 pozicijoje

8433.1 – Vejapjovės, naudojamos žolynams, parkų pievoms arba sporto aikštelėms pjauti

8433.11 – – Su varikliu, kurių pjovimo įtaisas sukasi horizontalioje plokštumoje

8433.19 – – Kitos

8433.20 – Kitos vejapjovės arba šienapjovės, įskaitant juostinius žolės pjovimo įrenginius, pakabinamus ant
traktoriaus

84.38 Kiti mechaniniai įrenginiai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje, naudojami maisto produktų arba gė-
rimų pramoniniam paruošimui arba gamybai, išskyrus gyvūninių arba nelakiųjų augalinių riebalų arba
aliejų ekstrahavimo arba gamybos mechaninius įrenginius

8438.50 – Mėsos arba paukštienos perdirbimo mechaniniai įrenginiai
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8438.60 – Vaisių, riešutų arba daržovių perdirbimo mechaniniai įrenginiai

84.52 Siuvamosios mašinos, išskyrus brošiūravimo mašinas, klasifikuojamas 8440 pozicijoje; baldai, stovai ir
dangčiai, specialiai pritaikyti siuvamosioms mašinoms; siuvamųjų mašinų adatos

8452.10 – Buitinės siuvamosios mašinos

84.57 Mechaninio apdirbimo centrai, vienpozicinės ir daugiapozicinės agregatinės metalo apdirbimo staklės:

8457.20 – Vienpozicinės agregatinės staklės

8457.30 – Daugiapozicinės agregatinės metalo apdirbimo staklės

84.58 Metalo tekinimo staklės (įskaitant tekinimo centrus)

8458.1 – Horizontaliosios tekinimo staklės

8458.19 – Kitos

84.59 Gręžimo, ištekinimo, frezavimo, sriegių sriegimo arba įsriegimo, pašalinant dalį metalo, staklės (įskai-
tant linijines agregatines stakles), išskyrus tekinimo stakles (taip pat ir tekinimo centrus), klasifikuoja-
mas 8458 pozicijoje

8459.2 – Kitos gręžimo staklės

8459.29 – – Kiti

8459.299 – – – Kiti

8459.6 – Kitos frezavimo staklės

8459.61 – – Skaitmeninio programinio valdymo

8459.619 – – – Kitos

8459.69 – – Kiti

8459.699 – – – Kiti

84.60 Šerpetų pašalinimo, galandimo, šlifavimo, honingavimo, pritrynimo, poliravimo ar kitos metalo arba
kermetų apdailos staklės, veikiančios naudojant šlifavimo diskus, abrazyvines arba poliravimo medžia-
gas, išskyrus krumplių pjovimo, krumplių šlifavimo ir krumplių apdailos stakles, klasifikuojamas 8461
pozicijoje

8460.2 – Kitos šlifavimo staklės, kurių pozicijos nustatymo tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne ma-
žesnis kaip 0,01 mm

8460.29 – – Kiti

8460.292 – – – Alkūniniai velenai

8460.3 – Galandimo (pjovimo arba kitų įrankių šlifavimo) staklės

8460.39 – – Kiti

84.61 Metalo arba kermetų išilginio drožimo, skersinio drožimo, vertikaliojo drožimo, pratraukimo, krumplių
pjovimo, krumplių šlifavimo, krumplių apdailos, pjaustymo, atpjovimo staklės ir kitos metalo arba ker-
metų apdirbimo pašalinant dalį metalo arba kermetų staklės, nenurodytos kitoje vietoje

8461.50 – Pjaustymo ir atpjovimo staklės

84.81 Čiaupai, ventiliai, vožtuvai ir panašūs vamzdynų, kaitrovamzdžių, katilų, rezervuarų, cisternų, bakų ir
panašių dirbinių įtaisai, įskaitant slėgio mažinamuosius (redukcinius) ir termostatinius reguliuojamuo-
sius vožtuvus

8481.10 – Slėgio mažinamieji (redukciniai) vožtuvai

8481.109 – – – Kiti

8481.30 – Atgaliniai vožtuvai

8481.309 – – – Kiti

8481.40 – Apsauginiai arba nuleidžiamieji vožtuvai

8481.409 – – – Kiti

8481.80 – Kiti įtaisai

8481.801 – – – Reguliavimo vožtuvai, varomi elektromechaniniu ar pneumatiniu būdu
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8481.806 – – – Viengubos ir dvigubos jungtys, skirtos centrinio šildymo vamzdžiams, kurių vardinis dydis yra
3/8″ ir daugiau, bet neviršija 3/4″

85.01 Elektros varikliai ir generatoriai (išskyrus generatorinius agregatus)

8501.3 – Kiti nuolatinės srovės varikliai; nuolatinės srovės generatoriai

8501.31 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W

8501.319 – – – Kiti

8501.33 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 375 kW

8501.339 – – – Kiti

8501.40 – Kiti vienfaziai kintamosios srovės varikliai

8501.409 – – Kiti

8501.4099 – – – Kiti

8501.5 – Kiti daugiafaziai kintamosios srovės varikliai

8501.51 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W

8501.519 – – – Kiti

8501.5199 – – – – Kiti

8501.52 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 75 kW

8501.529 – – – Kiti

8501.5299 – – – – Kiti

85.02 Elektros generatoriniai agregatai ir vieninkariai elektros keitikliai

8502.1 – Generatoriniai agregatai, varomi stūmoklinių slėgimo uždegimo vidaus degimo variklių (dyzelių arba
pusiau dyzelių)

8502.11 – – Kurių galia ne didesnė kaip 75 kVA

8502.119 – – – Kiti

8502.12 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kVA, bet ne didesnė kaip 375 kVA

8502.129 – – – Kiti

8502.13 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA:

8502.139 – – – Kiti

8502.20 – Generatoriniai agregatai, varomi stūmoklinių kibirkštinio uždegimo vidaus degimo variklių

8502.209 – – – Kiti

8502.3 – – Kiti generatoriniai agregatai

8502.39 – Kiti

8502.391 – – – Nuolatinės srovės

8502.3919 – – – – Kiti

8502.399 – – – Kintamosios srovės

8502.3999 – – – – Kiti

8502.40 – Vieninkariai elektros keitikliai

8502.409 – – – Kiti

85.04 Elektros transformatoriai, statiniai keitikliai (pavyzdžiui, lygintuvai) ir induktyvumo ritės

8504.10 – Dujošvyčių lempų arba vamzdelių balastai

8504.109 – – – Kiti

8504.3 – Kiti transformatoriai

8504.34 – – Kurių galia didesnė kaip 500 kVA

8504.349 – – – Kiti
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8504.40 – Statiniai keitikliai

8504.409 – – – Kiti

85.05 Elektromagnetai; nuolatiniai magnetai ir dirbiniai, kurie po įmagnetinimo gali tapti nuolatiniais magne-
tais; griebtuvai, spaustuvai ir panašūs laikikliai su elektromagnetais ir nuolatiniais magnetais; elektro-
magnetinės reguliuojamosios ir nereguliuojamosios sankabos bei stabdžiai; elektromagnetiniai kėlimo
įrenginiai

8505.20 – Elektromagnetinės reguliuojamosios ir nereguliuojamosios sankabos bei stabdžiai

85.30 Geležinkelių, tramvajaus bėgių, kelių, vidaus vandenų kelių, stovėjimo aikštelių, uostų ir oro uostų sig-
nalizacijos, saugos arba eismo reguliavimo elektros įrenginiai (išskyrus įrenginius, klasifikuojamus 8608
pozicijoje)

8530.10 – Geležinkelių arba tramvajaus kelių įrenginiai

8530.80 – Kiti įrenginiai

85.39 Kaitinamosios elektros arba dujošvytės lempos, įskaitant sandarias kryptinių spindulių ir ultravioletines
arba infraraudonąsias lempas; lankinės lempos

8539.2 – Kitos kaitinamosios lempos, išskyrus ultravioletines ir infraraudonąsias lempas

8539.29 – – Kitos

85.44 Izoliuotieji (įskaitant emaliuotuosius arba anoduotuosius) laidai, kabeliai (įskaitant bendraašius kabe-
lius) ir kiti izoliuotieji elektros laidininkai, su pritvirtintomis jungtimis arba be jų; šviesolaidžių kabeliai,
sudaryti iš atskirų aptrauktų šviesolaidžių, sumontuoti arba nesumontuoti kartu su elektros laidininkais,
su pritvirtintomis jungtimis arba be jų

8544.1 – Apvijiniai laidai

8544.111 – – – Kurių skersmuo ne didesnis kaip 2,50 mm

8544.20 – Bendraašiai kabeliai ir kiti bendraašiai elektros laidininkai

86.01 Lokomotyvai, maitinami išorinio elektros energijos šaltinio arba elektros akumuliatorių

8601.10 – Lokomotyvai, maitinami išorinio elektros energijos šaltinio arba elektros akumuliatorių

8601.102 – – – Įprastos vėžės pločiui

8601.109 – – – Kitos

86.02 Kiti lokomotyvai; lokomotyvų tenderiai

8602.10 – Dyzeliniai-elektriniai lokomotyvai

8602.90 – Kiti

8602.901 – – – Dyzeliniai mechaniniai, apsaugantys nuo sprogimo

8602.902 – – – Dyzeliniai hidrauliniai

8602.909 – – – Kiti

86.03 Keleiviniai savaeigiai geležinkelio arba tramvajaus vagonai, prekiniai vagonai ir pusvagoniai (atviros plat-
formos), išskyrus klasifikuojamus 8604 pozicijoje

8603.10 – Maitinami išorinio elektros energijos šaltinio

8603.101 – – – Bėginės transporto priemonės keleiviams

8603.102 – – – Keleiviniai motoriniai vienetai

8603.103 – – – Keleiviniai automobiliai

8603.109 – – – Kiti

8603.90 – Kiti

8603.901 – – – Keleiviniai motoriniai vienetai

8603.902 – – – Keleiviniai automobiliai

8603.909 – – – Kita

8605.00 Keleiviniai nesavaeigiai geležinkelio arba tramvajaus vagonai: bagažo vagonai, pašto vagonai ir kiti ne-
savaeigiai specialūs geležinkelio arba tramvajaus vagonai (išskyrus klasifikuojamus 8604 pozicijoje)

8605.001 – – – Greitosios pagalbos automobiliai
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8605.002 – – – Keleiviniai geležinkelio ir pašto vagonai; bagažo vagonai ir tarnybiniai vagonai

8605.009 – – – Kiti

86.06 Nesavaeigiai prekiniai geležinkelio arba tramvajaus vagonai:

8606.10 – Cisternos ir panašūs vagonai

8606.20 – Vagonai su šilumine izoliacija ir refrižeratoriniai vagonai, išskyrus klasifikuojamus 8606.10 subpo-
zicijoje

8606.30 – Savivarčiai vagonai, išskyrus klasifikuojamus 8606.10 ir 8606.20 subpozicijose

8606.9 – Kiti

8606.91 – – Dengtieji arba uždarieji

8606.911 – – – Gyvos žuvies pervežimui

8606.919 – – – Kiti

8606.92 – – Atvirieji, su nenuimamais bortais, kurių aukštis didesnis kaip 60 cm

8606.99 – – Kiti

8606.991 – – – Tramvajaus vagonai

8606.999 – – – Kiti

86.07 Geležinkelio arba tramvajaus lokomotyvų arba riedmenų dalys

8607.1 – Vežimėliai, vienaašiai (Bisselio) vežimėliai, ašys, ratai ir jų dalys

8607.11 – – Varantieji vežimėliai ir vienaašiai (Bisselio) vežimėliai

8607.12 – – Kiti vežimėliai ir vienaašiai (Bisselio) vežimėliai

8607.30 – Kabliai ir kiti sukabinimo įtaisai, buferiai ir jų dalys

8609.00 Talpyklos (konteineriai) (įskaitant talpyklas (konteinerius), skirtas skysčiams transportuoti), specialiai su-
konstruotos ir pritaikytos gabenti vienos arba kelių rūšių transportu

8609.009 – – – Kitos

87.01 Traktoriai ir vilkikai (išskyrus traktorius ir vilkikus, klasifikuojamus 8709 pozicijoje)

8701.20 – Kelių vilkikai, pritaikyti puspriekabėms traukti

8701.202 – – – Naudoti, kurių galia ne didesnė kaip 300 kW

8701.204 – – – Naudoti, kurių galia didesnė kaip 300 kW

87.02 Autotransporto priemonės, skirtos dešimčiai arba daugiau žmonių, įskaitant vairuotoją, vežti

8702.10 – Su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu)

8702.101 – – – Tarpmiestiniai ir miesto autobusai, nauji

8702.102 – – – Tarpmiestiniai ir miesto autobusai, naudoti

8702.90 – Kiti

8702.901 – – – Kiti tarpmiestiniai ir miesto autobusai, nauji

8702.902 – – – Kiti tarpmiestiniai ir miesto autobusai, naudoti

8702.903 – – – Troleibusai

8702.909 – – – Kiti

87.03 Automobiliai ir kitos autotransporto priemonės, daugiausia skirtos žmonėms vežti (išskyrus klasifikuo-
jamas 8702 pozicijoje), įskaitant lengvuosius keleivinius-krovininius automobilius (universalus) ir lenk-
tyninius automobilius

8703.2 – Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu ir slan-
kiąja stūmoklio eiga

8703.21 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 1 000 cm3

8703.212 – – – Automobiliai, naudoti

8703.219 – – – Kitos, naudotos

8703.22 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 000 cm3, bet ne didesnis kaip 1 500 cm3

8703.222 – – – Automobiliai, naudoti
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8703.229 – – – Kitos, naudotos

8703.23 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm3, bet ne didesnis kaip 3 000 cm3

8703.232 – – – Automobiliai, naudoti

8703.235 – – – Kelių/ne kelių automobiliai, naudoti

8703.239 – – – Kiti, naudoti

8703.24 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 3 000 cm3

8703.242 – – – Automobiliai, naudoti

8703.245 – – – Kelių/ne kelių automobiliai, naudoti

8703.249 – – – Kiti, naudoti

8703.3 – Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu
arba pusiau dyzeliu)

8703.31 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 1 500 cm3

8703.312 – – – Automobiliai, naudoti

8703.319 – – – Kitos, naudotos

8703.32 – – Kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm3, bet ne didesnis kaip 2 500 cm3

8703.322 – – – Automobiliai, naudoti

8703.325 – – – Kelių/ne kelių automobiliai, naudoti

8703.329 – – – Kiti, naudoti

8703.33 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm3

8703.332 – – – Automobiliai, naudoti

8703.335 – – – Kelių/ne kelių automobiliai, naudoti

8703.339 – – – Kiti, naudoti

8703.90 – Kiti

8703.902 – – – Automobiliai, naudoti

8703.909 – – – Kiti, naudoti

87.04 Autotransporto priemonės, skirtos kroviniams vežti

8704.2 – Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu
arba pusiau dyzeliu)

8704.23 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė didesnė kaip 20 tonų

8704.231 – – – Tanklaiviai

8706.00 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozicijose, važiuoklės su pritvirtintais varikliais

8706.002 – – – Traktorių

87.07 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozicijose, kėbulai (įskaitant kabinas)

8707.10 – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje

8707.90 – Kitų

8707.901 – – – Autobusų ir troleibusų

8707.902 – – – Uždarieji aliuminiai sunkvežimių kėbulai

8707.909 – – – Kiti

87.08 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozicijose, dalys ir reikmenys

8708.10 – Bamperiai ir jų dalys

8708.2 – Kitos kėbulų (įskaitant kabinas) dalys ir kiti jų reikmenys

8708.291 – – – Sunkvežimių kėbulų aliuminės šoninės lentos

8708.3 – Stabdžiai ir stabdžių stiprintuvai (servo-brakes) bei jų dalys

8708.39 – – Kiti
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8708.9 – Kitos dalys ir reikmenys

8708.92 – – Triukšmo slopintuvai ir išleidimo kolektoriai (išmetimo vamzdžiai)

8708.93 – – Sankabos ir jų dalys

8708.99 – – Kitos

8708.991 – – – Jungtys, sąvaros ir pagalbinės kreipiamosios, išskyrus universaliąsias jungtis

8708.992 – – – Kitos dalys, apdorotos

8708.999 – – – Kitos dalys, neapdorotos

87.11 Motociklai (įskaitant mopedus) ir dviračiai su pagalbiniais varikliais, su priekabomis arba be jų; priekabos

8711.10 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga, kurio cilindrų darbinis tūris ne di-
desnis kaip 50 cm3

8711.20 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga, kurio cilindrų darbinis tūris di-
desnis kaip 50 cm3, bet ne didesnis kaip 250 cm3

8711.201 – – – Nauji

8711.209 – – – Naudoti

8711.30 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga, kurio cilindrų darbinis tūris di-
desnis kaip 250 cm3, bet ne didesnis kaip 500 cm3

8711.301 – – – Nauji

8711.309 – – – Naudoti

8711.40 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga, kurio cilindrų darbinis tūris di-
desnis kaip 500 cm3, bet ne didesnis kaip 800 cm3

8711.401 – – – Nauji

8711.409 – – – Naudoti

8711.50 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga, kurio cilindrų darbinis tūris di-
desnis kaip 800 cm3

8711.509 – – – Naudoti:

8711.90 – Kiti:

8711.901 – – – Priekabos

8711.909 – – – Kiti

87.14 Transporto priemonių, klasifikuojamų 8711–8713 pozicijose, dalys ir reikmenys

8714.1 – Motociklų (įskaitant mopedus)

8714.11 – – Balneliai

8714.9 – Kiti

8714.92 – – Ratlankiai ir stipinai

8714.93 – – Stebulės, išskyrus inercines stabdomąsias stebules ir stebulinius stabdžius, ir laisvosios eigos gran-
dininių pavarų žvaigždutės

8714.94 – – Stabdžiai, įskaitant inercines stabdomąsias stebules ir stebulinius stabdžius, bei jų dalys

8714.95 – – Balneliai

87.16 Priekabos ir puspriekabės; kitos nesavaeigės transporto priemonės; jų dalys

8716.20 – Žemės ūkio savikrovės arba savivartės priekabos ir puspriekabės

8716.209 – – – Kitos

8716.3 – Kitos priekabos ir puspriekabės kroviniams gabenti

8716.31 – – Cisterninės priekabos ir cisterninės puspriekabės

8716.311 – – – Suskystintų dujų

8716.40 – Kitos priekabos ir puspriekabės

8716.80 – Kitos transporto priemonės

89.03 Jachtos ir kitos vandens transporto priemonės, skirtos pramogoms arba sportui; irklinės valtys ir kanojos

8903.10 – Pripučiamosios
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8903.9 – Kitos

8903.92 – – Motorinės valtys, išskyrus motorines valtis su pakabinamais varikliais

8903.99 – – Kitos

94.01 Sėdimieji baldai (išskyrus klasifikuojamus 9402 pozicijoje), transformuojami arba netransformuojami į
gulimuosius baldus, ir jų dalys

9401.30 – Sukami sėdimieji baldai su aukščio reguliavimo įtaisu

9401.90 – Dalys

9401.902 – – – Iš metalų, išskyrus pakabas amortizatoriams

9401.903 – – – Pakabos amortizatoriai

9401.904 – – – Iš plastikų

94.04 Čiužinių karkasai; patalynės reikmenys ir panašūs baldų reikmenys (pavyzdžiui, čiužiniai, vatinės ant-
klodės, dygsniuotos pūkinės antklodės, dekoratyvinės pagalvėlės, pufai ir pagalvės), spyruokliniai, kimš-
tiniai, užpildyti bet kuriomis medžiagomis arba pagaminti iš akytos gumos ar iš plastikų, apmušti arba
neapmušti

9404.10 – Čiužinių karkasai

9404.2 – Čiužiniai

9404.21 – – Iš akytos gumos arba iš plastikų, apmušti arba neapmušti

9404.29 – – Iš kitų medžiagų

9404.30 – Miegmaišiai

9404.90 – Kiti

9406.00 Surenkamieji statiniai

9406.001 – – – Iš plastikų

9406.002 – – – Iš cemento, iš betono arba iš betoninio bloko

9406.004 – – – Iš plieno

9406.005 – – – Iš medžio

9406.009 – – – Kiti

9602.00 Apdorotos augalinės arba mineralinės raižybos medžiagos ir šių medžiagų dirbiniai; formuoti arba rai-
žyti vaško, stearino, gamtinių lipų, gamtinių dervų dirbiniai arba dirbiniai iš modeliavimo pastų ir kiti
formuoti arba raižyti dirbiniai, nenurodyti kitoje vietoje; apdorota nesukietinta želatina (išskyrus želati-
ną, klasifikuojamą 3503 pozicijoje) ir dirbiniai iš nesukietintos želatinos

9602.001 – – – Želatinos kapsulės farmacijos tikslams

9602.002 – – – Apdorotos augalinės arba mineralinės medžiagos ir šių medžiagų dirbiniai

9602.009 – – – Kiti

96.06 Sagos, spraustukai, spausteliai ir kniedinės spraustės, sagų formos ir kitos šių dirbinių dalys; sagų ruo-
šiniai

9606.10 – Spaustukai, spausteliai ir kniedinės spraustės bei jų dalys

9606.2 – Sagos

9606.21 – – Plastikinės, neaptrauktos tekstilės medžiagomis

9606.22 – – Iš netauriųjų metalų, neaptrauktos tekstilės medžiagomis

9606.29 – – Kitos

9606.30 – Sagų formos ir kitos sagų dalys; sagų ruošiniai

96.07 Užtrauktukai ir jų dalys

9607.1 – Užtrauktukai

9607.11 – – Kurių dantukai pagaminti iš netauriųjų metalų

9607.19 – – Kiti

9607.20 – Dalys
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96.08 Tušinukai; rašymo priemonės ir žymekliai su antgaliais, pagamintais iš veltinio ir iš kitų akytųjų me-
džiagų; automatiniai plunksnakočiai, stilografai ir kiti plunksnakočiai; kopijavimo stilografai (rapidogra-
fai); automatiniai pieštukai su išstumiamomis arba išslystančiomis šerdelėmis; plunksnakočių koteliai,
pieštukų koteliai ir panašūs koteliai; išvardytų dirbinių, išskyrus klasifikuojamus 9609 pozicijoje, dalys
(įskaitant antgalius ir spaustukus)

9608.10 – Tušinukai

9608.20 – Rašymo priemonės ir žymekliai su antgaliais, pagamintais iš veltinio ir iš kitų akytųjų medžiagų

9608.209 – – – Kiti

9608.3 – Automatiniai plunksnakočiai, stilografai ir kiti plunksnakočiai

9608.31 – – Braižybai tušu skirti plunksnakočiai

9608.39 – – Kiti

9608.40 – Automatiniai pieštukai su išstumiamomis arba išslystančiomis šerdelėmis

9608.50 – Rinkiniai, sudaryti iš dirbinių, klasifikuojamų ne mažiau kaip dviejose ankstesnėse šios pozicijos su-
bpozicijose

9608.60 – Tušinukų šerdelės, sudarytos iš šratinio antgalio ir rašalo arba tušo cilindrėlio

9608.9 – Kiti

9608.91 – – Plunksnos ir plunksnų antgaliai

9608.911 – – – Auksinės plunksnos rašymui

9608.912 – – – Kitos plunksnos rašymui

9608.913 – – – Plunksnos piešimui

9608.919 – – – Plunksnų antgaliai

9608.99 – – Kiti

9608.992 – – – Rašymo priemonių šerdelės

9608.999 – – – Kiti

96.09 Pieštukai (išskyrus pieštukus, klasifikuojamus 9608 pozicijoje), spalvotieji pieštukai, pieštukų šerdelės,
pastelės, angliniai pieštukai, rašymo arba piešimo kreidelės ir siuvėjų kreidelės

9609.10 – Pieštukai ir spalvotieji pieštukai, kurių šerdelės turi kietą apvalkalą

9609.20 – Pieštukų šerdelės, juodos arba spalvotos

9609.90 – Kiti
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II PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS BENDRIJOS PRAMONINIAMS PRODUKTAMS,

(nurodytiems 5 straipsnio 3 dalyje)

Muito normos sumažinamos taip:

— Susitarimo įsigaliojimo dieną muitassumažinamas iki 70 % bazinio muito,

— 2003 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 50 % bazinio muito,

— 2004 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 40 % bazinio muito,

— 2005 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 30 % bazinio muito,

— 2006 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 15 % bazinio muito,

— 2007 m. sausio 1 d. panaikinami likę muitai.

HS6 + Aprašymas

25.22 Negesintos kalkės, gesintos kalkės ir hidraulinės kalkės išskyrus kalcio oksidą ir hidroksidą, klasifi-
kuojamus 2825 pozicijoje

2522.10 – Negesintos kalkės

2522.20 – Gesintos kalkės

2522.30 – Hidraulinės kalkės

25.23 Portlandcementis, aliuminatinis cementaskinis cementas, supersulfatinis cementas ir panašūs hidrau-
liniai cementai, dažyti arba nedažyti ar turintys klinkerių pavidalą

2523.10 – Cemento klinkeriai

2523.109 – – – Kiti

2523.2 – Portlandcementis

2523.29 – – Kiti

2523.292 – – – Portlandcementis su priedais

2523.294 – – – Sulfatui atsparus cementas

2523.295 – – – Žemos hidracijos temperatūros cementas

2523.296 – – – Metalurginis cementas ir cementas aukštakrosnėms

2523.299 – – – Kitas

2523.30 – Aliuminatinis cementas

2523.301 – – – Aliuminatinis cementas, kurio sudėtyje esančio A12O3 kiekis ne didesnis kaip 50 %

2523.90 – Kitas hidraulinis cementas

2710.00 Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų, išskyrus neapdorotas; produktai, nenurodyti ki-
toje vietoje, kurių sudėtyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų, sudaro
ne mažiau kaip 70 % masės, be to, šios alyvos yra pagrindinės šių produktų sudėtinės dalys:

2710.001 – – – Automobilių benzinas ir kitos lengvosios alyvos

2710.0012 – – – – Bešvinis automobilių benzinas

2710.0013 – – – – Kitas automobilių benzinas

2710.0019 – – – – Kitos lengvosios alyvos ir produktai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra lengvosios alyvos

2710.002 – – – Žibalas ir kitos vidutiniosios alyvos:

2710.0024 – – – – Kita nafta

2710.0029 – – – – Kitos vidutiniosios alyvos ir jų pagrindu pagaminti produktai
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2710.003 – – – Sunkiosios alyvos, išskyrus atliekas ir skirtas tolimesniam apdirbimui

2710.0031 – – – – Gazoliai

2710.0032 – – – – Ypač lengvas ir lengvas mazutas

2710.009 – – – Kiti

2710.0099 – – – – Alyvų atliekos

2807.00 Sieros rūgštis (sulfato rūgštis); oleumas

2807.001 – – – Sieros rūgštis, gryna

2808.00 Azoto rūgštis (nitrato rūgštis); sieros (sulfato) ir azoto (nitrato) rūgščių mišiniai

2808.001 – – – Azoto rūgštis, gryna

31.02 Mineralinės arba cheminės azoto trąšos

3102.90 – Kitos, įskaitant mišinius, nenurodytos ankstesniosiose subpozicijose

31.05 Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du arba trys trąšų elementai: azotas, fosforas ir
kalis; kitos trąšos; prekės, klasifikuojamos šiame skirsnyje, turinčios tablečių arba panašių formų pa-
vidalą arba supakuotos į pakuotes, kurių bruto masė ne didesnė kaip 10 kg:

3105.10 – Prekės, klasifikuojamos šiame skirsnyje, turinčios tablečių arba panašių formų pavidalą arba supa-
kuotos į pakuotes, kurių bruto masė ne didesnė kaip 10 kg

32.06 Kitos dažiosios medžiagos; preparatai, nurodyti šio skirsnio 3 pastaboje, išskyrus klasifikuojamus
3203, 3204 arba 3205 pozicijose; neorganiniai produktai, naudojami kaip liuminoforai, chemijos at-
žvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti

3206.20 – Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra titano dioksidas

3206.201 – – – Chromo žalieji

3206.202 – – – Cinko geltonieji (cinko chromatas)

3206.209 – – – Kiti

3206.4 – Kitos dažiosios medžiagos ir kiti preparatai

3206.49 – – Kiti

3206.492 – – – Koncentruotos pigmentų dispersijos

3206.494 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra juodoji anglis

33.04 Gražinimosi arba makiažo preparatai odos priežiūrai (išskyrus medikamentus), įskaitant apsaugos nuo
įdegimo arba įdegimo imitavimo preparatus; manikiūro ir pedikiūro preparatai

3304.10 – – Lūpų makiažo preparatai

3304.109 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3304.20 – – Akių makiažo preparatai

3304.209 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3304.30 – – Manikiūro arba pedikiūro preparatai

3304.309 – – – Skirti mažmeninei prekybai

33.05 Plaukų preparatai

3305.10 – – Šampūnai

3305.109 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3305.20 – – Ilgalaikio plaukų garbanojimo arba ištiesinimo preparatai

3305.209 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3305.30 – – Plaukų lakai

3305.309 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3305.90 – – Kiti

3305.909 – – – Skirti mažmeninei prekybai
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33.06 Burnos ertmės arba dantų higienos preparatai, įskaitant dantų protezų įtvirtinimo pastas ir miltelius;
tarpdančių valymo siūlai, pateikiami atskirose mažmeninei prekybai skirtose pakuotėse

3306.10 – – Dantų pastos ir milteliai

3306.109 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3306.90 – – Kiti

3306.909 – – – Skirti mažmeninei prekybai

33.07 Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba po skutimosi, kūno dezodorantai, vonios
preparatai, depiliatoriai ir kiti parfumerijos, kosmetikos arba tualetiniai preparatai, nenurodyti kitoje
vietoje; paruošti patalpų oro gaivikliai, kvepinti arba nekvepinti, turintys arba neturintys dezinfekci-
nių savybių

3307.10 – – Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba po skutimosi

3307.109 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3307.20 – – Kūno dezodorantai ir priemonės nuo prakaitavimo (antiperspirantai)

3307.209 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3307.30 – – Kvepintos vonios druskos ir kiti vonios preparatai

3307.309 – – – Skirti mažmeninei prekybai

3307.4 Patalpų oro kvepinimo arba gaivinimo preparatai, įskaitant gardžiakvapius preparatus, naudojamus
per religines apeigas

3307.49 – – Kiti

3307.499 – – – Skirti mažmeninei prekybai

34.02 Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos (išskyrus muilą); paviršinio aktyvumo preparatai, skalbik-
liai (įskaitant pagalbinius skalbiklius) ir valikliai, kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, išskyrus klasifi-
kuojamus 3401 pozicijoje

3402.1 – – Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos, skirtos arba neskirtos mažmeninei prekybai

3402.11 – – Anijoninės

3402.111 – – – Alkilarilo sulfonatai

3402.112 – – – Poliglikolio esterio laurilo alkoholio sulfonatas

3402.20 – – Priemonės, skirtos mažmeninei prekybai

3402.201 – – – Skalbimo milteliai

3402.209 – – – Kitos

3402.90 – Kitos

3402.901 – – – Skalbimo milteliai

38.08 Insekticidai, rodenticidai, fungicidai, herbicidai, augalų dygimo lėtikliai ir augalų augimo reguliatoriai,
dezinfekcijos priemonės ir panašūs produktai, suformuoti į formas arba supakuoti į mažmeninei pre-
kybai skirtas pakuotes, arba turintys preparatų arba dirbinių pavidalą (pavyzdžiui, siera apdorotos
juostos, dagčiai ir žvakės bei lipnūs musgaudžiai)

3808.20 – Fungicidai

3808.209 – – – Kiti fungicidai, išskyrus augalų apsaugos

39.17 Vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos bei jų jungiamosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, movos, alkūnės, jun-
gės), iš plastikų

3917.2 – Standūs vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos

3917.21 – – Iš etileno polimerų

3917.211 – – – Povandeninių laivų vaterlinijų

3917.219 – – – Kiti

3917.2199 – – – – Kiti

3917.22 – – Iš propileno polimerų

3917.229 – – – Kiti
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3917.23 – – Iš vinilchlorido polimerų

3917.239 – – – Kiti

3917.29 – – Iš kitų plastikų

3917.299 – – – Kiti

3917.31 – – Lankstūs vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos, kurių minimalus pratrūkimo slėgis –-27,6 MPa

3917.319 – – – Kiti

3917.32 – – Kiti, nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis medžiagomis, su jungiamosiomis detalėmis
(fitingais)

3917.329 – – – Kiti

3917.33 – – Kiti, nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis medžiagomis, su jungiamosiomis detalėmis
(fitingais)

3917.339 – – – Kiti

3917.39 – – Kiti

3917.399 – – – Kiti

3917.40 – Jungiamosios detalės (fitingai)

3917.409 – – – Kitos

39.18 Grindų dangos iš plastikų, lipnios arba nelipnios, susuktos į ritinius arba plokščių pavidalo; sienų arba
lubų dangos iš plastikų, apibrėžtos šio skirsnio 9 pastaboje

3918.10 – Vinilchlorido polimerų

3918.90 – Iš kitų plastikų

39.19 Lipnios plokštės, lakštai, plėvelės, folijos, juostelės, juostos ir kitos plokščios formos, iš plastikų, su-
suktos arba nesusuktos į ritinius

3919.10 – Susuktos į ritinius, kurių plotis ne didesnis kaip 20 cm

3919.101 – – – Polipropileno

3919.102 – – – Polivinilchlorido

3919.103 – – – Polietileno

3919.109 – – – Kitos

39.20 Kitos plokštės, lakštai, plėvelės, folijos ir juostelės, iš plastikų, neakytų ir nearmuotų, nelaminuotų, ne-
sutvirtintų ir panašiai nekombinuotų su kitomis medžiagomis

3920.10 – Iš etileno polimerų

3920.109 – – – Kitos

3920.30 – Iš stireno polimerų

3920.4 – Iš vinilchlorido polimerų

3920.42 – – Lankstūs

40.12 Restauruotos arba naudotos pneumatinės guminės padangos; padangos be kamerų (vientisos) arba su
izoliuotu oro sluoksniu, sukeičiami padangų protektoriai ir padangų juostos, iš gumos

4012.10 – Restauruotos padangos

4012.109 – – – Kitos

4012.20 – Naudotos pneumatinės padangos

4012.209 – – – Kitos

4012.90 – Kitos

4012.909 – – – Kitos

44.09 Mediena (įskaitant tarpusavyje nesujungtas parketlentes ir lentjuostes, skirtas parketo grindims), išti-
sai profiliuota (su spraudžiais, išdrožomis, įlaidais, nuožulnomis, V formos sąlaidomis, užkarpomis,
išpjauta pagal šabloną, suapvalinta arba panašiai profiliuota) išilgai kurios nors briaunos, galo arba pa-
viršiaus, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba nešlifuota, sujungta arba nesujungta galais

4409.20 – Ne spygliuočių

4409.202 – – – Iš kitos medienos
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4409.203 – – – Buko parketlentės

4409.204 – – – Kitų lapuočių parketlentės

4409.209 – – – Kita

48.05 Kitas nepadengtas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas, toliau neapdorotas ir neperdirbtas, iš-
skyrus šio skirsnio 2 pastaboje nurodytus būdus

4805.2 – Daugiasluoksnis popierius ir kartonas

4805.29 – – Kitas

4805.291 – – – Rudasis popierius ir kartonas išoriniams daugiasluoksnio kartono sluoksniams (Testliner)

4805.299 – – – Kitas

4805.30 – Sulfitinis vyniojamasis popierius

4805.60 – Kitas popierius ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m2) masė ne didesnė kaip 150 g

4805.601 – – – Gofruotas iš popieriaus atliekų

4805.609 – – – Kitas

4805.6091 – – – – Paprastas vyniojamasis popierius

4805.6099 – – – – Kitas

4805.70 – Kitas popierius ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m2) masė didesnė kaip 150 g, bet mažesnė
kaip 225 g

48.08 Gofruotas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas (su priklijuotais plokščiais paviršiniais lakštais
arba be jų), krepiniai, klostyti, įspaustiniai arba perforuoti, išskyrus popieriaus rūšis, aprašytas 4803
pozicijoje

4808.10 – Gofruotas popierius ir kartonas, perforuoti arba neperforuoti

64.01 Neperšlampama avalynė, su guminiais arba plastikiniais išoriniais padais ir batviršiais, kurios batvir-
šiai nepritvirtinti prie padų ir batviršių detalės nesujungtos siūlėmis, kniedėmis, vinimis, varžtais, kaiš-
čiais arba panašiais būdais

6401.10 – Avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis

6401.9 – Kita avalynė

6401.91 – – Dengianti kelius

6401.92 – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti kelių

6401.99 – – Kita

64.05 Kita avalynė

6405.90 – Kita

68.10 Dirbiniai iš cemento, betono arba iš betoninio bloko (dirbtinio akmens), sutvirtinti arba nesutvirtinti

6810.1 – Plytelės, šaligatvio arba grindinio plokštės, plytos ir panašūs dirbiniai

6810.11 – – Blokai ir plytos, naudojami statyboje

6810.19 – – Kiti

6810.9 – Kiti dirbiniai

6810.91 – – Surenkamieji konstrukciniai elementai, naudojami statyboje arba civilinėje inžinerijoje

6810.99 – Kiti

68.11 Dirbiniai iš asbestcemenčio, celiuliozės pluošto cemento arba iš panašių medžiagų

6811.10 – Banguotosios plokštės

6811.20 – Kiti lakštai, plokštės, plytelės ir panašūs dirbiniai

6811.30 – Vamzdžiai, vamzdeliai ir jų jungiamosios detalės (fitingai)

6811.90 – Kiti dirbiniai

69.08 Keraminės glazūruotos šaligatvio arba grindinio plytelės ir grindų plytelės, kokliai arba sienų apdailos
plytelės; keraminiai glazūruoti mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai, pritvirtinti arba nepritvirtinti
prie pagrindo

6908.10 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai arba nestačiakampiai, kurių didžiausio ploto
paviršius tilptų į kvadratą, kurio kraštinė trumpesnė kaip 7 cm
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70.03 Lietinis ir valcuotasis stiklas, lakštų ar profilių pavidalo, su sugėrikliais ar be jų, su atspindinčiu ar ne-
atspindinčiu sluoksniu, bet ne kitaip apdoroti

7003.1 – Nearmuoti lakštai

7003.12 – – Kurių visa masė nudažyta, drumsti, švytintys arba su sugėrikliais, su atspindinčiu ar neatspindin-
čiu sluoksniu

7003.19 – – Kiti

7003.199 – – – Kiti

7003.20 – Armuoti lakštai

7003.30 – Profiliai

70.07 Beskeveldris stiklas, sudarytas iš grūdintojo (temperuotojo) arba sluoksniuotojo stiklo

7007.1 – Grūdintas (temperuotasis) beskeveldris stiklas

7007.11 – – Tokio dydžio ir formos, kad tiktų įmontuoti į transporto priemones, orlaivius, erdvėlaivius arba
laivus

7007.19 – Kitas

7007.2 – Sluoksniuotas beskeveldris stiklas

7007.21 – – Tokio dydžio ir formos, kad tiktų įmontuoti į transporto priemones, orlaivius, erdvėlaivius arba
laivus

7007.219 – – – Kitas

7007.29 – – Kitas

70.10 Didbuteliai, buteliai, flakonai, stiklainiai, ąsoti indai, buteliukai, ampulės ir kitos stiklinės talpyklos,
naudojamos prekėms gabenti arba pakuoti; konservavimo stiklainiai; stikliniai kamščiai, dangteliai ir
kiti uždarymo reikmenys

7010.10 – Ampulės

7010.20 – Kamščiai, dangteliai, gaubtukai ir kiti uždarymo reikmenys

7010.9 – Kiti, kurių talpa

7010.91 – – Didesnė kaip 1 l

7010.92 – – Didesnė kaip 0,33 l, bet ne didesnė kaip 1 l

73.02 Geležinkelių ir tramvajaus kelių konstrukcijų sudedamosios dalys iš geležies arba iš plieno: bėgiai, gret-
bėgiai ir krumpliniai bėgiai, iešmų plunksnos, aklinių sankirtų kryžmės, iešmų smailės ir kitos kryž-
mės, pabėgiai (kryžminiai žuoliai), sandūrinės tvarslės, bėgių guoliai, bėgių guolių pleištai, atraminės
plokštės, (pamatinės plokštės), bėgiai (padėklinės plokštės, žuoliai ir kitos bėgių sujungimo arba tvir-
tinimo detalės)

7302.40 – Sandūrinės tvarslės ir atraminės plokštės

7302.90 – Kitos

73.04 Besiūliai vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai iš geležies (išskyrus ketų)

7304.10 – Vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti naftotiekių arba dujotiekių tiesimui

7304.2 – Apsauginiai vamzdžiai, vamzdynų vamzdžiai ir gręžimo vamzdžiai, tinkami naudoti naftos arba
dujų gręžiniuose

7304.29 – – Kiti

7304.292 – – – Apsauginiai vamzdžiai iš kitokių plieno rūšių, kurių išorinis skersmuo mažesnis kaip 16″

7304.295 – – – Kiti vamzdynų vamzdžiai iš kitokių plieno rūšių

7304.299 – – – Kita

7304.3 – Kiti apskrito skerspjūvio vamzdžiai iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno

7304.31 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti

7304.319 – – – Kiti

7304.3199 – – – – Kiti

7304.39 – – Kiti

7304.399 – – – Kiti
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73.06 Kiti vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai (pavyzdžiui, atvirasiūliai arba suvirinti, sukniedyti
arba sujungti panašiu būdu), iš geležies arba iš plieno

7306.10 – Vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti naftotiekių arba dujotiekių tiesimui

7306.20 – Apsauginiai vamzdžiai ir vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti naftos ir dujų gręžiniuose

7306.201 – – – Apsauginiai vamzdžiai, kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 16″

7306.30 – Kiti suvirinti apskrito skerspjūvio vamzdžiai iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno

7306.309 – – – Kiti

7306.60 – Kiti suvirinti neapskrito skerspjūvio vamzdžiai

7306.601 – – – Iš geležies ir plieno, kvadratinio ar stačiakampio skerspjūvio, ne didesnio kaip 280 mm

7306.6019 – – – – Kiti

73.10 Cisternos, statinės, būgnai, skardinės, dėžės ir panašios bet kurių medžiagų (išskyrus suslėgtas ir su-
skystintas dujas) talpyklos iš geležies arba iš plieno, kurių talpa ne didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos
arba neaptaisytos, su termoizoliacija arba be termoizoliacijos, tačiau be pritvirtintų mechaninių arba
šiluminių įrenginių

7310.10 – Kurių talpa ne mažesnė kaip 50 l

7310.2 – Kurių talpa mažesnė kaip 50 l

7310.21 – – Skardinės, uždaromos užlitavimo arba kraštų užspaudimo būdu

7310.29 – – Kitos

7310.299 – – – Kitos

73.14 Audiniai (įskaitant transporterių juostas), grotelės, tinklai ir aptvarai iš geležinės arba plieninės vielos;
prakirtinėti išplėstiniai metalo lakštai iš geležies arba iš plieno

7314.20 – Grotelės, tinklai ir aptvarai iš sankirtose suvirintos vielos, kurios maksimalus skerspjūvio matmuo
ne mažesnis kaip 3 mm, o akučių plotas – ne mažesnis kaip 100 cm2

73.21 Krosnys, krosnys-viryklės, židiniai, viryklės (įskaitant virykles su papildomais centrinio šildymo kati-
lais), mėsos keptuvai (barbecues), žarijų indai, dujų degikliai, plokšti šildytuvai ir panašūs neelektriniai
buitiniai įtaisai bei jų dalys iš geležies arba iš plieno

7321.1 – Virimo ir kepimo įtaisai bei plokšti šildytuvai

7321.12 – – Kūrenami skystuoju kuru

7321.8 – Kiti įtaisai

7321.81 – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru

7321.82 – – Kūrenami skystuoju kuru

7321.83 – – Kūrenami kietuoju kuru

7321.90 – Dalys

73.22 Neelektriniai centrinio šildymo radiatoriai ir jų dalys iš geležies arba iš plieno; neelektriniai oro šildy-
tuvai ir karšto oro paskirstymo prietaisai (įskaitant paskirstymo įrenginius, kurie taip pat gali skirstyti
gryną arba kondicionuotą orą) su variklio varomais ventiliatoriais arba orapūtėmis ir jų dalys iš gele-
žies arba plieno

7322.1 – Radiatoriai ir jų dalys

7322.11 – – Iš ketaus

7322.19 – – Kiti

7322.90 – Kiti

7322.909 – – – Kiti

76.04 Aliuminio strypai, juostos ir profiliai

7604.10 – Nelegiruotojo aliuminio

7604.2 – Aliuminio lydinių

7604.21 – – Tuščiaviduriai profiliai

7604.211 – – – Apsaugotais paviršiais (dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais)

7604.219 – – – Kiti
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7604.29 – – Kiti

76.05 Aliuminiai laidai

7605.1 – Nelegiruotojo aliuminio

7605.11 – – Kurių maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 7 mm

7605.119 – – – Kiti

7605.19 – – Kiti

76.06 Aliuminio plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis kaip 0,2 mm

7606.1 – Stačiakampiai (įskaitant kvadratinius)

7606.11 – – Nelegiruotojo aliuminio

7606.119 – – – Kiti

7606.12 – – Nelegiruotojo aliuminio

7606.122 – – – Aliuminiai lakštai apdorotu paviršiumi (dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais)

7606.129 – – – Kiti

7606.9 – Kiti

7606.91 – – Nelegiruotojo aliuminio

7606.92 – – Aliuminio lydinio

76.07 Aliuminio folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų ir įspaudų, su popieriaus, kartono, plas-
tikų arba panašių medžiagų pagrindu arba be pagrindo), kurios storis (neįskaitant jokio pagrindo sto-
rio) ne didesnis kaip 0,2 mm

7607.1 – Be pagrindo

7607.19 – – Kita

7607.199 – – – Kita

7607.20 – Su pagrindu

7607.209 – – – Kita

76.08 Aliuminiai vamzdžiai ir vamzdeliai

7608.10 – Nelegiruotojo aliuminio

7608.109 – – Kiti

7608.20 – Aliuminio lydinio

7608.209 – – Kiti

7609.00 Aliuminės vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, movos, alkūnės, at-
lankos)

76.16 Kiti aliuminio dirbiniai

7616.9 – Kiti

7616.99 – – Kiti

7616.991 – – – Radiatoriai

7616.999 – – – Kiti

82.15 Šaukštai, šakutės, samčiai, putų graibštai, torto mentelės, žuvų peiliai, sviesto peiliai, cukraus žnyplės
ir panašūs virtuvės arba stalo įrankiai

8215.10 – Sukomplektuoti dirbinių rinkiniai, kuriuose yra bent vienas dirbinys, padengtas tauriuoju metalu

8215.20 – Kiti sukomplektuoti dirbinių rinkiniai

8215.9 – Kiti

8215.91 – – Padengti tauriaisiais metalais

8215.99 – – Kiti

83.09 Kamščiai, gaubteliai ir dangteliai (įskaitant karūninius kamščius, užsukamus gaubtelius ir pilstomuo-
sius kamščius), butelių aptaisai arba dangteliai, volės (dideli kamščiai) su sriegiais, volių (didelių kamš-
čių) aptaisai, plombos ir kiti pakavimo reikmenys, pagaminti iš netauriųjų metalų

8309.10 – Karūniniai kamščiai
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8309.90 – Kiti

8309.901 – – – Užsukami dangteliai

83.11 Viela, strypai, vamzdžiai, plokštės, elektrodai ir panašūs netauriųjų metalų arba metalų karbidų pro-
duktai su fliuso apvalkalais arba šerdimis, tinkami litavimui minkštuoju arba kietuoju lydmetaliu, su-
virinimui arba metalų ar metalų karbidų nusodinimui; purškiamuoju būdu metalizuota viela ir strypai,
pagaminti iš aglomeruotų netauriųjų metalų miltelių

8311.10 – Netauriųjų metalų elektrodai su apvalkalu, skirti suvirinimui elektros lanku

8311.20 – Netauriųjų metalų viela su šerdimi, skirta suvirinimui elektros lanku

8311.30 – Netauriųjų metalų strypai su apvalkalu ir netauriųjų metalų viela su šerdimi, skirti litavimui minkš-
tuoju arba kietuoju lydmetaliu arba suvirinimui dujomis

8311.90 – Kiti, įskaitant dalis

84.03 Centrinio šildymo katilai, išskyrus klasifikuojamus 8402 pozicijoje

8403.10 – Katilai

8403.101 – – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru

8403.102 – – – Kūrenami skystu kuru

8403.103 – – – Kūrenami kietu kuru

8403.109 – – – Kiti

84.04 Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, klasifikuojamais 8402 arba 8403 po-
zicijose (pavyzdžiui, katilo šilumokaičiai, perkaitintuvai, suodžių šalintuvai, dujų rekuperatoriai); van-
dens garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai

8404.10 – Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, klasifikuojamais 8402 arba 8403 po-
zicijose

8404.101 – – – Skirti naudoti kartu su katilais, klasifikuojamais 8402 pozicijoje

8404.109 – – – Skirti naudoti kartu su katilais, klasifikuojamais 8403 pozicijoje

8404.20 – Vandens garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai

84.06 Vandens garų turbinos ir kitų garų turbinos

8406.10 – Laivų jėgainių turbinos

8406.101 – – – Kondensavimo turbinos, kurių minimali atiduodamoji galia yra 6 000 kW

8406.109 – – – Kitos

8406.8 – Kitos turbinos

8406.81 – – Kurių atiduodamoji galia didesnė kaip 40 MW

8406.811 – – – Elektros generatorių, kurių minimali atiduodamoji galia yra 200 000 kW, varymui elektrinėse
ar šiluminėse elektrinėse

8406.819 – – – Kitos

8406.82 – – Kurių galia ne didesnė kaip 40 MW

8406.821 – – – Kondensavimo turbinos, kurių minimali atiduodamoji galia yra 6 000 kW

8406.829 – – – Kitos

84.08 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su slėginiu uždegimu (dyzeliniai arba pusiau dyzeliniai varikliai)

8408.10 – Laivų varikliai

8408.102 – – – Kurių variklio galia didesnė kaip 150 kW, bet ne didesnė kaip 400 kW

8408.109 – – – Kita

84.13 Skysčių siurbliai, su pritvirtintais matavimo prietaisais arba be jų; skysčių keltuvai

8413.11 – – Degalų arba tepalų pilstymo siurbliai, naudojami degalinėse arba garažuose

8413.30 – Degalų, tepalų arba aušinimo skysčių siurbliai, skirti stūmokliniams vidaus degimo varikliams

8413.309 – – Kiti
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8413.60 – – Kiti tūriniai rotoriniai

8413.601 – – – Agresyvių cheminių medžiagų vienmenčiai siurbliai

8413.602 – – – Polimerinių medžiagų dozavimo, tekstilės vienagijų siūlų išspaudimo (ekstruzijos), agresyvių
medžiagų krumpliaratiniai siurbliai

8413.603 – – – Hidraulinių jėgų krumpliaratiniai siurbliai

8413.6039 – – – – Kiti

8413.604 – – – Sraigtiniai siurbliai

8413.6049 – – – Kiti

8413.605 – – – Mentiniai siurbliai

8413.6059 – – – Kiti

8413.609 – – – Kiti

8413.6099 – – – Kiti

8413.70 – – Kiti išcentriniai siurbliai:

8413.701 – – – Naftos ir dujų gręžinių daugiapakopiai dumblo siurbliai

84.14 Oro arba vakuuminiai siurbliai, oro arba kitų dujų kompresoriai ir ventiliatoriai; ventiliacijos arba re-
cirkuliacijos gaubtai (traukos spintos) su įmontuotu ventiliatoriumi, su filtrais arba be filtrų

8414.20 – Rankiniai arba kojiniai oro siurbliai:

8414.209 – – – Kiti

84.16 Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, pulverizuotu kietuoju kuru arba dujomis, degikliai; mechaninės
kūryklos, įskaitant jų mechanines groteles, mechaninius pelenų šalintuvus ir panašius įtaisus

8416.10 – Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, degikliai

8416.101 – – – Kurių darbinis tūris neviršija 2 kg/h

8416.102 – – – Kurių darbinis tūris viršija 300 kg/h

8416.109 – – – Kiti

8416.20 – Kiti krosnių degikliai, įskaitant kombinuotuosius degiklius

8416.201 – – – Kurių darbinis tūris neviršija 84 MJ/h

8416.202 – – – Kietojo kuro

8416.30 – – Mechaninės kūryklos, įskaitant jų mechanines groteles, mechaninius pelenų šalintuvus ir pana-
šius įtaisus:

8416.301 – – – Mechaniniai pelenų šalintuvai

8416.309 – – – Kiti

8416.90 – Dalys

84.24 Mechaniniai įrenginiai (rankiniai arba kiti), skirti skysčiams arba milteliams išsvaidyti, paskleisti arba
purkšti; gesintuvai, pripildyti arba nepripildyti; purkštuvai ir panašūs įrenginiai; garosvaidžiai, smė-
liasvaidžiai ir panašūs svaidymo įrenginiai:

8424.20 – Purkštuvai ir panašūs įrenginiai

8424.30 – Garosvaidžiai, smėliasvaidžiai ir panašūs svaidymo įrenginiai

8424.8 – Kiti prietaisai

8424.81 – Žemės ūkio arba sodininkystės

8424.811 – – – Vynuogynų purkštuvai

8424.813 – – – Kiti purkštuvai, kurių talpa ne daugiau kaip 400 l
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84.26 Laivų derikai (kėlimo kranai su strėlėmis); kėlimo kranai, įskaitant kabelinius kranus; mobiliosios kė-
limo konstrukcijos, apžarginiai transporteriai (straddle carriers) ir gamyklose naudojamos važiuoklės su
kėlimo kranais

8426.1 – Tiltiniai kranai, kranai-transporteriai, ožiniai kranai, kranai-rietuvai, mobiliosios kėlimo konstruk-
cijos ir apžarginiai transporteriai (straddle carriers)

8426.11 – – Tiltiniai kranai su stacionariomis atraminėmis konstrukcijomis

8426.111 – – – Lydymo gamyklų

8426.119 – – – Kiti

8426.20 – Bokštiniai kranai

8426.209 – – – Kiti

8426.9 – Kiti įrenginiai

8426.91 – – Montuojami kelių transporto priemonėse

8426.99 – – Kiti

8426.999 – – – Kiti

84.28 Kiti kėlimo, pernešimo, pakrovimo arba iškrovimo mechaniniai įrenginiai (pavyzdžiui, liftai, eskala-
toriai, konvejeriai, lynų keliai)

8428.10 – Liftai ir skipiniai keltuvai

8428.103 – – – Kiti keleivių ar prekių liftai namams, verslo, pramonės ir pastatams bei ligoninėms

8428.3 – Kiti nuolatiniam darbui pritaikyti prekių arba medžiagų keltuvai ir konvejeriai

8428.33 – – Kiti, juostiniai

8428.339 – – – Kiti

8428.40 – Eskalatoriai ir judantys pėsčiųjų takeliai

8428.90 – Kiti įrenginiai

8428.901 – – – Pramonės, plytų ir stoginių čerpių pernešimo mechaniniai įrenginiai

8428.909 – – – Kiti

8428.9099 – – – – Kiti

84.29 Savaeigiai buldozeriai, buldozeriai su paslankiu verstuvu (angledozers), greideriai, lygintuvai, skrepe-
riai, mechaniniai semtuvai, ekskavatoriai, vienkaušiai krautuvai, plūktuvai ir plentvoliai

8429.5 – Mechaniniai semtuvai, ekskavatoriai ir vienkaušiai krautuvai

8429.51 – – Frontaliniai vienkaušiai krautuvai

8429.512 – – – Ratiniai, kurių variklio galia ne didesnė kaip 184 kW

84.33 Javapjovės, derliaus nuėmimo arba kuliamosios mašinos, įskaitant šiaudų arba šieno presus arba
presus-rinktuvus; vejapjovės arba šienapjovės; kiaušinių, vaisių arba kitų žemės ūkio produktų valy-
mo, rūšiavimo arba atrankos mašinos ir mechaniniai įrenginiai, išskyrus mechaninius įrenginius, kla-
sifikuojamus 8437 pozicijoje

8433.5 – Kitos javapjovės ir derliaus nuėmimo mašinos; kuliamosios mašinos

8433.51 – – Javų kombainai

8433.511 – – – Grūdų ir kukurūzų:

8433.5112 – – – – Kurių galia didesnė kaip 45 kW, bet ne didesnė kaip 167 kW

84.58 Metalo tekinimo staklės (įskaitant tekinimo centrus)

8458.1 – Horizontaliosios tekinimo staklės

8458.11 – – Skaitmeninio programinio valdymo

84.59 Gręžimo, ištekinimo, frezavimo, sriegių sriegimo arba įsriegimo, pašalinant dalį metalo, staklės (įs-
kaitant linijines agregatines stakles), išskyrus tekinimo stakles (taip pat ir tekinimo centrus), klasifi-
kuojamas 8458 pozicijoje

8459.10 – Linijinės agregatinės staklės
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8459.5 – Konsolinės (knee-type) frezavimo staklės

8459.51 – – Skaitmeninio programinio valdymo

84.60 Šerpetų pašalinimo, galandimo, šlifavimo, honingavimo, pritrynimo, poliravimo ar kitos metalo arba
kermetų apdailos staklės, veikiančios naudojant šlifavimo diskus, abrazyvines arba poliravimo me-
džiagas, išskyrus krumplių pjovimo, krumplių šlifavimo ir krumplių apdailos stakles, klasifikuojamas
8461 pozicijoje

8460.2 – Kitos šlifavimo staklės, kurių pozicijos nustatymo tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne ma-
žesnis kaip 0,01 mm

8460.29 – – Kitos

8460.291 – – – Rutulinių arba ritininių guolių detalių

84.81 Čiaupai, ventiliai, vožtuvai ir panašūs vamzdynų, kaitrovamzdžių, katilų, rezervuarų, cisternų, bakų ir
panašių dirbinių įtaisai, įskaitant slėgio mažinamuosius (redukcinius) ir termostatinius reguliuojamuo-
sius vožtuvus

8481.10 – Slėgio mažinamieji (redukciniai) vožtuvai

8481.101 – – – Suspaustų dujų cilindrų slėgį reguliuojantys vožtuvai

8481.30 – Atgaliniai vožtuvai

8481.301 – – – Vakuumo krepšiai su vožtuvu

8481.40 – Apsauginiai arba nuleidžiamieji vožtuvai

8481.401 – – – Normalaus 15 mm ir daugiau dydžio, bet ne daugiau kaip 1 200 mm, kurių slėgis ne didesnis
kaip 16 MPa

8481.80 – Kiti įtaisai

8481.802 – – – Sklendės ir draselinės sklendės nominalaus 25 mm ir daugiau dydžio, bet ne daugiau kaip
1 200 mm, kurių slėgis ne daugiau kaip 4 MPa; kaltos sklendės, kurių nominalus dydis 1/2″ ir
daugiau, bet ne daugiau kaip 2″, kurių slėgis ne didesnis kaip 16 MPa

8481.803 – – – Užtvariniai vožtuvai, kurių nominalus dydis yra 8 mm ir daugiau, bet neviršija 400 mm, kurių
slėgis ne daugiau kaip 4 MPa, kalti užtvariniai vožtuvai, kurių nominalus dydis 1/2″ ir daugiau,
o slėgis ne didesnis kaip 16 MPa; užtvariniai

8481.804 – – – Rutuliniai čiaupai nominalaus 8 mm dydžio ir didesni, bet ne didesni kaip 700 mm, kurių slė-
gis ne didesnis kaip 10 MPa

8481.805 – – – Požeminiai ir antžeminiai hidrantai, vožtuvai ir gręžimo balneliai namų ūkio jungtims, oro įlei-
džiamieji vožtuvai (su dviem rutuliais), įleidžiamieji tempikliai su vožtuvų rutuliniais guoliais

85.01 Elektros varikliai ir generatoriai (išskyrus generatorinius agregatus)

8501.3 – Kiti nuolatinės srovės varikliai; nuolatinės srovės generatoriai

8501.32 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 75 kW

8501.329 – – – Kiti

8501.34 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kW

8501.349 – – – Kiti

8501.40 – Kiti vienfaziai kintamosios srovės varikliai

8501.4099 – – – Kiti

8501.5 – Kiti daugiafaziai kintamosios srovės varikliai

8501.51 – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W

8501.511 – – – Varikliai su redukcine pavara durelių atidarymui ir uždarymui

8501.53 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kW

8501.539 – – – Kiti

8501.6 – Kintamosios srovės generatoriai

8501.61 – – Kurių galia ne didesnė kaip 75 kVA

8501.619 – – – Kiti
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8501.62 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kVA, bet ne didesnė kaip 375 kVA

8501.629 – – – Kiti

8501.63 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 750 kVA

8501.639 – – – Kiti

8501.64 – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA

85.04 Elektros transformatoriai, statiniai keitikliai (pavyzdžiui, lygintuvai) ir induktyvumo ritės

8504.2 – Transformatoriai su skystuoju dielektriku

8504.21 – – Kurių galia ne didesnė kaip 650 kVA

8504.211 – – – Matavimo transformatoriai

8504.219 – – – Kiti

8504.22 – – Kurių galia didesnė kaip 650 kVA, bet ne didesnė kaip 10 000 kVA

8504.23 – – Kurių galia didesnė kaip 10 000 kVA

8504.3 – Kiti transformatoriai

8504.32 – – Kurių galia didesnė kaip 1 kW, bet ne didesnė kaip 16 kW

8504.329 – – – Kiti

8504.33 – – Kurių galia didesnė kaip 16 kW, bet ne didesnė kaip 500 kW

8504.331 – – – Elektrinių orkaičių, metalo rūdų lydymo, kurių galia didesnė kaip 20 kW

8504.339 – – – Kiti

8504.3399 – – – – Kiti

8504.34 – – Kurių galia didesnė kaip 500 kVA

8504.341 – – – Elektrinių orkaičių, rūdų lydymo

8504.50 – Kitos induktyvumo ritės

8504.509 – – – Kitos

85.16 Elektriniai tekančiojo arba talpykloje laikomo vandens šildytuvai ir panardinamieji šildytuvai; elektri-
niai patalpų šildymo aparatai ir dirvos šildymo aparatai; elektroterminiai šukuosenų aparatai (pavyz-
džiui, plaukų džiovintuvai, plaukų suktuvai, kaitrinės plaukų sukimo žnyplės) ir rankų džiovintuvai;
elektrinės laidynės; kiti buitiniai elektroterminiai prietaisai; varžiniai elektriniai kaitinimo elementai,
išskyrus klasifikuojamus 8545 pozicijoje

8516.10 – Elektriniai tekančiojo arba talpykloje laikomo vandens šildytuvai ir panardinamieji šildytuvai

8516.2 – Elektriniai patalpų šildymo aparatai ir dirvos šildymo aparatai

8516.29 – – Kiti

8516.80 – Kontaktiniai elektriniai kaitinimo elementai

8516.809 – – – Kiti

85.25 Radiotelefonijos, radiotelegrafijos, radijo arba televizijos signalų siųstuvai su imtuvais, garso įrašymo
ar atkūrimo aparatais arba be jų; televizijos kameros; nejudančio vaizdo kameros ir kiti vaizdo įrašy-
mo aparatai (vaizdo magnetofonai)

8525.10 – Siųstuvai

8525.101 – – – Radijo signalų

85.35 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandinėms įjungti, išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip pat
elektros grandinėms prijungti arba sujungti (pavyzdžiui, jungikliai, saugikliai, žaibolaidžiai, įtampos
ribotuvai, viršįtampių slopintuvai, kištukai, jungiamosios dėžės), skirta aukštesnei kaip 1 000 V įtam-
pai

8535.2 – Automatiniai grandinės išjungikliai

8535.21 – – Skirti žemesnei kaip 72,5 V įtampai

8535.29 – – Kiti

8535.30 – Skyrikliai ir pertraukikliai

8535.301 – – – Skyrikliai
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8535.309 – – – Pertraukikliai

85.36 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandinėms įjungti, išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip pat
elektros grandinėms prijungti arba sujungti (pavyzdžiui, jungikliai, relės, saugikliai, viršįtampių slo-
pintuvai, kištukai, kištukiniai lizdai, elektros lempų laikikliai, jungiamosios dėžutės), skirta ne aukš-
tesnei kaip 1 000 V įtampai

8536.10 – Saugikliai

8536.20 – Automatiniai grandinės išjungikliai

8536.30 – Kiti elektros grandinių apsaugos aparatai

8536.4 – Relės

8536.49 – – Kitos

8536.50 – Kiti jungikliai

8536.509 – – – Kiti

8536.6 – Elektros lempų laikikliai, kištukai ir kištukiniai lizdai

8536.69 – – – Kiti

8536.699 – – – Kiti

85.37 Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios spintos ir kiti konstrukcijų pagrindai, kuriuose sumon-
tuoti du arba daugiau aparatų, klasifikuojamų 8535 arba 8536 pozicijose, naudojami elektros srovės
valdymui arba paskirstymui, įskaitant konstrukcijų pagrindus, kuriuose sumontuoti prietaisai arba
aparatai, klasifikuojami 90 skirsnyje, ir skaitmeninio programinio valdymo įrenginiai, tačiau neįskai-
tant komutatorių, klasifikuojamų 8517 pozicijoje

8537.10 – Skirti ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai

8537.20 – Skirti aukštesnei kaip 1 000 V įtampai

85.38 Dalys, tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia su aparatais, klasifikuojamais 8535, 8536 arba 8537
pozicijose

8538.10 – Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios spintos ir kiti gaminių, klasifikuojamų 8537 pozi-
cijoje, konstrukcijų pagrindai be juose montuojamų aparatų

85.39 Kaitinamosios elektros arba dujošvytės lempos, įskaitant sandarias kryptinių spindulių ir ultravioleti-
nes arba ifraraudonąsias lempas; lankinės lempos: lankinės lempos

8539.2 – Kitos kaitinamosios lempos, išskyrus ultravioletines ir infraraudonąsias lempas

8539.22 – – Kitos, kurių galia ne didesnė kaip 200 W ir skirtos aukštesnei kaip 100 V įtampai

8539.3 – Dujošvytės lempos, išskyrus ultravioletines lempas

8539.32 – – Gyvsidabrio arba natrio lempos; metalų halogenidų lempos

8539.39 – – Kitos

85.44 Izoliuotieji (įskaitant emaliuotuosius arba anoduotuosius) laidai, kabeliai (įskaitant bendraašius kabe-
lius) ir kiti izoliuotieji elektros laidininkai, su pritvirtintomis jungtimis arba be jų; šviesolaidžių kabe-
liai, sudaryti iš atskirų aptrauktų šviesolaidžių, sumontuoti arba nesumontuoti kartu su elektros
laidininkais, su pritvirtintomis jungtimis arba be jų

8544.4 – Kiti elektros laidininkai, skirti ne aukštesnei kaip 80 V įtampai

8544.41 – – Su pritvirtintomis jungtimis

8544.419 – – – Kiti

8544.49 – – Kiti

8544.491 – – – Izoliuoti popieriumi

8544.4919 – – – – Kiti

8544.492 – – – Izoliuoti plastiku

8544.4929 – – – – Kiti

8544.499 – – – Izoliuoti kitomis medžiagomis

8544.4999 – – – – Kiti

8544.5 – Kiti elektros laidininkai, skirti aukštesnei kaip 80 V, bet ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai

8544.51 – – Su pritvirtintomis jungtimis

8544.519 – – – Kiti
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8544.59 – – Kiti

8544.591 – – – Izoliuoti popieriumi

8544.599 – – – Izoliuoti plastiku

8544.599 – – – Izoliuoti guma

8544.599 – – – Izoliuoti kitomis medžiagomis

8544.60 – – Kiti elektros laidininkai, skirti aukštesnei kaip 1 000 V įtampai

8544.602 – – – Kiti izoliuoti plastiku

8544.603 – – – Kiti izoliuoti guma

8544.604 – – – Kiti izoliuoti popieriumi

8544.609 – – – Kiti izoliuoti kitomis medžiagomis

85.45 Angliniai elektrodai, angliniai šepetėliai, lempų angliukai, baterijų angliukai ir kiti grafito arba kiti ang-
lies dirbiniai, turintys metalo arba jo neturintys, skirti naudoti elektrotechnikoje

8545.20 – Šepetėliai

85.48 Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumuliatorių atliekos ir laužas; išeikvoti galva-
niniai elementai, išeikvotos galvaninės baterijos ir išeikvoti elektros akumuliatoriai; mašinų arba apa-
ratų elektros įrangos dalys, nenurodytos kitoje šio skirsnio vietoje

8548.10 Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumuliatorių atliekos ir laužas; išeikvoti galva-
niniai elementai, išeikvotos galvaninės baterijos ir išeikvoti elektros akumuliatoriai

8548.109 – – – Kitos

87.01 Traktoriai (išskyrus traktorius, klasifikuojamus 8709 pozicijoje)

8701.10 – Traktoriai, valdomi pėsčiojo traktorininko

8701.101 – – – Kurių variklio galia ne didesnė kaip 10 kW

8701.102 – – – Kurių variklio galia didesnė kaip 10 kW

8701.90 – Kiti

8701.901 – – – Žemės ūkio, kurių variklio galia ne didesnė kaip 50 kW

8701.902 – – Žemės ūkio, kurių variklio galia didesnė kaip 50 kW, bet neviršija 110 kW

8701.9021 – – – – Kuriems daugiau kaip penki metai

8701.9029 – – – – Kiti

87.09 Savaeigiai vežimėliai be kėlimo ir krovimo įrenginių, naudojami gamyklose, sandėliuose, uostuose
arba oro uostuose kroviniams vežti; traktoriai ir vilkikai, naudojami geležinkelio stočių platformose;
išvardytųjų transporto priemonių dalys

8709.1 – Transporto priemonės

8709.11 – – Elektrinės

90.17 Braižybos, ženklinimo arba matematinių skaičiavimų prietaisai (pavyzdžiui, braižybos mašinos, pan-
tografai, matlankiai, slankmačiai, braižiklinės, logaritminės liniuotės, diskiniai skaičiuotuvai); ranki-
niai ilgio matavimo prietaisai (pavyzdžiui, matuoklės ir tieslės (matuojamosios juostos), mikrometrai,
slankmačiai), nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje

9017.30 – Mikrometrai, slankmačiai ir kalibrai

9017.302 – – – Slankmačiai

90.28 Dujų, skysčių ar elektros tiekimo arba gamybos kiekio skaitikliai, įskaitant jų kalibratorius

9028.20 – Skysčių skaitikliai

9028.201 – – – Kuro

9028.202 – – – Vandens

9028.209 – – – Kiti
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9028.30 – Elektros skaitikliai

9028.309 – – – Kiti

94.01 Sėdimieji baldai (išskyrus klasifikuojamus 9402 pozicijoje), transformuojami arba netransformuoja-
mi į gulimuosius baldus, ir jų dalys

9401.40 – Sėdimieji baldai, išskyrus sodo baldus arba stovyklaviečių įrenginius, transformuojami į gulimuo-
sius baldus

9401.50 – Sėdimieji baldai, pagaminti iš nendrių, vytelių, bambuko arba iš panašių medžiagų

9401.6 – Kiti sėdimieji baldai su mediniais karkasais

9401.61 – – Apmušti

9401.611 – – – Lenktos medienos

9401.619 – – – Kiti

9401.69 – – Kiti

9401.691 – – – Lenktos medienos

9401.699 – – – Kiti

9401.7 – Kiti sėdimieji baldai su metaliniais karkasais

9401.71 – – Apmušti

9401.79 – – Kiti

9401.80 – Kiti sėdimieji baldai

9401.90 – Dalys

9401.901 – – – Medinės

9401.909 – – – Iš kitų medžiagų

94.03 Kiti baldai ir jų dalys

9403.10 – Metaliniai biuro baldai

9403.20 – Kiti metaliniai baldai

9403.209 – – – Kiti

9403.30 – Mediniai biuro baldai

9403.40 – Mediniai virtuvės baldai

9403.50 – Mediniai miegamųjų baldai

9403.60 – Kiti mediniai baldai

9403.70 – Plastikiniai baldai

9403.709 – – – Kiti

9403.80 – Baldai, pagaminti iš kitų medžiagų, įskaitant nendres, vyteles, bambuką arba panašias medžiagas

9403.90 – Dalys

9403.901 – – – Medinės

9403.902 – – – Metalinės

9403.903 – – – Iš plastikų

9403.909 – – – Iš kitų medžiagų
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III PRIEDAS

„JAUČIŲ JAUNIKLIŲ MĖSOS“ PRODUKTŲ,

nurodytų 27 straipsnio 2 dalyje, apibrėžimas

Nepaisant Kombinuotosios nomenklatūros aiškinimo taisyklių, turi būti laikoma, kad produktų aprašymo formuluotė yra
tik nurodomojo pobūdžio, o šiame priede pateiktos lengvatinės sistemos taikymas nustatomas pagal KN kodus. Kai nuro-
domi KN kodai su raidėmis ex, lengvatinės sistemos taikymas nustatomas atsižvelgiant į KN kodą ir atitinkamą aprašymą.

KN kodas TARIC poskyris Aprašymas

Gyvi galvijai:

– Kiti:

– – Naminės rūšys:

– – – Didesnės kaip 300 kg masės:

– – – – Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi)

ex 0102 90 51 – – – – – Skerstinos:

10 – – – – – – Dar neturinčios nuolatinių dantų, 320 kg masės arba didesnės, tačiau
neviršijančios 470 kg masės (1)

ex 0102 90 59 – – – – – Kitos:

11

21

31

91

– – – – – – Dar neturinčios nuolatinių dantų, 320 kg masės arba didesnės, tačiau
neviršijančios 470 kg masės (1)

– – – – Kiti:

ex 0102 90 71 – – – – – Skerstini:

10 – – – – – – Buliai ir jaučiai, dar neturintys nuolatinių dantų, 350 kg masės arba di-
desni, tačiau neviršijantys 500 kg masės (1)

ex 0102 90 79 – – – – – Kiti:

21

91

– – – – – – Buliai ir jaučiai, dar neturintys nuolatinių dantų, 350 kg masės arba di-
desni, tačiau neviršijantys 500 kg masės (1)

Galvijiena, šviežia arba atšaldyta:

ex 0201 10 00 – Skerdenos ir skerdenų pusės:

91 – – Skerdenos, kurios sveria ne mažiau kaip 180 kg, bet ne daugiau kaip 300 kg,
ir skerdenų pusės, kurios sveria ne mažiau kaip 90 kg, bet ne daugiau kaip
150 kg su mažai sukaulėjusiomis kremzlėmis (ypač kremzlinėmis sąvaržomis
ir stuburinėmis kaulų ataugomis), šviesiai rausvos spalvos mėsa, kurios rieba-
lai yra ypač geros struktūros, baltos arba šviesiai gelsvos spalvos (1)

– Kiti mėsos gabalai su kaulais:

ex 0201 20 20 – – „Kompensuoti“ ketvirčiai:

91 – – „Kompensuoti“ ketvirčiai, sveriantys ne mažiau kaip 90 kg, bet ne daugiau
kaip 150 kg, su mažai sukaulėjusiomis kremzlėmis (ypač kremzlinėmis sąvar-
žomis ir stuburinėmis kaulų ataugomis), šviesiai rausvos spalvos mėsa, kurios
riebalai yra ypač geros struktūros, baltos arba šviesiai gelsvos spalvos (1)
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ex 0201 20 30 – – Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai:

91 – – – Perskirti priekiniai ketvirčiai, kurie sveria ne mažiau kaip 45 kg, bet ne dau-
giau kaip 75 kg su mažai sukaulėjusiomis kremzlėmis (ypač kremzlinėmis
sąvaržomis ir stuburinėmis kaulų ataugomis), kurių mėsa yra šviesiai raus-
vos spalvos, o riebalai yra ypač geros struktūros, baltos arba šviesiai gelsvos
spalvos (1)

ex 0201 20 50 – – Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai:

91 – – – Perskirti užpakaliniai ketvirčiai, sveriantys ne mažiau kaip 45 kg, bet ne dau-
giau kaip 75 kg (bet sveriantys 38 kg ar daugiau, jei tai „Pistola“ gabalai), su
mažai sukaulėjusiomis kremzlėmis (ypač stuburinėmis kaulų ataugomis),
kurių mėsa yra šviesiai rausvos spalvos, o riebalai ypač geros struktūros, bal-
tos arba šviesiai gelsvos spalvos (1).

(1) Įrašymas į šią subpoziciją priklauso nuo atitinkamose Bendrijos nuostatose nustatytų sąlygų.
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IV a PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS ŽEMĖS ŪKIO PRODUKTAMS

(Susitarimo įsigaliojimo metu neapmokestintiems neribotiems kiekiams),

(nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies a punkto i papunktyje)

Kroatijos tarifo kodas Aprašymas

0105 19 12 – – – Ančiukai

0105 19 22 – – – Žąsiukai

0105 19 3 – – – Patarškos

0106 00 7 – – – Tranai ir bitės motinėlės

0205 00 Arklių, asilų, mulų ir arklėnų mėsa, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta

0407 00 Paukščių kiaušiniai su lukštais, švieži, konservuoti arba virti

0407 00 59 – – – Ančių kiaušiniai, kiti

0410 00 Gyvūninės kilmės maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje

0504 00 Gyvūnų (išskyrus žuvis) žarnos, pūslės ir skrandžiai, sveiki arba jų gabalai, švieži, atšaldyti, sušaldyti,
sūdyti, užpilti sūrymu, džiovinti arba rūkyti

0604 Lapai, šakos ir kitos augalų dalys be žiedų arba žiedpumpurių, taip pat žolės, samanos ir kerpės, tin-
kamos puokštėms ar kitiems dekoratyviniams tikslams, gyvos, džiovintos, dažytos, balintos, įmirky-
tos arba kitu būdu apdorotos

0801 Kokosai, braziliniai riešutai (bertoletijos) ir anakardžių (cashew) riešutai, švieži arba džiovinti, su keva-
lais arba be kevalų, išgliaudyti arba neišgliaudyti

0803 00 Bananai, įskaitant tikruosius bananus (plantains), švieži arba džiovinti

0804 10 – Datulės

0804 30 – Ananasai

0805 30 – Tikrosios citrinos (Citrus limon, Citrus limonum) ir žaliosios citrinos (limes) (Citrus aurantifolia):

0805 40 – Greipfrutai

0805 90 – Kiti

0806 20 – Sausi

0807 20 – Papajos (papayas)

0814 00 Citrusinių vaisių žievelės arba melionų (įskaitant arbūzus) luobos, šviežios, sušaldytos, džiovintos arba
konservuotos sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuojamais tirpalais, bet netinkamos ilgai lai-
kyti

0901 1 – Kava, neskrudinta

0902 Arbata, aromatinta arba nearomatinga

0904 Pipirai (Piper genties); džiovinti, grūsti arba malti Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai

0905 00 Vanilė

0906 Cinamonas ir cinamonų žiedai

0907 00 Gvazdikėliai (sveiki vaisiai, žiedai ir žiedkočiai)

0908 Muskatai, macis (mace) ir kardamonas

0909 Anyžinių ožiažolių, žvaigždanyžių (badijonų), pankolio, kalendrų, kmynų arba paprastųjų kmynų sėk-
los; kadagių uogos

0910 Imbieras, šafranas, ciberžolė, čiobreliai, lauro lapai, karis ir kiti prieskoniai

1001 10 – Kietieji kviečiai

1002 00 1 – – – Rugiai, skirti sėjai
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Kroatijos tarifo kodas Aprašymas

1003 00 1 – – – Miežiai, skirti sėjai

1004 00 1 – – – Avižos, skirtos sėjai

1005 10 – Kukurūzų sėklos

1006 Ryžiai

1007 00 Grūdinis sorgas

1008 Grikiai, soros ir kanarėlių lesalas (strypainio sėklos); kiti javai

1106 Džiovintų ankštinių daržovių, klasifikuojamų 0713 pozicijoje, sago palmių šerdžių arba šakniavaisių
ar gumbavaisių, klasifikuojamų 0714 pozicijoje, arba produktų, klasifikuojamų 8 skirsnyje, miltai, ru-
piniai ir milteliai

1108 Krakmolas; inulinas

1109 00 Kviečių glitimas, džiovintas arba nedžiovintas

1210 Apynių spurgai, švieži arba džiovinti, susmulkinti arba nesusmulkinti, sumalti į miltelius arba nemal-
ti, granuliuoti arba negranuliuoti; lupulinas

1211 Augalai ir augalų dalys (įskaitant sėklas ir vaisius), dažniausiai naudojami parfumerijoje, farmacijoje
arba kaip insekticidai, fungicidai ar panašiai, švieži arba džiovinti, supjaustyti arba nesupjaustyti, grūs-
ti arba negrūsti, sumalti į miltelius arba nemalti

1212 10 – Saldžiavaisio pupmedžio vaisiai, įskaitant saldžiavaisio pupmedžio vaisių sėklas

1212 30 – Abrikosų, persikų arba slyvų kauliukai ir branduoliai

1212 99 – – Kiti

1213 00 Javų šiaudai ir pelai, neapdoroti, kapoti arba nekapoti, susmulkinti arba nesusmulkinti, presuoti arba
nepresuoti, granuliuoti arba negranuliuoti

1214 Šakniavaisiniai griežčiai, pašariniai runkeliai, pašariniai šakniavaisiai, šienas, mėlynžiedė liucerna, do-
bilai, bandvikiai, pašariniai kopūstai, lubinai, vikiai ir panašūs pašariniai produktai, granuliuoti arba
negranuliuoti

1301 Šelakas; gamtinės dervos, sakai, lipai ir aliejingosios dervos (oleorezinai) (pavyzdžiui, balzamai)

1302 Augalų syvai ir ekstraktai; pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai; agaras ir kitos augalinės gleivės
bei tirštikliai, modifikuoti arba nemodifikuoti

1501 00 1 – – – Techninės paskirties kiaulienos taukai (netinkami žmonių maistui)

1501 00 3 – – – Techninės paskirties naminių paukščių taukai

1501 00 4 – – – Valgomieji naminių paukščių taukai

1501 00 9 – – – Kiti

1502 00 Galvijų, avių arba ožkų taukai, išskyrus klasifikuojamus 1503 pozicijoje

1503 00 Kiaulinių taukų stearinas, kiaulinių taukų aliejus, oleostearinas, oleoaliejus ir lajaus aliejus, neemul-
suoti, nesumaišyti arba neapdoroti kitu būdu

1504 Žuvų arba jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai ne-
modifikuoti

1516 10 – Gyvuliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos

1702 1 – Laktozė ir laktozės sirupas

1702 60 – Kita fruktozė ir fruktozės sirupas, kurių sudėtyje esanti fruktozė sudaro daugiau kaip 50 % sauso-
sios medžiagos masės

1703 10 – Cukranendrių melasa

2003 20 – Trumai

2009 11 – – Sušaldytos apelsinų sultys

2009 19 1 – – – Koncentruotos apelsinų sultys

2009 20 1 – – – Koncentruotos greipfrutų sultys

2009 30 1 – – – Koncentruotos bet kurių kitų vienos rūšies citrusinių vaisių sultys

2009 40 1 – – Koncentruotos ananasų sultys

2009 70 1 – – – Koncentruotos obuolių sultys

2009 80 1 – – – Koncentruotos morkų sultys
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Kroatijos tarifo kodas Aprašymas

2009 80 2 – – – Koncentruotos kitų vaisių ir daržovių sultys

2009 90 1 – – Koncentruoti sulčių mišiniai

2301 Miltai, rupiniai ir granulės iš mėsos arba mėsos subproduktų, žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų
vandens bestuburių, netinkami vartoti žmonių maistui; taukų likučiai

2302 10 – Kukurūzų

2302 20 – Ryžių

2302 40 – Kitų javų

2303 10 – Krakmolo gamybos likučiai ir panašūs likučiai

2305 00 Išspaudos ir kiti kieti žemės riešutų ekstrakcijos likučiai, malti arba nemalti, granuliuoti arba negra-
nuliuoti

2306 70 – Kukurūzų gemalų

2307 00 Vyno nuosėdos; vyno akmuo

2308 Augalinės medžiagos ir augalinės atliekos, augaliniai likučiai ir šalutiniai produktai, granuliuoti arba
negranuliuoti, naudojami gyvūnų pašarams, nenurodyti kitoje vietoje

2309 10 – Kačių ir šunų maistas, supakuotas į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes
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IV b PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS ŽEMĖS ŪKIO PRODUKTAMS

(Susitarimo įsigaliojimo metu neapmokestintiems neviršijant kvotos),

(nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies a punkto ii papunktyje)

Kroatijos tarifo
kodas Aprašymas Tarifinė kvota

(tonomis)

Metinis
padidėjimas
(tonomis)

0204 Aviena arba ožkiena, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta 100 5

0207 Naminių paukščių mėsa ir jos subproduktai, klasifikuojami 0105
pozicijoje, švieži, atšaldyti arba sušaldyti

550 30

0805 10 Apelsinai 25 000 1 250

0809 10 Abrikosai 1 000 50

0810 10 Braškės 200 10

1002 00 9 Rugiai 500 100

1206 00 9 Saulėgrąžų sėklos, skaldytos arba neskaldytos 100 5

1507 Sojos pupelių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuotas arba rafinuotas, bet
chemiškai nemodifikuotas

200 10

2004 90 Kitos daržovės ir daržovių mišiniai 100 5

2009 80 9 Bet kurios kitos rūšies vaisių ar daržovių sultys 300 15
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IV c PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS ŽEMĖS ŪKIO PRODUKTAMS

(po metų įsigaliojus Susitarimui neapmokestintiems neribotiems kiekiams),

(nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies b punkto i papunktyje)

Kroatijos tarifo kodas Aprašymas

0206 Galvijienos, kiaulienos, avienos, ožkienos, arklienos, asilų, mulų arba arklėnų valgomieji mėsos
subproduktai, švieži, atšaldyti arba sušaldyti

0208 Kita mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži, atšaldyti arba sušaldyti

0407 00 69 – – – Žąsų kiaušiniai, kiti

0407 00 9 – – – Kiti kiaušiniai

0714 Manijokai, marantos, salepai, topinambai (bulvinės saulėgrąžos), batatai (saldžiosios bulvės) ir pana-
šūs šakniavaisiai ir gumbavaisiai, turintys daug krakmolo arba inulino, švieži, atšaldyti, sušaldyti arba
džiovinti, supjaustyti griežinėliais arba nesupjaustyti, granuliuoti arba negranuliuoti; sago palmės šer-
dys

0802 Kiti riešutai, švieži arba džiovinti, su kevalais arba be kevalų, išgliaudyti arba neišgliaudyti

0811 Vaisiai ir riešutai, nevirti arba išvirti garuose ar vandenyje, sušaldyti, į kuriuos pridėta arba nepridėta
cukraus ar kitų saldiklių

0812 Konservuoti vaisiai ir riešutai, netinkami ilgai laikyti ir papildomai neapdorojus tiesiogiai vartoti mais-
tui (pavyzdžiui, konservuoti dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuo-
jamais tirpalais)

0813 Džiovinti vaisiai, išskyrus klasifikuojamus 0801–0806 pozicijose; riešutų arba šiame skirsnyje klasi-
fikuojamų džiovintų vaisių mišiniai

1209 Sėklos, vaisiai ir sporos, tinkamos sėti

1603 00 Mėsos, žuvies arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų vandens bestuburių ekstraktai ir syvai

2003 10 – Grybai

2005 60 – Smidrai (šparagai)

2007 91 – – Citrusų vaisiai

2008 19 – – Kiti, įskaitant mišinius

2008 20 – Ananasai

2008 30 – Citrusų vaisiai

2008 80 – Braškės

2008 99 1 – – – Bananai ir kokosai

2303 20 – Cukrinių runkelių becukrė masė, cukranendrių išspaudos ir kitos cukraus gamybos atliekos

2303 30 – Žlaugtai ir kitos alaus arba alkoholinių gėrimų gamybos atliekos

2304 00 Išspaudos ir kiti kieti sojos pupelių ekstrakcijos likučiai, malti arba nemalti, granuliuoti arba negra-
nuliuoti

2306 40 – Rapsų arba rapsukų sėklų
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IV d PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS ŽEMĖS ŪKIO PRODUKTAMS

(didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laipsniškas panaikinimas neviršijant kvotos),

(nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto i papunktyje)

Šiame priede išvardytoms prekėms muitai sumažinami ir panaikinami pagal šį tvarkaraštį:

— Susitarimo įsigaliojimo dieną kiekvienas muitas sumažinamas iki 80 % bazinio muito;

— 2003 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 60 % bazinio muito;

— 2004 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 40 % bazinio muito;

— 2005 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 20 % bazinio muito;

— 2006 m. sausio 1 d. panaikinami likę muitai.

Kroatijos
tarifo kodas Aprašymas Tarifinė kvota

(tonomis)

Metinis
padidėjimas
(tonomis)

0103 9 Gyvos kiaulės 500 25

0210 Mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, sūdyti, užpilti sūrymu, džio-
vinti arba rūkyti; valgomieji mėsos arba mėsos subproduktų miltai ir
rupiniai

300 15

0401 Pienas ir grietinėlė, nekoncentruoti arba į kuriuos nepridėta cukraus ar
kitų saldiklių

3 000 150

0402 Pienas ir grietinėlė, koncentruoti arba į kuriuos pridėta cukraus ar kitų
saldiklių

14 000 700

0405 10 Sviestas 200 10

0702 Pomidorai, švieži arba sušaldyti 7 500 375

0703 20 Česnakai 1 000 50

0805 20 – – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus (tangerines) ir likeri-
nius mandarinus (satsumas)); klementinos (clementines), vilkingai
(wilkings) ir panašūs citrusų hibridai

2 400 120

0806 10 Valgomosios vynuogės 8 000 400

1509 Alyvuogių aliejus 350 20

1602 41 iki
1602 49

Paruošta arba konservuota kiauliena 300 15

1701 Cukranendrių ar cukrinių runkelių cukrus ir chemiškai gryna sacharo-
zė, kurių būvis kietas

5 700 285

2002 Pomidorai, paruošti arba konservuoti be acto arba acto rūgšties 4 800 240

2009 19 9 – – Apelsinų sultys: kitos 1 800 90
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IV e PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS ŽEMĖS ŪKIO PRODUKTAMS

(didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laipsniškas sumažinimas neribotiems kiekiams),

(nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto ii papunktyje)

Šiame priede išvardytoms prekėms muitai sumažinami pagal šį tvarkaraštį:

— Susitarimo įsigaliojimo dieną kiekvienas muitas sumažinamas iki 90 % bazinio muito;

— 2003 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 80 % bazinio muito;

— 2004 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 70 % bazinio muito;

— 2005 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 60 % bazinio muito;

— 2006 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 50 % bazinio muito.

Kroatijos
tarifo kodas Aprašymas

0104 Gyvos avys ir ožkos

0105 Gyvi paukščiai, t. y. Gallus domesticus rūšies paukščiai, antys, žąsys, kalakutai ir perlinės vištos

0105 12 – – Kalakutai

0105 92 – – Gallus domesticus rūšies vištos, ne didesnės kaip 2 000 g masės

0105 92 2 – – – Kitos

0209 Kiauliniai riebalai be liesos mėsos ir naminių paukščių taukai, nelydyti ar kitu būdu neekstrahuoti, švie-
ži, atšaldyti, sušaldyti, sūdyti, užpilti sūrymu, džiovinti arba rūkyti

0404 Išrūgos, koncentruotos arba nekoncentruotos, į kurias pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų saldik-
lių; produktai iš natūralių pieno sudedamųjų dalių, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų
saldiklių, nenurodyti kitoje vietoje

0407 00 Paukščių kiaušiniai su lukštais, švieži, konservuoti arba virti

0407 00 4 – – – Kalakutų kiaušiniai

0601 Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vege-
tacinės ramybės, vegetacijos arba žydėjimo būsenoje; trūkažolės (cikorijos) augalai ir šaknys, išskyrus
šaknis, klasifikuojamas 1212 pozicijoje

0602 Kiti augantys augalai (įskaitant jų šaknis), auginiai ir ūgliai; grybiena

0603 Puokštėms ir kitiems dekoratyviniams tikslams skintos gėlės ir gėlių žiedpumpuriai, gyvos, džiovin-
tos, dažytos, balintos, įmirkytos arba kitu būdu apdorotos

0708 Ankštinės daržovės, gliaudytos arba negliaudytos, šviežios arba atšaldytos

0710 Daržovės (nevirtos arba virtos garuose ar vandenyje), sušaldytos

0711 Konservuotos daržovės, netinkamos ilgai laikyti ir papildomai neapdorojus tiesiogiai vartoti maistui
(pavyzdžiui, konservuotos dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuoja-
mais tirpalais)

0712 Džiovintos daržovės, sveikos, supjaustytos stambiais gabalais, griežinėliais, susmulkintos arba sumal-
tos į miltelius, bet toliau neapdorotos

0713 Džiovintos ankštinės daržovės, gliaudytos, su luobelėmis arba be luobelių, skaldytos arba neskaldytos

0901 Kava, skrudinta arba neskrudinta, be kofeino arba su kofeinu; kavos išaižos ir luobelės; kavos pakai-
talai, turintys bet kokį kiekį kavos

0901 2 – – Skrudinta kava

1003 00 Miežiai

1003 00 2 – – – Alus
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Kroatijos
tarifo kodas Aprašymas

1004 00 Avižos

1004 00 9 – – – Kitos

1005 Kukurūzai

1005 90 – Kiti

1104 Javų grūdai, apdirbti kitais būdais (pavyzdžiui, lukštenti, traiškyti, perdirbti į dribsnius, gludinti, skal-
dyti arba smulkinti), išskyrus ryžius, klasifikuojamus 1006 pozicijoje; javų gemalai, sveiki, traiškyti,
perdirbti į dribsnius arba malti

1105 Bulvių miltai, rupiniai, milteliai, dribsniai ir granulės

1702 30 – Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje nėra fruktozės arba fruktozė sudaro mažiau kaip 20 %
sausosios medžiagos masės

1702 40 – Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje esanti fruktozė sudaro ne mažiau kaip 20 %, bet ma-
žiau kaip 50 % sausosios medžiagos masės

2005 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto rūgšties, nesušaldytos, išskyrus pro-
duktus, klasifikuojamus 2006 pozicijoje

2005 40 – Žirniai (Pisum sativum)

2005 51 – – Aižytos pupelės

2008 Vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruošti arba konservuoti kitais būdais, kurių su-
dėtyje yra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba alkoholio arba kurių sudėtyje nėra pridėtojo cu-
kraus ar kitų saldiklių arba alkoholio, nenurodyti kitoje vietoje

2008 50 – Abrikosai

2008 70 – Persikai

2009 Nefermentuotos vaisių sultys (įskaitant vynuogių misą) ir daržovių sultys, į kurias nepridėta alkoho-
lio, ir kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus
ar kitų saldiklių

2009 40 – Ananasų sultys

2009 40 9 – – – Kitos

2009 60 – Vynuogių sultys (įskaitant vynuogių misą)

2206 Kiti fermentuoti gėrimai (pavyzdžiui, sidras, kriaušių sidras, midus); fermentuotų gėrimų mišiniai, taip
pat fermentuotų gėrimų ir nealkoholinių gėrimų mišiniai, nenurodyti kitoje vietoje

2302 Sėlenos, išsijos ir kitos sijojimo, malimo arba kito javų arba ankštinių augalų apdorojimo liekanos, gra-
nuliuotos arba negranuliuotos

2302 30 – Kviečių

2306 Išspaudos ir kitos kietos augalinių riebalų arba augalinio aliejaus ekstrakcijos liekanos, išskyrus klasi-
fikuojamas 2304 arba 2305 pozicijose, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba negranuliuotos

2306 90 – Kitos

2309 Produktai, naudojami gyvūnų pašarams:

2309 90 – Kiti
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IV f PRIEDAS

KROATIJOS TARIFŲ NUOLAIDOS ŽEMĖS ŪKIO PRODUKTAMS

(didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laipsniškas sumažinimas neviršijant kvotos),

(nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto iii papunktyje)

Šiame priede išvardytoms prekėms muitfai sumažinami pagal šį tvarkaraštį:

— Susitarimo įsigaliojimo dieną kiekvienas muitas sumažinamas iki 90 % bazinio muito;

— 2003 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 80 % bazinio muito;

— 2004 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 70 % bazinio muito;

— 2005 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 60 % bazinio muito;

— 2006 m. sausio 1 d. kiekvienas muitas sumažinamas iki 50 % bazinio muito.

Kroatijos
tarifo kodas Aprašymas Tarifinė kvota

(tonomis)

Metinis
padidėjimas
(tonomis)

0102 90 Gyvi galvijai 200 10

0202 Galvijiena, sušaldyta 3 000 150

0203 Kiauliena, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta 7 300 365

0406 Sūriai ir varškė 2 000 100

0701 Bulvės, šviežios arba sušaldytos: 12 000 600

0703 10 Svogūnai, askaloniniai česnakai, 10 000 500

0703 90 Daržiniai porai ir kitos svogūninės daržovės

0807 1 – Melionai (įskaitant arbūzus) 5 500 275

0808 10 Švieži obuoliai 5 400 300

1101 Kvietiniai arba meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai 900 45

1103 Javų kruopos, rupiniai ir granulės 7 800 390

1107 Salyklas, skrudintas arba neskrudintas 15 000 750

1601 00 Dešros ir panašūs produktai 1 800 90

1602 10 iki
1602 39
1602 50 iki
1602 90

Paruošta arba konservuota mėsa, mėsos subproduktai arba kraujas, iš-
skyrus kiaulieną

500 30

2401 Neperdirbtas tabakas; tabako liekanos 200 10
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V a PRIEDAS

28 STRAIPSNIO 1 DALYJE NURODYTI PRODUKTAI

Šių Kroatijos kilmės produktų importui į Europos bendriją taikomos šios lengvatos:

KN kodas Aprašymas

Pirmaisiais
metais
(

muitas %)

Antraisiais
metais
(

muitas %)

Trečiaisiais me-
tais ir vėliau

(
muitas %)

0301 91 10
0301 91 90
0302 11 10
0302 11 90
0303 21 10
0303 21 90
0304 10 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
0304 20 11

ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
0305 49 45

ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor-
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae, Oncorhynchus apache irOncorhynchus chrysogas-
ter): gyvi, švieži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti, sū-
dyti arba užpilti sūrimu, rūkyti; žuvų filė ar kita žuvų
mėsa; žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami (-os)
vartoti žmonių maistui

TK: 30 t 0 %
Viršijant TK:
90 % MFN
muito

TK: 30 t 0 %
Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 30 t 0 %
Viršijant TK:
70 % MFN
muito

0301 93 00
0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Karpiai: gyvi, švieži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti,
sūdyti arba užpilti sūrimu, rūkyti, žuvų filė ar kita
žuvų mėsa; žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami
(-os) vartoti žmonių maistui

TK: 210 t
0 %

Viršijant TK:
90 % MFN
muito

TK: 210 t
0 %

Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 210 t 0 %
Viršijant TK:
70 % MFN
muito

ex 0301 99 90
0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Paprastieji dančiai (Dentex dentex ir Pagellus spp.): gy-
vi, švieži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti, sūdyti arba
užpilti sūrimu, rūkyti, žuvų filė ar kita žuvų mėsa;
žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami (-os) vartoti
žmonių maistui

TK: 35 t 0 %
Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 35 t 0 %
Viršijant TK:
55 % MFN
muito

TK: 35 t 0 %
Viršijant TK:
30 % MFN
muito

ex 0301 99 90
0302 69 94

ex 0303 77 00
ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Paprastieji vilkešeriai (Dicentrarchus labrax): gyvi, švie-
ži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti, sūdyti arba užpilti
sūrimu, rūkyti; žuvų filė ar kita žuvų mėsa; žuvų mil-
tai, rupiniai ir granulės, tinkami(-os) vartoti žmonių
maistui

TK: 550 t
0 %

Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 550 t
0 %

Viršijant TK:
55 % MFN
muito

TK: 550 t 0 %
Viršijant TK:
30 % MFN
muito
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KN kodas Aprašymas Kvotos dydis per
metus Muito norma

1604 13 11
1604 13 19

ex 1604 20 50

Paruoštos arba konservuotos sardinės 180 t 6 %

1604 16 00
1604 20 40

Paruošti arba konservuoti ančiuviai 40 t 12,5 %

Viršijus kvotą, taikomas visa MFN muito norma.

Visiems HS 1604 pozicijoje klasifikuojamiems produktams, išskyrus paruoštas arba konservuotas sardines ir ančiuvius, tai-
komi muitai atitinkamai sumažinami pagal šį tvarkaraštį:

Metai Pirmaisiais metais
(muitas %)

Antraisiais metais
(muitas %)

Trečiaisiais metais
(muitas %)

Ketvirtaisiais metais ir
vėliau (muitas %)

Muitas 80 % MFN 70 % MFN 60 % MFN 50 % MFN
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V b PRIEDAS

28 STRAIPSNIO 2 DALYJE NURODYTI PRODUKTAI

Šių Europos bendrijos kilmės produktų importui į Kroatiją taikomos šios lengvatos:

KN kodas Aprašymas

Pirmaisiais
metais
(

muitas %)

Antraisiais
metais
(

muitas %)

Trečiaisiais me-
tais ir vėliau
(muitas %)

0301 91 10
0301 91 90
0302 11 10
0302 11 90
0303 21 10
0303 21 90
0304 10 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
0304 20 11

ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
0305 49 45

ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor-
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae, Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogas-
ter): gyvi, švieži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti, sū-
dyti arba užpilti sūrimu, rūkyti; žuvų filė ar kita žuvų
mėsa; žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami (-os)
vartoti žmonių maistui

TK: 25 t 0 %
Viršijant TK:
90 % MFN
muito

TK: 25 t 0 %
Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 25 t 0 %
Viršijant TK:
70 % MFN
muito

0301 93 00
0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Karpiai: gyvi, švieži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti,
sūdyti arba užpilti sūrimu, rūkyti, žuvų filė ar kita
žuvų mėsa; žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami
(-os) vartoti žmonių maistui

TK: 30 t 0 %
Viršijant TK:
90 % MFN
muito

TK: 30 t 0 %
Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 30 t 0 %
Viršijant TK:
70 % MFN
muito

ex 0301 99 90
0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Paprastieji dančiai (Dentex dentex ir Pagellus spp.): gy-
vi, švieži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti, sūdyti arba
užpilti sūrimu, rūkyti, žuvų filė ar kita žuvų mėsa;
žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami (-os) vartoti
žmonių maistui

TK: 35 t 0 %
Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 35 t 0 %
Viršijant TK:
55 % MFN
muito

TK: 35 t 0 %
Viršijant TK:
30 % MFN
muito

ex 0301 99 90
0302 69 94

ex 0303 77 00
ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Paprastieji vilkešeriai (Dicentrarchus labrax): gyvi, švie-
ži ar atšaldyti; sušaldyti; džiovinti, sūdyti arba užpilti
sūrimu, rūkyti, žuvų filė ar kita žuvų mėsa; žuvų mil-
tai, rupiniai ir granulės, tinkami (-os) vartoti žmonių
maistui

TK: 60 t 0 %
Viršijant TK:
80 % MFN
muito

TK: 60 t 0 %
Viršijant TK:
55 % MFN
muito

TK: 60 t 0 %
Viršijant TK:
30 % MFN
muito
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KN kodas Aprašymas Kvotos dydis per
metus Muito norma

1604 13 11
1604 13 19

ex 1604 20 50

Paruoštos arba konservuotos sardinės 70 t 12,5 %

1604 16 00
1604 20 40

Paruošti arba konservuoti ančiuviai 25 t 10,5 %

Viršijus kvotą, taikomas visas MFN muitas.

Visiems HS 1604 pozicijoje klasifikuojamiems produktams, išskyrus paruoštas arba konservuotas sardines ir ančiuvius, tai-
komi muitai atitinkamai sumažinami pagal šį tvarkaraštį:

Metai Pirmaisiais metais
(muitas %)

Antraisiais metais
(muitas %)

Trečiaisiais metais
(muitas %)

Ketvirtaisiais metais ir
vėliau
(muitas %)

Muitas 80 % MFN 70 % MFN 60 % MFN 50 % MFN
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VI PRIEDAS

ĮSISTEIGIMAS: FINANSINĖS PASLAUGOS

(nurodytos 50 straipsnyje)

1. Finansinės paslaugos: sąvokų apibrėžimai

Finansinė paslauga yra bet kuri Šalies finansinių paslaugų teikėjo siūloma finansinio pobūdžio paslauga.

Finansinės paslaugos apima šių rūšių veiklą:

A. Visas draudimo ir su draudimu susijusias paslaugas:

1) tiesioginį draudimą (įskaitant bendrą draudimą):

i) gyvybės;

ii) ne gyvybės;

2) perdraudimą ir retrocesiją;

3) draudimo tarpininkavimą, pavyzdžiui finansų maklerio ir atstovavimo paslaugas;

4) pagalbines draudimo paslaugas, pavyzdžiui konsultavimą, aktuarijaus paslaugas, rizikos įvertinimą ir žalos sure-
guliavimo paslaugas.

B. Bankininkystės ir kitas finansines paslaugas (išskyrus draudimą):

1) indėlių ir kitų grąžintinų lėšų priėmimą iš gyventojų;

2) visų rūšių skolinimą, įskaitant, inter alia, vartojimo kreditus, hipotekines paskolas, faktoringą ir prekybinių san-
dorių finansavimą;

3) finansinį lizingą;

4) visas mokėjimo ir pinigų pervedimo paslaugas, įskaitant kredito, apmokėjimo ir debito korteles, kelionės čekius ir
vekselius;

5) garantijas ir finansinius įsipareigojimus;

6) prekiavimą savo arba klientų sąskaita biržoje, nebiržinėje rinkoje ar kitaip:

a) pinigų rinkos priemonėmis (čekiais, vekseliais, indėlių sertifikatais, t.t.),

b) užsienio valiuta,

c) išvestiniais produktais, įskaitant būsimuosius sandorius ir opcionus, bet jais neapsiribojant,

d) valiutų keitimo kurso ir palūkanų normų priemonėmis, įskaitant apsikeitimo sandorius, susitarimus dėl iš-
ankstinio palūkanų normos sandorio ir t.t.,

e) perleidžiamais vertybiniais popieriais,

f) kitomis apyvarčiomis priemonėmis ir finansiniais aktyvais, įskaitant tauriuosius metalus;
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7) dalyvavimą visų rūšių vertybinių popierių emisijose, įskaitant emisijų platinimą ir agento paslaugas platinant (vie-
šu ar uždaru būdu), ir su tokiomis emisijomis susijusių paslaugų teikimą;

8) finansinį tarpininkavimą;

9) turto valdymą, pavyzdžiui grynųjų pinigų arba portfelio valdymą, visų formų kolektyvinių investicijų valdymą,
pensijų fondų valdymą, saugojimo ir patikos paslaugas;

10) atsiskaitymo ir tarpuskaitos (kliringo) paslaugas, susijusias su finansiniu turtu, įskaitant vertybinius popierius, iš-
vestinius produktus ir kitas apyvarčias priemones;

11) finansinės informacijos teikimą ir perdavimą, finansinių duomenų tvarkymą ir su juo susijusią kitų finansinių pa-
slaugų teikėjų programinė įrangą.

12) patariamąsias, tarpininkavimo ir kitas pagalbines finansines paslaugas, susijusias su visų rūšių veikla, išvardyta
1–11 punktuose, įskaitant kredito nurodymą ir analizę, investicijų ir portfelio sudarymo tyrimą ir patarimus, pa-
tarimus dėl turto įsigijimo bei bendrovės pertvarkymo ir strategijos.

Į finansinių paslaugų sąvokos apibrėžimą neįtraukiama šių rūšių veika:

a) centrinių bankų arba kitų valstybinių institucijų, vykdančių pinigų ir keitimo kurso politiką, veikla;

b) centrinių bankų, vyriausybinių agentūrų arba departamentų, arba viešųjų institucijų vykdoma veikla vyriausybės sąs-
kaita ar su vyriausybės garantija, išskyrus atvejus, kai tą veiklą gali vykdyti finansinių paslaugų teikėjai, konkuruojantys
su šiais viešaisiais subjektais;

c) veikla, priklausanti socialinės apsaugos ar valstybinių pensijų planų įstatyminei sistemai, išskyrus atvejus, kai tą veiklą
gali vykdyti finansinių paslaugų teikėjai, konkuruojantys su viešaisiais subjektais ar privačiomis institucijomis.
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VII PRIEDAS

ES PILIEČIŲ VYKDOMAS NEKILNOJAMOJO TURTO ĮSIGIJIMAS

Išimčių, nurodytų 60 straipsnio 2 dalyje, sąrašas

Neįtrauktas sektorius

— Žemės ūkio paskirties žemė, kaip apibrėžta Žemės ūkio paskirties įstatyme (Narodne novine (Valstybės žinios) Nr. 54/94,
konsoliduotas tekstas 48/95, 19/98 ir 105/99)

— Teritorijos, saugomos pagal Aplinkos apsaugos įstatymą (Narodne novine (Valstybės žinios) Nr. 30/94).
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VIII PRIEDAS

INTELEKTINĖS, PRAMONINĖS IR KOMERCINĖS NUOSAVYBĖS TEISĖS,

(nurodytos 71 straipsnyje)

1. Šalys patvirtina šiose daugiašalėse konvencijose nustatytų įsipareigojimų svarbą:

— Tarptautinėje konvencijoje dėl atlikėjų, fonogramų gamintojų ir transliuojančiųjų organizacijų apsaugos (Roma,
1961 m.),

— Paryžiaus konvencijoje dėl pramoninės nuosavybės saugojimo (Stokholmo aktas, 1967 m., su pakeitimais, pada-
rytais 1979 m.),

— Madrido sutartyje dėl tarptautinės ženklų registracijos (Stokholmo aktas, 1967 m., su pakeitimais, padarytais
1979 m.),

— Patentinės kooperacijos sutartyje (Vašingtonas, 1970 m., su pakeitimais, padarytais 1979 m., ir su pataisymais,
padarytais 1984 m.),

— Konvencijoje dėl fonogramų gamintojų apsaugos nuo neteisėtų jų fonogramų kopijavimo (Ženeva, 1971 m.),

— Berno konvencijoje dėl literatūros ir meno kūrinių apsaugos (Paryžiaus aktas, 1971 m.),

— Nicos sutartyje dėl tarptautinės prekių ir paslaugų ženklų registravimo klasifikacijos (Ženeva, 1977 m. su pakei-
timais, padarytais 1979 m.),

— PINO autorių teisių sutartyje (Ženeva, 1996 m.),

— PINO atlikimų ir fonogramų sutartyje (Ženeva, 1996 m.).

2. Įsigaliojus šiam Susitarimui Šalys pagal TRIPS sutartį viena kitos bendrovėms ir piliečiams intelektinės, pramoninės ir
komercinės nuosavybės pripažinimo ir apsaugos srityje nustato ne mažiau palankų režimą negu bet kuriai trečiajai ša-
liai pagal dvišalius susitarimus.
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PROTOKOLŲ SĄRAŠAS

1 protokolas dėl tekstilės ir aprangos gaminių

2 protokolas dėl plieno gaminių

3 protokolas dėl Bendrijos ir Kroatijos prekybos perdirbtais žemės ūkio produktais

4 protokolas dėl sąvokos „produktų kilmė“ apibrėžimo ir administracinio bendradarbiavimo metodų

5 protokolas dėl tarpusavio administracinės pagalbos muitinės veikloje

6 protokolas dėl sausumos transporto

1 PROTOKOLAS

Dėl tekstilės ir aprangos gaminių

1 straipsnis

Šis Protokolas taikomas tekstilės ir aprangos gaminiams (toliau –
tekstilės gaminiai), išvardytiems Bendrijos kombinuotosios no-
menklatūros XI skyriuje (50–63 skirsniuose).

2 straipsnis

1. Nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Kroatijos kilmės,
kaip apibrėžta šio Susitarimo 4 protokole, tekstilės gaminių, iš-
vardytų Kombinuotosios nomenklatūros XI skyriuje (50–63 skirs-
niuose), importui į Bendriją muito mokesčiai netaikomi.

2. Muito mokesčiai, taikomi Bendrijos kilmės (kaip apibrėžta
šio Susitarimo 4 protokole) tekstilės gaminių, išvardytų Kombi-
nuotosios nomenklatūros XI skyriuje (50–63 skirsniuose), tiesio-
giniam importui į Kroatiją, panaikinami Susitarimo įsigaliojimo
dieną, išskyrus šio Protokolo I ir II prieduose išvardytus produk-
tus, kuriems muito mokesčiai palaipsniui mažinami kaip nuro-
dyta tuose prieduose.

3. Pagal šį Protokolą Šalių tarpusavio prekybai tekstilės gami-
niais taikomos Susitarimo nuostatos ir ypač Susitarimo 19 ir
20 straipsniai.

3 straipsnis

Dvigubo patikrinimo susitarimai ir kiti susiję klausimai dėl Kroa-
tijos kilmės tekstilės gaminių eksporto į Bendriją ir Bendrijos kil-
mės tekstilės gaminių eksporto į Kroatiją aptarti 2000m. lapkričio
8 d. parafuotame Europos bendrijos ir Kroatijos susitarime dėl
prekybos tekstilės gaminiais, kuris taikomas nuo 2001 m. sausio
1 d.

4 straipsnis

Įsigaliojus šiam Susitarimui neįvedama jokių naujų kiekybinių ap-
ribojimų ar lygiaverčio poveikio priemonių, nebent pirmiau mi-
nėtame Susitarime ir jo protokoluose būtų numatyta kitaip.
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I PRIEDAS

Muito mokesčiai sumažinami taip:

— Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną kiekvienas muitas sumažinamas iki 60 % bazinio muito

— 2003 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 30 % bazinio muito

— 2004 m. sausio 1 d. – panaikinami likę muitai

HS 6+ Aprašymas

51.11 Sukarštos vilnos arba sukarštų švelniavilnių gyvūnų plaukų audiniai

5111.20 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su sintetinėmis gijomis

52.07 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), skirti mažmeninei prekybai

5207.10 – Kuriuose medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės

5207.101 – – – Nemerserizuoti

5207.109 – – – Merserizuoti

52.08 Medvilniniai audiniai, kuriuose medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės ir kurių m2 masė ne di-
desnė kaip 200 g

5208.3 – Dažyti:

5208.31 – – Drobinio pynimo, kurių m2 masė ne didesnė kaip 100 g

5208.32 – – Drobinio pynimo, kurių m2 masė didesnė kaip 100 g

5208.39 – – Kiti audiniai

5208.5 – Su atspaudais

5208.51 – – Drobinio pynimo, kurių m2 masė ne didesnė kaip 100 g

5208.52 – – Drobinio pynimo, kurių m2 masė didesnė kaip 100 g

5208.53 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą

52.09 Medvilniniai audiniai, kuriuose medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės ir kurių m2 masė dides-
nė kaip 200 g

5209.2 – Balinti:

5209.22 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą

5209.29 – – Kiti audiniai

5209.3 – Dažyti:

5209.39 – – Kiti audiniai

5209.4 – Iš įvairių spalvų verpalų

5209.49 – – Kiti audiniai

5209.5 – Su atspaudais:

5209.59 – – Kiti audiniai

52.10 Medvilniniai audiniai, kurių m2 masė ne didesnė kaip 200 g ir kuriuose medvilnė sudaro mažiau kaip
85 % masės ir yra maišyta daugiausia arba vien tik su sintetiniais pluoštais

5210.2 – Balinti:

5210.29 – – Kiti audiniai

5210.3 – Dažyti:

5210.39 – – Kiti audiniai

5210.5 – Su atspaudais:

5210.59 – – Kiti audiniai

2005 9 19 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 243/139



HS 6+ Aprašymas

54.02 Sintetiniai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), neskirti mažmeninei prekybai, įskaitant sintetinius
vienagijus siūlus, kurių ilginis tankis mažesnis kaip 67 deciteksai.

5402.3 – Tekstūruotieji siūlai

5402.33 – – Iš poliesterių

5402.339 – – – kurių atskiro pirminio siūlo ilginis tankis didesnis kaip 50 teksų

55.14 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių m2 masė didesnė kaip 170 g ir kuriuose sintetiniai
kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su med-
vilne

5514.1 – Nebalinti arba balinti:

5514.12 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį
ruoželinį pynimą

5514.2 – Dažyti:

5514.21 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo

5514.22 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį
ruoželinį pynimą

5514.29 – – Kiti audiniai

55.15 Kiti sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai

5515.1 – Poliesterių kuokštelinių pluoštų

5515.11 – – Maišytų vien tik arba daugiausia su viskozės kuokšteliniais pluoštais

5515.12 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su sintetinėmis gijomis

5515.13 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelniavilnių gyvūnų plaukais

5515.19 – – Kiti

55.16 Dirbtinių kuokštelinių pluoštų audiniai

5516.1 – Kuriuose dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės

5516.11 – – Nebalinti arba balinti

5516.12 – – Dažyti

5516.13 – – Iš įvairių spalvų verpalų

5516.2 – Kuriuose dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik
arba daugiausia su sintetinėmis gijomis

5516.21 – – Nebalinti arba balinti

5516.22 – – Dažyti

5516.23 – – Iš įvairių spalvų verpalų

5516.24 – – Su atspaudais

5516.3 – Kuriuose dirbtiniai kuokšteliniai (štapelio) pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti
vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelniavilnių gyvūnų plaukais:

5516.31 – – Nebalinti arba balinti

5516.32 – – Dažyti

5516.33 – – Iš įvairių spalvų verpalų

5516.34 – – Su atspaudais

56.01 Vata iš tekstilės medžiagų ir jos dirbiniai; tekstilės plaušeliai, kurių ilgis ne didesnis kaip 5 mm (flock),
tekstilės dulkės ir gumuliukai.

5601.2 – Vata; kiti vatos dirbiniai:

5601.21 – – Iš medvilnės

5601.211 – – – Vata

5601.219 – – – Vatos dirbiniai
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HS 6+ Aprašymas

56.03 Neaustinės medžiagos, įmirkytos arba neįmirkytos, aptrauktos arba neaptrauktos, padengtos arba ne-
padengtos, laminuotos arba nelaminuotos

5603.1 – Iš sintetinių gijų

5603.13 – – Kurių m2 masė didesnė kaip 70 g, bet ne didesnė kaip 150 g

5603.14 – – Kurių m2 masė didesnė kaip 150 g

5603.9 – Kiti:

5603.93 – – Kurių m2 masė didesnė kaip 70 g, bet ne didesnė kaip 150 g

5603.94 – – Kurių m2 masė didesnė kaip 150 g

57.01 Rištiniai kilimai ir kita rištinė tekstilinė grindų danga, gatava arba negatava

5701.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

57.03 Siūtiniai kilimai ir kita siūtinė tekstilinė grindų danga, gatava arba negatava

5703.20 – Iš nailono arba iš kitų poliamidų

5703.30 – Iš kitų sintetinių tekstilės medžiagų

5703.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

5705.00 Kiti kilimai ir kita tekstilinė grindų danga, gatava arba negatava

58.03 Marlė, išskyrus kitus siauruosius audinius, klasifikuojamus 58.06 pozicijoje

5803.10 – Iš medvilnės

58.07 Etiketės, emblemos ir panašūs dirbiniai iš tekstilės medžiagų, rietime, juostelėmis arba iškirpti tam tik-
romis formomis ar dydžiais, nesiuvinėti.

5807.90 – Kiti

59.03 Tekstilės audiniai, įmirkyti, apvilkti, padengti arba laminuoti plastikais, išskyrus klasifikuojamus 59.02
pozicijoje

5903.10 – Su polivinilchloridu

5903.20 – Su poliuteranu

5903.90 – Kiti

59.06 Gumuoti tekstilės audiniai, išskyrus klasifikuojamus 59.02 pozicijoje

5906.10 – Lipniosios juostos, kurių plotis ne didesnis kaip 20 cm

5906.9 – Kiti:

5906.91 – – Megzti arba nerti

5906.99 – – Kiti

5909.00 Tekstilinės žarnos ir panašūs tekstiliniai vamzdžio pavidalo dirbiniai (tiubingas) su vidiniu sluoksniu
ar be jo, armuoti ar nearmuoti arba su kitų medžiagų priedais ar be jų.

5909.001 – – – Gaisrinės žarnos ir vamzdžio pavidalo dirbiniai

5909.009 – – – Kiti

61.03 Vyriški arba berniukų kostiumai, ansambliai, striukės, švarkai, sportiniai švarkai (bleizeriai), kelnės,
kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus maudymosi kostiumus ar kel-
naites), megzti arba nerti.

6103.1 – Kostiumai:

6103.11 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6103.12 – – Iš sintetinių pluoštų

6103.19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6103.2 – Ansambliai:

6103.21 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6103.22 – – Iš medvilnės

6103.23 – – Iš sintetinių pluoštų

6103.29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų
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6103.3 – Striukės, švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai):

6103.31 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6103.32 – – Iš medvilnės

6103.33 – – Iš sintetinių pluoštų

6103.39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6103.4 – Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai:

6103.41 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6103.42 – – Iš medvilnės

6103.43 – – Iš sintetinių pluoštų

6103.49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

63.01 Antklodės ir kelioniniai pledai.

6301.20 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų
plaukų

6301.30 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai iš medvilnės

6301.40 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai iš sintetinių pluoštų

6301.90 – Kitos antklodės ir kelioniniai pledai

63.02 Lovos skalbiniai, stalo skalbiniai, skalbiniai kūno priežiūrai ir virtuvės skalbiniai

6302.10 – Lovos skalbiniai, megzti arba nerti

6302.2 – Kiti lovos skalbiniai, su antspaudais

6302.21 – – Iš medvilnės

6302.22 – – Iš sintetinių pluoštų

6302.29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6302.3 – Kiti lovos skalbiniai:

6302.31 – – Iš medvilnės

6302.319 – – – Kiti

6302.39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6302.40 – Stalo skalbiniai, megzti arba nerti

6302.5 – Kiti stalo skalbiniai:

6302.51 – – Iš medvilnės

6302.59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų
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II PRIEDAS

Muito mokesčiai sumažinami taip:

— šio Susitarimo įsigaliojimo dieną muito mokestis sumažinamas iki 65 % bazinio muito

— 2003 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 50 % bazinio muito

— 2004 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 35 % bazinio muito

— 2005 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 20 % bazinio muito

— 2006 m. sausio 1 d. panaikinami likę muitai

HS 6+ Aprašymas

51.09 Vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų verpalai, skirti mažmeninei prekybai

5109.10 – Kurių sudėtyje esanti švelniavilnių gyvūnų plaukų vilna sudaro 85 % ar daugiau gaminio masės

5109.90 – Kiti

61.04 Moteriški arba mergaičių kostiumai, ansambliai, striukės, švarkai, sportiniai švarkai (bleizeriai), sukne-
lės, sijonai, sijonai–kelnės, kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai (iš-
skyrus maudymosi kostiumus ar kelnaites), megzti arba nerti

6104.3 – Striukės, švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai):

6104.32 – – Iš medvilnės

6104.33 – – Iš sintetinių pluoštų

6104.39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6104.4 – Suknelės:

6104.41 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6104.42 – – Iš medvilnės

6104.43 – – Iš sintetinių pluoštų

6104.44 – – Iš dirbtinių pluoštų

6104.49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6104.5 – Sijonai ir sijonai–kelnės:

6104.51 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6104.52 – – Iš medvilnės

6104.53 – – Iš sintetinių pluoštų

6104.59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6104.6 – Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai:

6104.62 – – Iš medvilnės

6104.63 – – Iš sintetinių pluoštų

6104.69 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

61.05 Vyriški arba berniukų marškiniai, megzti arba nerti

6105.10 – Iš medvilnės

6105.20 – Iš sintetinių pluoštų

6105.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

61.06 Moteriški arba mergaičių marškiniai, palaidinukės ir marškiniai–palaidinukės, megzti arba nerti

6106.10 – Iš medvilnės

6106.20 – Iš sintetinių pluoštų

6106.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų
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61.07 Vyriški arba berniukų apatinės kelnės, trumpikės, naktiniai marškiniai, pižamos, maudymosi chalatai,
kambariniai chalatai ir panašūs dirbiniai, megzti arba nerti

6107.1 – Apatinės kelnės ir trumpikės:

6107.11 – – Iš medvilnės

6107.12 – – Iš sintetinių pluoštų

6107.19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6107.2 – Naktiniai marškiniai ir pižamos:

6107.21 – – Iš medvilnės

6107.22 – – Iš sintetinių pluoštų

6107.29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6107.9 – Kiti:

6107.91 – – Iš medvilnės

6107.92 – – Iš sintetinių pluoštų

6107.99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

61.08 Moteriški arba mergaičių apatinukai, apatiniai sijonai, apatinės kelnės, kelnaitės, naktiniai marškiniai,
pižamos, peniuarai, maudymosi chalatai, kambariniai chalatai ir panašūs dirbiniai, megzti arba nerti

6108.2 – Apatinės kelnės ir kelnaitės:

6108.21 – – Iš medvilnės

6108.22 – – Iš sintetinių pluoštų

6108.29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6108.3 – Naktiniai marškiniai ir pižamos:

6108.31 – – Iš medvilnės

6108.32 – – Iš sintetinių pluoštų

6108.39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6108.9 – Kiti:

6108.91 – – Iš medvilnės

6108.92 – – Iš sintetinių pluoštų

6108.99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

61.09 Marškinėliai, apatiniai marškiniai (be rankovių) ir kiti apatiniai marškiniai, megzti arba nerti.

6109.10 – Iš medvilnės

6109.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

61.10 Megztiniai, puloveriai, susagstomi megztiniai, liemenės ir panašūs gaminiai, megzti arba nerti

6110.10 – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6110.20 – Iš medvilnės

6110.30 – Iš sintetinių pluoštų

6110.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

62.03 Vyriški arba berniukų kostiumai, ansambliai, striukės, švarkai, sportiniai švarkai (bleizeriai), kelnės,
kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus maudymosi kostiumus ar kel-
naites)

6203.1 – Kostiumai:

6203.11 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6203.12 – – Iš sintetinių pluoštų

6203.129 – – – Kiti

6203.19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6203.192 – – – Kiti, iš medvilnės

6203.199 – – – Kiti
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6203.2 – Ansambliai:

6203.21 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6203.22 – – Iš medvilnės

6203.229 – – – Kiti

6203.23 – – Iš sintetinių pluoštų

6203.239 – – – Kiti

6203.29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6203.299 – – – Kiti

6203.3 – Striukės, švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai)

6203.32 – – Iš medvilnės

6203.329 – – – Kiti

6203.33 – – Iš sintetinių pluoštų

6203.339 – – – Kiti

6203.39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6203.399 – – – Kiti

6203.4 – Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai

6203.42 – – Iš medvilnės

6203.429 – – – Kiti

6203.43 – – Iš sintetinių pluoštų

6203.439 – – – Kiti

6203.49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6203.499 – – – Kiti

62.04 Moteriški arba mergaičių kostiumai, ansambliai, striukės, švarkai, sportiniai švarkai (bleizeriai), sukne-
lės, sijonai–kelnės, kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus mau-
dymosi kostiumus ar kelnaites):

6204.1 – Kostiumai:

6204.12 – – Iš medvilnės

6204.13 – – Iš sintetinių pluoštų

6204.19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6204.2 – Ansambliai:

6204.22 – – Iš medvilnės

6204.229 – – – Kiti

6204.23 – – Iš sintetinių pluoštų

6204.239 – – – Kiti

6204.29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6204.299 – – – Kiti

6204.3 – Striukės, švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai):

6204.32 – – Iš medvilnės

6204.329 – – – Kiti

6204.33 – – Iš sintetinių pluoštų

6204.339 – – – Kiti

6204.39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6204.399 – – – Kiti

6204.4 – Suknelės:

6204.42 – – Iš medvilnės
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6204.43 – – Iš sintetinių pluoštų

6204.44 – – Iš dirbtinių pluoštų

6204.49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6204.5 – Sijonai ir sijonai–kelnės:

6204.52 – – Iš medvilnės

6204.53 – – Iš sintetinių pluoštų

6204.59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6204.6 – Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai:

6204.61 – – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6204.62 – – Iš medvilnės

6204.629 – – – Kiti

6204.63 – – Iš sintetinių pluoštų

6204.639 – – – Kiti

6204.69 – – Iš kitų tekstilės medžiagų

6204.699 – – – Kiti

62.05 Vyriški ir berniukų marškiniai

6205.10 – Iš vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų

6205.20 – Iš medvilnės

6205.30 – Iš sintetinių pluoštų

6205.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

62.06 Moteriški arba mergaičių palaidinukės, marškiniai ir marškiniai–palaidinukės.

6206.30 – Iš medvilnės

6206.40 – Iš sintetinių pluoštų

6206.90 – Iš kitų tekstilės medžiagų

6309.00 Dėvėti drabužiai ir kiti dėvėti dirbiniai
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2 PROTOKOLAS

dėl plieno gaminių

1 straipsnis

Šis Protokolas taikomas produktams, išvardytiems Bendrojo mui-
tų tarifo 72 skyriuje. Jis taip pat taikomas kitiems gataviems plie-
no gaminiams, kurių kilmės šalis pagal pirmiau minėtą skyrių
ateityje galėtų būti Kroatija.

2 straipsnis

Muito mokesčiai, taikomi Bendrijoje Kroatijos kilmės plieno ga-
minių importui, panaikinami šio Susitarimo įsigaliojimo dieną.

3 straipsnis

1. Muito mokesčiai, taikomi Kroatijoje Bendrijos kilmės plie-
no gaminių importui, išskyrus I priede išvardytus produktus, pa-
naikinami šio Susitarimo įsigaliojimo dieną.

2. Muito mokesčiai, taikomi Kroatijoje plieno gaminių, išvar-
dytų I priede, importui, palaipsniui panaikinami laikantis tokių
terminų:

— šio Susitarimo įsigaliojimo dieną muito mokestis sumažina-
mas iki 65 % bazinio muito,

— 2003 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 50 % bazinio
muito,

— 2004 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 35 % bazinio
muito,

— 2005 m. sausio 1 d. muitas sumažinamas iki 20 % bazinio
muito,

— 2006 m. sausio 1 d. – panaikinami likę muitai.

4 straipsnis

1. Kroatijos kilmės plieno gaminių importo į Bendriją kieky-
biniai apribojimai ir lygiaverčio poveikio priemonės panaikina-
mos Susitarimo įsigaliojimo dieną.

2. Bendrijos kilmės plieno gaminių importo į Kroatiją kieky-
biniai apribojimai ir lygiaverčio poveikio priemonės panaikina-
mos Susitarimo įsigaliojimo dieną.

5 straipsnis

1. Atsižvelgdamos į šio Susitarimo 70 straipsnyje nustatytas
taisykles Šalys pripažįsta, kad kiekviena jų turi kuo skubiau spręs-
ti savo plieno sektoriaus struktūrines problemas ir taip užtikrinti
šios pramonės konkurencingumą pasaulyje. Todėl Kroatija per
dvejus metus parengia savo plieno pramonės restruktūrizavimo ir
pertvarkymo programą, kuri padėtų šiam sektoriui tapti gyvybin-
gu įprastomis rinkos sąlygomis. Kroatijos prašymu šiam tikslui
Bendrija teikia jai atitinkamas technines konsultacijas.

2. Bet kokie šiam straipsniui prieštaraujantys veiksmai vertina-
mi vadovaujantis ne tik šio Susitarimo 70 straipsnyje nustatyto-
mis taisyklėmis, bet ir konkrečiais kriterijais, suformuotais taikant
Bendrijos valstybės paramos taisykles, įskaitant jos antrinės teisės
aktus ir konkrečias valstybės paramos kontrolės taisykles, taiko-
mas plieno sektoriui po EAPB sutarties galiojimo pabaigos.

3. Siekdama taikyti šio Susitarimo 70 straipsnio 1 dalies
iii punktą plieno gaminiams, Bendrija pripažįsta, kad penkerius
metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Kroatija išimtiniais atvejais
galės teikti valstybės paramą restruktūrizavimo tikslais, jeigu:

— ją gaunančios bendrovės įprastinėmis rinkos sąlygomis re-
struktūrizavimo laikotarpio pabaigoje tampa
perspektyvesnės,

ir

— teikiama tik tokio dydžio parama ir tik tokiu reguliarumu,
koks būtinas norint atkurti gyvybingumą, o tas dydis ir regu-
liarumas palaipsniui mažinamas,

ir

— restruktūrizavimo programa susieta su visuotinu pajėgumų
racionalizavimu ir mažinimu Kroatijoje.

4. Kiekviena Šalis užtikrina visišką būtinos restruktūrizavimo
ir pertvarkymo programos įgyvendinimo skaidrumą, nuolatos
keisdamasi su kita Šalimi visa informacija, įskaitant informaciją
apie restruktūrizavimo planą, taip pat apie valstybės paramos, tei-
kiamos vadovaujantis šio straipsnio 2 ir 3 dalimis, dydį, regulia-
rumą ir paskirtį.

5. Stabilizacijos ir asociacijos taryba kontroliuoja šio straips-
nio 1–4 dalyse išdėstytų reikalavimų vykdymą.

6. Jei viena Šalis mano, kad tam tikri kitos Šalies veiksmai
prieštarauja šio straipsnio sąlygoms, ir jeigu tie veiksmai daro arba
gali padaryti žalą pirmosios Šalies interesams arba materialinę ža-
los jos vietos pramonei, ta Šalis gali imtis atitinkamų priemonių,
prieš tai pasikonsultavusi su 7 straipsnyje minima kontaktine gru-
pe arba praėjus 30 darbo dienų po kreipimosi dėl tokios
konsultacijos.
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6 straipsnis

Susitarimo 19, 20 ir 21 straipsnių nuostatos taikomos Šalių tar-
pusavio prekybai plieno gaminiais.

7 straipsnis

Šalys susitaria, kad šio Protokolo nuostatų laikymuisi ir įgyvendi-
nimui sudaroma kontaktinė grupė, kaip nurodyta Susitarimo
115 straipsnyje.

L 243/148 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



I PRIEDAS

HS 6 + Aprašymas

72.13 Strypai ir juostos, karštojo valcavimo, netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo, iš geležies arba
nelegiruotojo plieno

7213.10 – Su įbrėžimais, briaunomis, grioveliais ar kitomis deformacijomis atsiradusiomis valcavimo metu

7213.101 – – – Kurių skersmuo ne mažesnis kaip 8 mm, bet ne didesnis kaip 14 mm

7213.109 – – – Kiti

7213.9 – Kiti:

7213.91 – – Kurių apskrito skespjūvio skersmuo mažesnis kaip 14 mm

7213.912 – – – Kiti, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 8 mm

72.14 Kiti geležies ir nelegiruotojo plieno strypai ir juostos, po kalimo toliau neapdoroti, karštojo valcavi-
mo, karštai tempti arba karštai išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), įskaitant po valcavimo išlenk-
tus

7214.20 – Su įbrėžimais, briaunomis, grioveliais ar kitomis deformacijomis atsiradusiomis valcavimo metu

7214.201 – – – Kurių skersmuo ne mažesnis kaip 8mm, bet ne didesnis kaip 25 mm.

7214.9 – Kiti

7214.99 – – Kiti

7214.991 – – – Kurių apskrito skerspjūvio skersmuo ne mažesnis kaip 8mm, bet ne didesnis kaip 25 mm

72.17 Viela iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno

7217.10 – Nepadengta ir neapvilkta, poliruota arba nepoliruota

7217.109 – – – Kiti
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3 PROTOKOLAS

Dėl Bendrijos ir Kroatijos prekybos perdirbtais žemės ūkio produktais

1 straipsnis

1. Bendrija ir Kroatija perdirbtiems žemės ūkio produktams
taiko muito mokesčius, nurodytus atitinkamai I ir II prieduose,
juose nustatytomis sąlygomis, neatsižvelgdamos į tai, ar jų impor-
tui taikomos kvotos ar ne.

2. Stabilizacijos ir asociacijos taryba priima sprendimą dėl:

— šiame Protokole pateikto perdirbtų žemės ūkio produktų są-
rašo papildymo,

— I ir II prieduose nurodytų muito mokesčių pakeitimo,

— tarifinių kvotų didinimo arba panaikinimo.

3. Stabilizacijos ir asociacijos taryba gali pakeisti šiame Proto-
kole nustatytus muito mokesčius režimu, nustatytu remiantis
Bendrijos ir Kroatijos žemės ūkio produktų, kurie faktiškai nau-
dojami gaminant perdirbtus žemės ūkio produktus ir kuriems tai-
komas šis Protokolas, atitinkamomis rinkos kainomis.

2 straipsnis

Muito mokesčiai, taikomi pagal 1 straipsnį, gali būti sumažinti
Stabilizacijos ir asociacijos tarybos sprendimu:

— jeigu sumažinami Bendrijos ir Kroatijos tarpusavio prekybo-
je pagrindiniams produktams taikomi muito mokesčiai,

arba

— reaguojant į muitų sumažinimą dėl abipusių nuolaidų, taiko-
mų perdirbtiems žemės ūkio produktams.

3 straipsnis

Bendrija ir Kroatija informuoja viena kitą apie administracines
priemones, priimtas taikyti šiame Protokole išvardytiems produk-
tams. Šios priemonės turėtų užtikrinti vienodą požiūrį į visas su-
interesuotas šalis ir būti kuo paprastesnės bei lankstesnės.
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I PRIEDAS

Muito mokesčiai, taikomi Kroatijos kilmės prekių importui į Bendriją

Toliau išvardytų Kroatijos kilmės perdirbtų žemės ūkio produktų importui į Bendriją taikomi nuliniai muitai.

KN kodas Aprašymas

(1) (2)

0403 Pasukos, rūgpienis ir grietinė, jogurtas, kefyras ir kitoks fermentuotas arba raugintas pienas ir grieti-
nėlė, koncentruoti arba nekoncentruoti, į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aromatinių me-
džiagų, taip pat į kuriuos pridėta vaisių, riešutų arba kakavos:

0403 10 – Jogurtas:

Nuo 0403 10 51
iki
0403 10 99

– – Aromatizuotas arba į kurį pridėta vaisių, riešutų arba kakavos

0403 90 – Kiti:

Nuo 0403 90 71
iki
0403 90 99

– – Aromatizuotas arba į kurį pridėta vaisių, riešutų arba kakavos

0405 Sviestas ir kiti pieno riebalai ir aliejai; pieno pastos:

0405 20 – Pieno pastos:

0405 20 10 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 39 % masės, bet mažesnis kaip 60 % masės

0405 20 30 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 60 % masės, bet ne didesnis kaip 75 % masės

0509 00 Gyvūninės kilmės gamtinės pintys:

0509 00 90 – Kiti

0710 Daržovės (nevirtos arba virtos garuose ar vandenyje), sušaldytos:

0710 40 00 – Cukriniai kukurūzai

0711 Konservuotos daržovės, netinkamos ilgai laikyti ir papildomai neapdorojus tiesiogiai vartoti maistui
(pavyzdžiui, konservuotos dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuoja-
mais tirpalais):

0711 90 – Kitos daržovės; daržovių mišiniai:

– – Daržovės

0711 90 30 – – – Cukriniai kukurūzai

1302 Augalų syvai ir ekstraktai; pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai; agaras ir kitos augalinės gleivės
bei tirštikliai, modifikuoti arba nemodifikuoti:

– Augalų syvai ir ekstraktai:

1302 12 00 – – Iš saldišaknės

1302 13 00 – – Iš apynių

1302 20 – Pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai

1302 20 10 – – Sausi

1302 20 90 – – Kiti

1505 Avių prakaitiniai riebalai ir iš jų gaunamos riebalų medžiagos (įskaitant lanoliną):

1505 10 00 – Neapdoroti avių prakaitiniai riebalai

1516 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos, visiškai arba iš dalies sukietinti, peresterinti,
reesterinti arba elaidinizuoti, nerafinuoti arba rafinuoti, bet toliau neapdoroti:

1516 20 – Augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos:

1516 20 10 – – Sukietintasis ricinos aliejus, vadinamas „opaliniu vašku“
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KN kodas Aprašymas

(1) (2)

1517 Margarinas; gyvūninių arba augalinių riebalų ir aliejaus bei įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų rie-
balų arba aliejaus frakcijų maistiniai mišiniai arba preparatai, išskyrus maistinius riebalus, aliejų arba
jų frakcijas, klasifikuojamus 1516 pozicijoje:

1517 10 – Margarinas, išskyrus skystąjį margariną:

1517 10 10 – – Kurio sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 15 % masės pieno riebalų

1517 90 – Kiti:

1517 90 10 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 15 % masės pieno riebalų

– – Kiti:

1517 90 93 – – – Maistiniai mišiniai arba preparatai, naudojami formoms tepti

1518 00 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, kaitinti, oksiduoti, dehidratuoti, sulfuruo-
ti, prapūsti, polimerizuoti šiluma vakuume arba inertinėse dujose arba kitaip chemiškai modifikuoti,
išskyrus klasifikuojamus 1516 pozicijoje; nemaistiniai gyvūninių arba augalinių riebalų, aliejaus arba
įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejų frakcijų mišiniai arba preparatai, nenurodyti
kitoje vietoje:

1518 00 10 – Linoksinas

– Kiti:

1518 00 91 – – Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, kaitinti, oksiduoti, dehidratuoti, su-
lfuruoti, prapūsti, polimerizuoti šiluma vakuume arba inertinėse dujose arba kitaip chemiškai
modifikuoti, išskyrus klasifikuojamus 1516 pozicijoje

– – Kiti:

1518 00 95 – – – Nemaistiniai gyvūninių arba gyvūninių ir augalinių riebalų, aliejų ir jų frakcijų mišiniai arba pre-
paratai

1518 00 99 – – – Kiti

1521 Augalinis vaškas (išskyrus trigliceridus), bičių vaškas, kitas vabzdžių vaškas ir spermacetas, rafinuoti
arba nerafinuoti, dažyti arba nedažyti:

1521 90 – Kiti:

– – Bičių vaškas ir kitas vabzdžių vaškas, rafinuoti arba nerafinuoti, dažyti arba nedažyti:

1521 90 99 – – – Kiti

1522 00 Degra; riebalinių medžiagų arba gyvūninio ar augalinio vaško apdorojimo atliekos:

1522 00 10 – Degra

1702 Kiti cukrūs, įskaitant chemiškai gryną laktozę, maltozę, gliukozę ir fruktozę, kurių būvis kietas; cukrų
sirupai, į kuriuos nepridėta aromatinių arba dažiųjų medžiagų; dirbtinis medus, sumaišytas arba ne-
sumaišytas su natūraliu medumi; karamelė (degintas cukrus):

1702 50 00 – Chemiškai gryna fruktozė

1702 90 – Kiti, įskaitant invertuotąjį cukrų:

1702 90 10 – – Chemiškai gryna maltozė

1704 Konditerijos gaminiai iš cukraus (įskaitant baltąjį šokoladą), neturintys kakavos

1803 Kakavos pasta, iš kurios pašalinti arba nepašalinti riebalai:

1804 00 00 Kakavos sviestas, riebalai ir aliejus

1805 00 00 Kakavos milteliai, į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių
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KN kodas Aprašymas

(1) (2)

1806 Šokoladas ir kiti maisto produktai, turintys kakavos

1901 Salyklo ekstraktas; maisto produktai iš miltų, rupinių, krakmolo arba salyklo ekstrakto, kurių sudė-
tyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje esanti kakava, iš kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaro mažiau
kaip 40 % masės, nenurodyti kitoje vietoje; maisto produktai iš prekių, klasifikuojamų nuo 0401 iki
0404 pozicijos, kurių sudėtyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje esanti kakava, iš kurios visiškai pa-
šalinti riebalai, sudaro mažiau kaip 5 % masės, nenurodyti kitoje vietoje

1902 Tešlos gaminiai, virti arba nevirti, įdaryti (mėsa arba kitais produktais) arba neįdaryti, taip pat paruoš-
ti arba neparuošti kitu būdu, pavyzdžiui, spageti, makaronai, vermišeliai, lazanija, gnocchi, ravioliai
(koldūnai), cannelloni; kuskusas, paruoštas arba neparuoštas:

– Tešlos gaminiai, nevirti, neįdaryti ir neparuošti kitu būdu:

1902 11 00 – – Su kiaušiniais

1902 19 – – Kiti

1902 20 – Įdaryti tešlos gaminiai, virti arba nevirti, taip pat paruošti arba neparuošti kitu būdu:

– – Kiti:

1902 20 91 – – – Virti

1902 20 99 – – – Kiti

1902 30 – Kiti tešlos gaminiai

1902 40 – Kuskusas

1903 00 00 Tapijoka ir iš krakmolo pagaminti jos pakaitalai, turintys dribsnių, grūdelių, žirnelių, išsijų arba pa-
našų pavidalą

1904 Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba skrudinant javų grūdus ar javų grūdų produktus
(pavyzdžiui, kukurūzų dribsnius); javai (išskyrus kukurūzus), turintys grūdų, dribsnių arba kitaip ap-
dorotų grūdų pavidalą (išskyrus miltus ir rupinius), apvirti arba paruošti kitu būdu, nenurodyti kitoje
vietoje

1905 Duona, pyragai, bandelės, pyragaičiai, sausainiai ir kiti kepiniai, su kakava arba be kakavos; ostijos ir
kalėdaičiai, tuščios kapsulės, naudojamos farmacijoje, plokštieji vafliai, ryžinis popierius ir panašūs
produktai

2001 Daržovės, vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruoštos arba konservuotos su actu arba
acto rūgštimi:

2001 90 – Kiti:

2001 90 30 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata)

2001 90 40 – – Batatai, saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų dalys, kuriuose krakmolas sudaro ne
mažiau kaip 5 % masės

2001 90 60 – – Palmių šerdys

2004 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto rūgšties, užšaldytos, išskyrus produk-
tus, klasifikuojamus 2006 pozicijoje:

2004 10 – Bulvės:

– – Kiti:

2004 10 91 – – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą

2004 90 – Kitos daržovės ir daržovių mišiniai:

2004 90 10 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata)

2005 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto rūgšties, neužšaldytos, išskyrus pro-
duktus, klasifikuojamus 2006 pozicijoje:

2005 20 – Bulvės:

2005 20 10 – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą

2005 80 00 – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata)
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KN kodas Aprašymas

(1) (2)

2008 Vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruošti arba konservuoti kitais būdais, kurių su-
dėtyje yra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba alkoholio arba kurių sudėtyje nėra pridėtojo cu-
kraus ar kitų saldiklių arba alkoholio, nenurodyti kitoje vietoje:

– Riešutai, žemės riešutai (arachiai) ir kitos sėklos, sumaišytos arba nesumaišytos tarpusavyje:

2008 11 – – Žemės riešutai:

2008 11 10 – – – Žemės riešutų sviestas

– Kiti, įskaitant mišinius, išskyrus klasifikuojamus 2008 19 subpozicijoje:

2008 91 00 – – Palmių šerdys

2008 99 – – Kiti:

– – – Į kuriuos nepridėta alkoholio:

– – – – Į kuriuos nepridėta cukraus:

2008 99 85 – – – – – Kukurūzai, išskyrus cukrinius kukurūzus (Zea mays var. saccharata)

2008 99 91 – – – – – Saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų dalys, kurių sudėtyje esančio krakmolo
kiekis sudaro ne mažiau kaip 5 % masės

2101 Kavos, arbatos arba matės ekstraktai, esencijos ir koncentratai, taip pat produktai, daugiausia sudaryti
iš šių produktų arba iš kavos, arbatos arba matės; skrudintos trūkažolės (cikorijos) ir kiti skrudinti ka-
vos pakaitalai, taip pat jų ekstraktai, esencijos ir koncentratai

2102 Mielės (aktyviosios arba neaktyviosios); kiti negyvi vienaląsčiai mikroorganizmai (išskyrus vakcinas,
klasifikuojamas 3002 pozicijoje); paruošti kepimo milteliai:

2102 10 – Aktyviosios mielės

2102 20 – Neaktyviosios mielės; kiti negyvi vienaląsčiai mikroorganizmai:

– – Neaktyviosios mielės:

2102 20 11 – – – Tablečių, kubelių arba panašių pavidalų arba tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė
ne didesnė kaip 1 kg.

2102 20 19 – – – Kitos

2102 30 00 – Paruošti kepimo milteliai

2103 Padažai ir jų pusgaminiai (koncentratai); sumaišyti uždarai ir sumaišyti pagardai; garstyčių miltai ir ru-
piniai bei paruoštos garstyčios:

2103 10 00 – Sojos padažas

2103 20 00 – Pomidorų kečupas (ketchup) ir kiti pomidorų padažai

2103 30 – Garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos garstyčios:

2103 30 90 – – Paruoštos garstyčios

2103 90 – – Kiti:

2103 90 90 – – Kiti

2104 Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai (koncentratai); homogenizuoti sudėtiniai maisto produktai

2105 00 Grietininiai ir kiti valgomieji ledai, su kakava arba be jos

2106 Maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje:

2106 10 – Baltymų koncentratai ir tekstūruotos baltyminės medžiagos

2106 90 – Kiti:

2106 90 10 – – Sūris fondues

2106 90 20 – – Sudėtiniai alkoholiniai preparatai, vartojami gėrimų gamyboje, išskyrus preparatus, daugiausia
sudarytus iš kvapiųjų medžiagų

– – Kiti:
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(1) (2)

2106 90 92 – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės, gliukozės ar krakmolo arba kurių
sudėtyje yra mažiau kaip 1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės arba izogliukozės,
5 % masės gliukozės arba krakmolo

2106 90 98 – – – Kiti

2202 Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius vandenis, į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių
arba aromatinių medžiagų, ir kiti nealkoholiniai gėrimai, išskyrus vaisių arba daržovių sultis, klasifi-
kuojamas 2009 pozicijoje

2203 00 Salyklinis alus

2205 Vermutai ir kiti vynai iš šviežių vynuogių, aromatizuoti augalais arba aromatinėmis medžiagomis

2207 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne mažesnė
kaip 80 % tūrio; denatūruotas etilo alkoholis ir kiti denatūruoti bet kokio stiprumo spiritai

2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, mažesnė kaip
80 % tūrio; spiritai, likeriai ir kiti spiritiniai gėrimai:

2208 40 – Romai (rum) ir tafijos (taffia)

2208 90 – Kiti:

Nuo 2208 90 91
iki
2208 90 99

– – Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne di-
desnė kaip 80 % tūrio

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, cigarilės ir cigaretės su tabaku arba tabako pakaita-
lais

2403 Kitas perdirbtas tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai; „homogenizuotas“ arba „regeneruotas“ tabakas;
tabako ekstraktai ir esencijos

2905 Alifatiniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai:

– Kiti polihidroksiliniai alkoholiai:

2905 43 00 – – Manitolis

2905 44 – – D-gliucitolis (sorbitolis)

2905 45 00 – – Glicerolis

3301 Eteriniai aliejai (deterpenuoti arba nedeterpenuoti), įskaitant konkretus ir absoliutus; kvapieji dervų
ekstraktai (rezinoidai); ekstrahuotosios aliejingos dervos (oleorezinai); eterinių aliejų koncentratai rie-
baluose, nelakiuosiuose aliejuose, vaškuose arba panašiose medžiagose, gauti anfleražo arba macera-
vimo būdu; šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų deterpenacijos produktai; eterinių aliejų vandeniniai
distiliatai ir vandeniniai tirpalai:

3301 90 – Kiti:

3301 90 21 – – – Iš saldišaknių ir apynių

3302 Kvapiųjų medžiagų mišiniai ir mišiniai (įskaitant alkoholinius tirpalus), kurių pagrindiniai komponen-
tai yra viena arba kelios tokios medžiagos, naudojami pramonėje kaip žaliavos; kiti preparatai, kurių
pagrindiniai komponentai yra kvapiosios medžiagos, skirti naudoti gėrimų gamyboje:

3302 10 – Skirti naudoti maisto arba gėrimų gamybos pramonėje

– – Skirti naudoti gėrimų gamybos pramonėje:

– – – Preparatai, kurių sudėtyje yra visos gėrimą charakterizuojančios kvapiosios medžiagos:

3302 10 10 – – – – Kurių faktinė etilo alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, yra didesnė kaip 0,5 %
tūrio:

– – – – Kiti:

3302 10 21 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės, gliukozės ar krakmolo arba ku-
rių sudėtyje yra mažiau kaip 1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės ar izogliu-
kozės, 5 % masės gliukozės ar krakmolo

3302 10 29 – – – – – Kiti
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3501 Kazeinas, kazeinatai ir kiti kazeino dariniai; kazeininiai klijai:

3501 10 – Kazeinas:

3501 10 50 – – Skirtas naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų ir pašarų gamybą

3501 10 90 – – Kiti

3501 90 – Kiti:

3501 90 90 – – Kiti

3505 Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai (pavyzdžiui, paželatinuoti arba esterinti krakmolai); klijai, dau-
giausia sudaryti iš krakmolų, dekstrinų arba kitų modifikuotų krakmolų:

3505 10 – Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai:

3505 10 10 – – Dekstrinai

– – Kiti modifikuoti krakmolai:

3505 10 90 – – – Kiti

3505 20 – Klijai

3809 Apdailos agentai, priemonės, naudojamos dažymui arba dažiklių fiksacijai pagreitinti, ir kiti produk-
tai bei preparatai (pavyzdžiui, užpildai ir kandikai), naudojami tekstilės, popieriaus, odos pramonėje
arba panašiose pramonės šakose, nenurodyti kitoje vietoje:

3809 10 – Daugiausia iš krakmolingų medžiagų

3823 Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, gautos rafinuojant; pramoniniai rieba-
lų alkoholiai:

– Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, gautos rafinuojant

3823 11 00 – – Stearino rūgštis

3823 12 00 – – Oleino rūgštis

3823 13 00 – – Talo alyvos riebalų rūgštys

3823 19 – – Kiti

3823 70 00 – Pramoniniai riebalų alkoholiai

3824 Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai; chemijos produktai ir chemijos pramonės arba gimi-
ningų pramonės šakų gaminiai (įskaitant sudarytus iš gamtinių produktų mišinių), nenurodyti kitoje
vietoje; chemijos pramonės arba giminingų pramonės šakų liekamieji produktai, nenurodyti kitoje vie-
toje:

3824 60 – Gliucitolis (sorbitolis), išskyrus klasifikuojamą 2905 44 subpozicijoje
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II PRIEDAS

1 sąrašas: Bendrijos kilmės prekės, kurioms Kroatija panaikina muitus

(nedelsiant arba palaipsniui)

KN kodas Aprašymas
Taikomas muitas (MFN %)

2002 2003 2004 2005 2006 2007

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

0501 00 00 Neapdoroti žmonių plaukai, plauti arba neplauti, valyti arba nevalyti;
žmonių plaukų atliekos

0

0502 Kiaulių arba šernų šeriai ir plaukai; barsukų plaukai ir kiti plaukai,
naudojami šepečiams ir teptukams gaminti; šių šerių arba plaukų atliekos

0

0503 00 00 Ašutai ir ašutų atliekos, suformuoti arba nesuformuoti į sluoksną, su
pagrindu arba be pagrindo

0

0505 Paukščių odos ir kitos jų kūno dalys su plunksnomis arba pūkais;
plunksnos ir plunksnų dalys (su pakirptais arba nepakirptais kraštais) bei
pūkai, toliau neapdoroti, išskyrus jų išvalymą, dezinfekavimą arba
paruošimą laikyti; plunksnų arba plunksnų dalių milteliai ir atliekos

0

0506 Kaulai ir ragų šerdys, neapdoroti, be riebalų, paprastai apdoroti (bet
neišpjauti pagal formą), apdoroti rūgštimi ar deželatinizuoti; šių produktų
milteliai ir atliekos

0

0507 Dramblio kaulas, vėžlių šarvai, banginių ūsai ir banginių ūsų šeriai, ragai,
elnių ragai, kanopos, nagai ir snapai, neapdoroti arba paprastai apdoroti,
bet neišpjauti pagal formą; šių produktų milteliai ir atliekos

0

0508 00 00 Koralai ir panašios medžiagos, neapdorotos arba paprastai apdorotos, bet
neapdorotos kitu būdu; moliuskų geldelės, vėžiagyvių arba dygiaodžių
kiautai, sepijų skeleto plokštelės, neapdoroti arba paprastai apdoroti, bet
neišpjauti pagal formą, jų milteliai ir atliekos

0

0509 00 Gyvūninės kilmės gamtinės pintys 0

0510 00 00 Pilkoji ambra, bebrų muskusas, cibetas ir muskusas; ispaniniai vabalai;
tulžis, džiovinta arba nedžiovinta; liaukos ir kiti gyvūniniai produktai,
naudojami farmacijos preparatams gaminti, švieži, šaldyti, užšaldyti arba
kitu būdu konservuoti neilgam laikymui

0

0710 Daržovės (nevirtos arba virtos garuose ar vandenyje), sušaldytos:

0710 40 00 – Cukriniai kukurūzai 0

0711 Konservuotos daržovės, netinkamos ilgai laikyti ir papildomai neapdoro-
jus tiesiogiai vartoti maistui (pavyzdžiui, konservuotos dujiniu sieros diok-
sidu, sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuojamais tirpalais):

0711 90 – Kitos daržovės; daržovių mišiniai:

– – Daržovės:

0711 90 30 – – – Cukriniai kukurūzai 0
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0903 00 00 Matė 0

1212 Saldžiavaisių pupmedžių vaisiai, jūriniai vandens augalai ir kiti dumbliai,
runkelinis ir cukranendrių cukrus, švieži, atšaldyti arba džiovinti, malti
arba nemalti; vaisių branduoliai ir kiti augaliniai produktai (įskaitant
neskrudintas Cichorium intybus sativu rūšies trūkažolės (cikorijos) šaknis)
skirti žmonių maistui, nenurodyti kitoje vietoje:

1212 20 00 – Jūriniai vandens augalai ir kiti dumbliai 0

1302 Augalų syvai ir ekstraktai; pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai; aga-
ras ir kitos augalinės gleivės bei tirštikliai, modifikuoti arba nemodifikuo-
ti:

– Augalų syvai ir ekstraktai:

1302 12 00 – – Iš saldišaknės 0

1302 13 00 – – Iš apynių 0

1302 14 00 – – Skaistenio (piretrumo) arba augalų šaknų, kurių sudėtyje yra roteno-
no

0

1302 19 – – Kiti:

1302 19 30 – – – Augalų ekstraktų mišiniai, skirti gėrimų arba maisto produktų ga-
mybai

0

– – – Kiti:

1302 19 91 – – – – Medicininės paskirties 0

1302 20 – Pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai 0

– Augalinės gleivės ir tirštikliai, modifikuoti arba nemodifikuoti:

1302 31 00 – – Agaras 0

1302 32 – – Gleivės ir tirštikliai iš saldžiavaisio pupmedžio vaisių, saldžiavaisio
pupmedžio vaisių sėklų arba cukrinių runkelių sėklų, modifikuoti
arba nemodifikuoti:

1302 32 10 – – – Iš saldžiavaisio pupmedžio vaisių ir saldžiavaisio pupmedžio vaisių
sėklų

0

1401 Augalinės medžiagos, daugiausia tinkamos pynimui (pavyzdžiui, bambu-
kai, rotangai (rattans), nendrės, meldai, gluosnių, karklų arba žilvičių vyte-
lės, rafija, valyti, balinti arba dažyti javų šiaudai bei liepų karnos)

0

1402 Augalinės medžiagos, daugiausia tinkamos kimšimui arba išklojimui (pa-
vyzdžiui, kapokas, augaliniai plaukai ir andrai), suformuotos arba nesu-
formuotos į sluoksną, su pagrindu iš kitos medžiagos arba be pagrindo

0

1403 Augalinės medžiagos, daugiausia tinkamos šluotoms arba šepečiams ga-
minti (pavyzdžiui, karklinis sorgas (broomcorn), piasava (piassava), varputis
ir istlis), surištos arba nesurištos į sruogas arba į ryšulėlius

0

1404 Augaliniai produktai, nenurodyti kitoje vietoje 0

1505 Vilnų riebalai ir kitos iš jų gaunamos riebalinės medžiagos (įskaitant lano-
liną)

0
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1506 00 00 Kiti gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti,
bet chemiškai nemodifikuoti

0

1515 Kiti nelakieji augaliniai riebalai ir aliejus (įskaitant simondsijų aliejų) ir jų
frakcijos, rafinuoti arba nerafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti:

1515 60 00 – Simondsijų aliejus ir jo frakcijos 0

1516 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos, visiškai arba iš
dalies sukietinti, peresterinti, reesterinti arba elaidinizuoti, nerafinuoti arba
rafinuoti, bet toliau neapdoroti:

1516 20 – Augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos:

1516 20 10 – – Sukietintasis ricinos aliejus, vadinamas „opaliniu vašku“ 0

1518 00 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, kaitinti, oksi-
duoti, dehidratuoti, sulfuruoti, prapūsti, polimerizuoti šiluma vakuume
arba inertinėse dujose arba kitaip chemiškai modifikuoti, išskyrus klasifi-
kuojamus 1516 pozicijoje; nemaistiniai gyvūninių arba augalinių riebalų,
aliejaus arba įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejų frak-
cijų mišiniai arba preparatai, nenurodyti kitoje vietoje:

1518 00 10 – Linoksinas 0

– Sujungtieji augaliniai aliejai, skysti, mišrūs, techniniam ar pramoniniam
naudojimui, bet ne žmonėms vartoti skirtų maisto produktų gamybai

Nuo 1518 00 91
iki 1518 00 99

– Kiti 0

1520 00 00 Neapdorotas glicerolis; glicerolio vandenys ir glicerolio šarmai 0

1521 Augalinis vaškas (išskyrus trigliceridus), bičių vaškas, kitas vabzdžių vaš-
kas ir spermacetas, rafinuoti arba nerafinuoti, dažyti arba nedažyti

0

1522 00 Degra; riebalinių medžiagų arba gyvūninio ar augalinio vaško apdorojimo
atliekos:

1522 00 10 – Degra 0

1702 Kiti cukrūs, įskaitant chemiškai gryną laktozę, maltozę, gliukozę ir fruk-
tozę, kurių būvis kietas; cukrų sirupai, į kuriuos nepridėta aromatinių arba
dažiųjų medžiagų; dirbtinis medus, sumaišytas arba nesumaišytas su na-
tūraliu medumi; karamelė (degintas cukrus):

1702 50 00 – Chemiškai gryna fruktozė 0

1702 90 – Kiti, įskaitant invertuotąjį cukrų:

1702 90 10 – – Chemiškai gryna maltozė 0

1704 Konditerijos gaminiai iš cukraus (įskaitant baltąjį šokoladą), neturintys ka-
kavos:

1704 10 – Kramtomoji guma, su cukraus apvalkalu arba be jo 0
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1803 Kakavos pasta, iš kurios pašalinti arba nepašalinti riebalai 0

1804 00 00 Kakavos sviestas, riebalai ir aliejus 0

1805 00 00 Kakavos milteliai, į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių 0

1901 Salyklo ekstraktas; maisto produktai iš miltų, rupinių, krakmolo arba
salyklo ekstrakto, kurių sudėtyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje esanti
kakava, iš kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaromažiau kaip 40 %masės,
nenurodyti kitoje vietoje; maisto produktai iš prekių, klasifikuojamų nuo
0401 iki 0404 pozicijos, kurių sudėtyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje
esanti kakava, iš kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaro mažiau kaip 5 %
masės, nenurodyti kitoje vietoje:

1901 10 00 – Maisto produktai kūdikiams, supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas
pakuotes

0

1901 20 00 – Mišiniai ir tešlos, skirti kepinių, klasifikuojamų 1905 pozicijoje, gamy-
bai

0

1901 90 – Kiti 80 60 40 30 15 0

1902 Tešlos gaminiai, virti arba nevirti, įdaryti (mėsa arba kitais produktais) arba
neįdaryti, taip pat paruošti arba neparuošti kitu būdu, pavyzdžiui, spageti,
makaronai, vermišeliai, lazanija, gnocchi, ravioliai (koldūnai), cannelloni;
kuskusas, paruoštas arba neparuoštas:

– Tešlos gaminiai, nevirti, neįdaryti ir neparuošti kitu būdu:

1902 11 00 – – Su kiaušiniais 80 60 40 30 0

1902 19 – – Kiti 80 60 40 30 0

1902 20 – Įdaryti tešlos gaminiai, virti arba nevirti, taip pat paruošti arba nepa-
ruošti kitu būdu:

– – Kiti:

1902 20 91 – – – Virti 80 60 40 30 0

1902 20 99 – – – Kiti 80 60 40 30 0

1902 30 – Kiti tešlos gaminiai 80 60 40 30 0

1902 40 – Kuskusas: 80 60 40 30 0

1903 00 00 Tapijoka ir iš krakmolo pagaminti jos pakaitalai, turintys dribsnių, grūde-
lių, žirnelių, išsijų arba panašų pavidalą

0

1904 Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba skrudinant javų grū-
dus ar javų grūdų produktus (pavyzdžiui, kukurūzų dribsnius); javai (iš-
skyrus kukurūzus), turintys grūdų, dribsnių arba kitaip apdorotų grūdų
pavidalą (išskyrus miltus ir rupinius), apvirti arba paruošti kitu būdu, ne-
nurodyti kitoje vietoje

0
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2001 Daržovės, vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruoštos arba
konservuotos su actu arba acto rūgštimi:

2001 90 – Kiti:

2001 90 30 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 0

2001 90 40 – – Batatai, saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų dalys, ku-
riuose krakmolas sudaro ne mažiau kaip 5 % masės

0

2001 90 60 – – Palmių šerdys 0

2004 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto rūgšties,
užšaldytos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 2006 pozicijoje:

2004 10 – Bulvės:

– – Kiti:

2004 10 91 – – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 0

2004 90 – Kitos daržovės ir daržovių mišiniai:

2004 90 10 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 0

2005 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto rūgšties,
neužšaldytos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 2006 pozicijoje:

2005 20 – Bulvės:

2005 20 10 – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 0

2005 80 00 – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 0

2008 Vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruošti arba konser-
vuoti kitais būdais, kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių
arba alkoholio arba kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių
arba alkoholio, nenurodyti kitoje vietoje:

– Riešutai, žemės riešutai (arachiai) ir kitos sėklos, sumaišytos arba nesu-
maišytos tarpusavyje:

2008 11 – – Žemės riešutai:

2008 11 10 – – – Žemės riešutų sviestas 0

– Kiti, įskaitant mišinius, išskyrus klasifikuojamus 2008 19 sub-
pozicijoje:

2008 91 00 – – Palmių šerdys 0

2008 99 – – Kiti:

– – – Į kuriuos nepridėta alkoholio:

– – – – Į kuriuos nepridėta cukraus:

2008 99 85 – – – – – Kukurūzai, išskyrus cukrinius kukurūzus (Zea mays var. saccha-
rata)

0

2008 99 91 – – – – – Batatai, saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų da-
lys, kurių sudėtyje esantis krakmolas sudaro ne mažiau kaip 5 %
masės

0

2101 Kavos, arbatos arba matės ekstraktai, esencijos ir koncentratai, taip pat
produktai, daugiausia sudaryti iš šių produktų arba iš kavos, arbatos arba
matės; skrudintos trūkažolės (cikorijos) ir kiti skrudinti kavos pakaitalai,
taip pat jų ekstraktai, esencijos ir koncentratai

0
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2102 Mielės (aktyviosios arba neaktyviosios); kiti negyvi vienaląsčiai
mikroorganizmai (išskyrus vakcinas, klasifikuojamas 3002 pozicijoje);
paruošti kepimo milteliai

80 60 40 30 15 0

2103 Padažai ir jų pusgaminiai (koncentratai); sumaišyti uždarai ir sumaišyti
pagardai; garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos garstyčios:

2103 10 00 – Sojos padažas 0

2103 20 00 – Pomidorų kečupas (ketchup) ir kiti pomidorų padažai 0

2103 30 – Garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos garstyčios 0

2103 90 – – Kiti:

2103 90 10 – – Skystas mangų čatnis (aštrus uždaras) 0

2103 90 30 – – Aromatiniai kartimai, kurių alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio
procentais nuo 44,2 iki 49,2 % tūrio ir kurių sudėtyje yra nuo 1,5 iki
6 % masės gencijono, prieskonių ir įvairių sudėtinių dalių, taip pat
nuo 4 iki 10 % cukraus, induose, kurių talpa ne didesnė kaip
0,5 litrai

80 60 40 30 15 0

2103 90 90 – – Kiti 80 60 40 30 15 0

2104 Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai (koncentratai); homogenizuoti su-
dėtiniai maisto produktai

80 60 40 30 15 0

2106 Maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje:

2106 10 – Baltymų koncentratai ir tekstūruotos baltyminės medžiagos 0

2106 90 – Kiti:

2106 90 10 – – Sūris fondues 0

2106 90 20 – – Sudėtiniai alkoholiniai preparatai, vartojami gėrimų gamyboje, išsky-
rus preparatus, daugiausia sudarytus iš kvapiųjų medžiagų

0

– – Kiti:

2106 90 92 – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės, gliuko-
zės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau kaip 1,5 % masės
pieno riebalų, 5 % masės sacharozės arba izogliukozės, 5 % masės
gliukozės arba krakmolo

0

2106 90 98 – – – Kiti: 80 60 40 30 15 0

2201 Vandenys, įskaitant gamtinius arba dirbtinius mineralinius vandenis, ir ga-
zuotieji vandenys, į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių bei aroma-
tinių medžiagų; ledas ir sniegas:

2201 90 00 – Kiti 0

2203 00 Salyklinis alus 80 65 50 0

2207 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikšta tū-
rio procentais, ne mažesnė kaip 80 % tūrio; denatūruotas etilo alkoholis ir
kiti denatūruoti bet kokio stiprumo spiritai

80 65 50 0
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2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikšta
tūrio procentais, mažesnė kaip 80 % tūrio; spiritai, likeriai ir kiti spiritiniai
gėrimai:

2208 20 – Spiritai, pagaminti distiliuojant vynuogių vyną arba vynuogių išspau-
das

80 65 50 0

2208 30 – Viskiai 80 50 0

2208 40 – Romai (rum) ir tafijos (taffia) 80 65 50 0

2208 50 – Džinai ir Geneva 80 65 50 0

2208 60 – Degtinė 80 65 50 0

2208 70 – Likeriai ir kordialai 80 65 50 0

2208 90 – Kiti:

Nuo 2208 90 11
iki 2208 90 19

– – Arakai 80 65 50 0

– – Kriaušių arba vyšnių spiritai (išskyrus likerius), išskyrus slyvų brendį
(Slivovitz), induose, kurių talpa:

ex 2208 90 33 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 80 65 50 0

ex 2208 90 38 – – – Didesnė kaip 2 litrai 80 65 50 0

2208 90 41 iki
2208 90 78

– – Kiti spiritai, likeriai ir kiti spirituoti gėrimai 80 65 50 0

Nuo 2208 90 91
iki 2208 90 99

– – Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikš-
ta tūrio procentais, ne didesnė kaip 80 % tūrio

80 65 50 0

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, cigarilės ir cigaretės su ta-
baku arba tabako pakaitalais:

2402 10 00 – Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, ir cigarilės, kurių su-
dėtyje yra tabako

0

2403 Kitas perdirbtas tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai; „homogenizuotas“
arba „regeneruotas“ tabakas; tabako ekstraktai ir esencijos:

– Kiti:

2403 91 00 – – „Homogenizuotas“ arba „regeneruotas“tabakas 0

2403 99 – – Kiti 0

2905 Alifatiniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti da-
riniai:

– Kiti polihidroksiliniai alkoholiai:

2905 43 00 – – Manitolis 0

2905 44 – – D-gliucitolis (sorbitolis) 0

2905 45 00 – – Glicerolis 0

3301 Eteriniai aliejai (deterpenuoti arba nedeterpenuoti), įskaitant konkretus ir
absoliutus; kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai); ekstrahuotosios aliejin-
gos dervos (oleorezinai); eterinių aliejų koncentratai riebaluose, nelakiuo-
siuose aliejuose, vaškuose arba panašiose medžiagose, gauti anfleražo arba
maceravimo būdu; šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų deterpenacijos pro-
duktai; eterinių aliejų vandeniniai distiliatai ir vandeniniai tirpalai:

3301 90 – Kiti:

– – Ekstrahuoti oleorezinai:

3301 90 21 – – – Iš saldišaknių ir apynių 0

3301 90 30 – – – Kiti: 0
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3302 Kvapiųjų medžiagų mišiniai ir mišiniai (įskaitant alkoholinius tirpalus),
kurių pagrindiniai komponentai yra viena arba kelios tokios medžiagos,
naudojami pramonėje kaip žaliavos; kiti preparatai, kurių pagrindiniai
komponentai yra kvapiosios medžiagos, skirti naudoti gėrimų gamyboje:

3302 10 – Skirti naudoti maisto arba gėrimų gamybos pramonėje:

– – Skirti naudoti gėrimų gamybos pramonėje:

– – – Preparatai, kurių sudėtyje yra visos gėrimą charakterizuojančios
kvapiosios medžiagos:

3302 10 10 – – – – Kurių faktinė etilo alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procen-
tais, yra didesnė kaip 0,5 % tūrio

0

– – – – Kiti:

3302 10 21 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės,
gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau kaip
1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės arba izogliu-
kozės, 5 % masės gliukozės arba krakmolo

0

3302 10 29 – – – – – Kiti: 0

3501 Kazeinas, kazeinatai ir kiti kazeino dariniai; kazeininiai klijai:

3501 10 – Kazeinas: 0

3501 90 – Kiti:

3501 90 90 – – Kiti 0

3505 Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai (pavyzdžiui., paželatinuoti arba
esterinti krakmolai); klijai, daugiausia sudaryti iš krakmolų, dekstrinų arba
kitų modifikuotų krakmolų:

3505 10 – Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai:

3505 10 10 – – Dekstrinai 0

– – Kiti modifikuoti krakmolai:

3505 10 90 – – – Kiti: 0

3505 20 – Klijai 0

3809 Apdailos agentai, priemonės, naudojamos dažymui arba dažiklių fiksaci-
jai pagreitinti, ir kiti produktai bei preparatai (pavyzdžiui, užpildai ir kan-
dikai), naudojami tekstilės, popieriaus, odos pramonėje arba panašiose
pramonės šakose, nenurodyti kitoje vietoje:

3809 10 – Daugiausia iš krakmolingų medžiagų 0

3823 Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, gautos rafi-
nuojant; pramoniniai riebalų alkoholiai:

– Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, gautos
rafinuojant:

3823 11 00 – – Stearino rūgštis 0

3823 12 00 – – Oleino rūgštis 0

3823 13 00 – – Talo alyvos riebalų rūgštys 0

3823 19 – – Kiti 0

3823 70 00 – Pramoniniai riebalų alkoholiai 0

3824 Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai; chemijos produktai ir che-
mijos pramonės arba giminingų pramonės šakų gaminiai (įskaitant suda-
rytus iš gamtinių produktų mišinių), nenurodyti kitoje vietoje; chemijos
pramonės arba giminingų pramonės šakų liekamieji produktai, nenurody-
ti kitoje vietoje:

3824 60 – Gliucitolis (sorbitolis), išskyrus klasifikuojamą 2905 44 subpozicijoje: 0

L 243/164 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



2 sąrašas: Kvotos ir muito mokesčiai, taikomi Bendrijos kilmės prekių importui į Kroatiją

Pastaba: Šioje lentelėje išvardytiems produktams taikomas nulinis tarifas pagal toliau nurodytas tarifines kvotas. Kvotos di-
dinamos 2003 m., 2004 m., 2005 m. ir 2006 m. po 10 % 2002 m. kvotos. Šiems kiekiams taikomi muitai bus sumažinti
2002 m., 2003 m., 2004 m., 2005 m. ir 2006 m. iki 90 %, 80 %, 70 %, 60 % ir 50 % MFN muitų tarifo.

KN kodas Aprašymas Kvota 2002 m.

(1) (2) (3)

0403 Pasukos, rūgpienis ir grietinė, jogurtas, kefyras ir kitoks fermentuotas arba
raugintas pienas ir grietinėlė, koncentruoti arba nekoncentruoti, į kuriuos
pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aromatinių medžiagų, taip pat į kuriuos
pridėta vaisių, riešutų arba kakavos:

1 600 tonų

0403 10 – Jogurtas:

Nuo
0403 10 51 iki
0403 10 99

– – Aromatizuotas arba į kurį pridėta vaisių, riešutų arba kakavos

0403 90 – Kiti:

Nuo
0403 90 71 iki
0403 90 99

– – Aromatizuotas arba į kurį pridėta vaisių, riešutų arba kakavos

0405 Sviestas ir kiti pieno riebalai ir aliejai; pieno pastos: 40 tonų

0405 20 – Pieno pastos:

0405 20 10 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 39 % masės, bet mažesnis kaip 60 %
masės

0405 20 30 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 60 % masės, bet ne didesnis kaip 75 %
masės

1517 Margarinas; gyvūninių arba augalinių riebalų ir aliejaus bei įvairių šiame
skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejaus frakcijų maistiniai mišiniai arba
preparatai, išskyrus maistinius riebalus, aliejų arba jų frakcijas, klasifikuoja-
mus 1516 pozicijoje:

500 tonų

1517 10 – Margarinas, išskyrus skystąjį margariną:

1517 10 10 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 15 % masės
pieno riebalų

1517 90 – Kiti:

1517 90 10 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 15 % masės
pieno riebalų

– – Kiti

1517 90 93 – – – Maistiniai mišiniai arba preparatai, naudojami formoms tepti

2201 Vandenys, įskaitant gamtinius arba dirbtinius mineralinius vandenis, ir ga-
zuotieji vandenys, į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių bei aromati-
nių medžiagų; ledas ir sniegas:

3 500 tonų

2201 10 – Mineraliniai ir gazuotieji vandenys

2205 Vermutai ir kiti vynai iš šviežių vynuogių, aromatizuoti augalais arba aroma-
tinėmis medžiagomis

300 hl

2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio
procentais, mažesnė kaip 80 % tūrio; spiritai, likeriai ir kiti spiritiniai gėri-
mai:

50 hl

ex 2208 90 33
ex 2208 90 38

– – – – Slyvų brendis (Slivovitz)

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, cigarilės ir cigaretės su ta-
baku arba tabako pakaitalais:

25 tonos

2402 20 – Cigaretės, kuriose yra tabako

2402 90 00 – Kiti

2403 Kitas perdirbtas tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai; „homogenizuotas“ arba
„regeneruotas“ tabakas; tabako ekstraktai ir esencijos:

30 tonų

2403 10 – Rūkomasis tabakas, kurio sudėtyje nėra tabako pakaitalų arba yra bet
koks jų kiekis
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3 sąrašas: Kvotos ir muito mokesčiai, taikomi Bendrijos kilmės prekių importui į Kroatiją

Pastaba: Lentelėje išvardytiems produktams taikomos toliau nurodytos lengvatos. Kvotos didinamos 2003 m., 2004 m.,
2005 m. ir 2006 m. po 10 % 2002 m. kvotos. Šiems kiekiams taikomi muitai bus sumažinti 2002 m., 2003 m., 2004 m.,
2005 m. ir 2006 m. iki 90 %, 80 %, 65 %, 55 % ir 40 % MFN muitų tarifo.

KN kodas Aprašymas
Kvotos
2002 m.
(tonų)

Taikomas muitas
(MFN %)

2002 2003 2004

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1704 Konditerijos gaminiai iš cukraus (įskaitant baltąjį šokola-
dą), neturintys kakavos:

1704 90 – Kiti 500 50 0 0

1806 Šokoladas ir kiti maisto produktai, turintys kakavos 1 400 45 22,5 0

1905 Duona, pyragai, bandelės, pyragaičiai, sausainiai ir kiti
kepiniai, su kakava arba be kakavos; ostijos ir kalėdaičiai,
tuščios kapsulės, naudojamos farmacijoje, plokštieji vaf-
liai, ryžinis popierius ir panašūs produktai

1 600 45 22,5 0

2105 00 Grietininiai ir kiti valgomieji ledai, su kakava arba be jos 700 45 22,5 0

2202 Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius vande-
nis, į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aro-
matinių medžiagų, ir kiti nealkoholiniai gėrimai, išskyrus
vaisių arba daržovių sultis, klasifikuojamas 2009 pozici-
joje

9 000 50 25 0
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4 PROTOKOLAS

dėl sąvokos „produktų kilmė“ apibrėžimo ir administracinio bendradarbiavimo metodų

TURINYS

I ANTRAŠTINĖ DALIS – BENDROSIOS NUOSTATOS

– 1 straipsnis Sąvokų apibrėžimai

II ANTRAŠTINĖ DALIS – SĄVOKOS „PRODUKTŲ KILMĖ“ APIBRĖŽIMAS

– 2 straipsnis Bendrieji reikalavimai

– 3 straipsnis Dvišalė kumuliacija Europos bendrijoje

– 4 straipsnis Dvišalė kumuliacija Kroatijoje

– 5 straipsnis Visiškai gauti produktai

– 6 straipsnis Pakankamai apdirbti arba perdirbti produktai

– 7 straipsnis Nepakankamas apdirbimas arba perdirbimas

– 8 straipsnis Kvalifikavimo vienetas

– 9 straipsnis Priedai, atsarginės dalys ir įrankiai

– 10 straipsnis Komplektai

– 11 straipsnis Neutralūs elementai

III ANTRAŠTINĖ DALIS – TERITORINIAI REIKALAVIMAI

– 12 straipsnis Teritoriškumo principas

– 13 straipsnis Tiesioginis transportavimas

– 14 straipsnis Parodos

IV ANTRAŠTINĖ DALIS – MUITO MOKESČIŲ GRĄŽINIMAS ARBA ATLEIDIMAS NUO MUITO MOKESČIŲ

– 15 straipsnis Draudimas grąžinti muito mokesčius arba atleisti nuo muito mokesčių

V ANTRAŠTINĖ DALIS – KILMĖS ĮRODYMAS

– 16 straipsnis Bendrieji reikalavimai

– 17 straipsnis Judėjimo sertifikato EUR.1 išdavimo tvarka

– 18 straipsnis Retrospektyviai išduodami judėjimo sertifikatai EUR.1

– 19 straipsnis Judėjimo sertifikato EUR. 1 dublikato išdavimas

– 20 straipsnis Judėjimo sertifikatų EUR. 1 išdavimas pagal anksčiau išduotą ar išrašytą kilmės įrodymą

– 21 straipsnis Deklaracijos įrašymo sąskaitoje-faktūroje sąlygos

– 22 straipsnis Patikimas eksportuotojas

– 23 straipsnis Kilmės įrodymo galiojimas
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– 24 straipsnis Kilmės įrodymo pateikimas

– 25 straipsnis Importavimas dalimis

– 26 straipsnis Atleidimas nuo kilmės įrodymo pateikimo

– 27 straipsnis Patvirtinamieji dokumentai

– 28 straipsnis Kilmės įrodymo ir patvirtinamųjų dokumentų išsaugojimas

– 29 straipsnis Neatitikimai ir formalios klaidos

– 30 straipsnis Sumos, išreikštos eurais

VI ANTRAŠTINĖ DALIS – SUSITARIMAI DĖL ADMINISTRACINIO BENDRADARBIAVIMO

– 31 straipsnis Tarpusavio pagalba

– 32 straipsnis Kilmės įrodymų patikrinimas

– 33 straipsnis Ginčų sprendimas

– 34 straipsnis Sankcijos

– 35 straipsnis Laisvosios zonos

VII ANTRAŠTINĖ DALIS – SEUTA IR MELILIJA

– 36 straipsnis Protokolo taikymas

– 37 straipsnis Specialios sąlygos

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS – BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

– 38 straipsnis Protokolo pakeitimai

I ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDROSIOS NUOSTATOS

1 straipsnis

Sąvokų apibrėžimai

Šiame Protokole:

a) „gamyba“ – tai bet koks apdirbimas ar perdirbimas, įskaitant
surinkimą ar konkrečias operacijas;

b) „medžiaga“ – tai bet kokia produkto gamybai panaudota su-
dedamoji dalis, žaliava, komponentas arba detalė ir t. t.;

c) „produktas (gaminys)“ – tai pagamintas produktas, netgi jei jis
skirtas naudoti vėliau kitoje gamybinėje operacijoje;

d) „prekės“ – tai medžiagos ir produktai;

e) „muitinės vertė“ – tai pagal 1994 m. Sutartį dėl Bendrojo su-
sitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII straipsnio įgyvendi-
nimo (Pasaulio prekybos organizacijos sutartis dėl muitinio
įvertinimo) nustatyta vertė;

f) „ex– works kaina“ – kaina, sumokėta už prekę (ex-works) ga-
mintojui Susitariančioje Šalyje, kurio įmonėje atliktas galuti-
nis apdirbimas ar perdirbimas, jei į kainą įeina visų panaudotų
medžiagų vertė, atskaičiavus vidaus mokesčius, kurie ekspor-
tuojant gautą prekę yra ar gali būti grąžinami;

g) „medžiagų vertė“ – panaudotų kilmės statuso neturinčių me-
džiagų muitinė vertė importavimo metu arba, jei ji nežinoma
ir negali būti nustatyta, pirmoji nustatyta kaina, sumokėta už
medžiagas Bendrijoje arba Kroatijoje;

h) „kilmės statusą turinčių medžiagų vertė“ – tai g punkte nuro-
dytų medžiagų vertė, taikoma mutatis mutandis;

i) „pridėtinė vertė“ – ex-works kaina, atėmus kiekvienos panau-
dotos medžiagos, kilusios kitoje Susitariančioje Šalyje, mui-
tinę vertę, arba, jeigu muitinė vertė nežinoma ar negali būti
nustatyta, pirmoji patvirtinta kaina, sumokėta už medžiagas
Bendrijoje arba Kroatijoje;

j) „skirsniai“ ir „pozicijos“ – tai skirsniai ir pozicijos (keturženk-
liai kodai), vartojami nomenklatūroje, sudarančioje suderin-
tą prekių aprašymo ir kodavimo sistemą (toliau šiame
Protokole – Suderinta sistema arba HS);
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k) „klasifikuojama“ reiškia, kad produktas arba medžiaga yra
priskirti tam tikrai pozicijai;

l) „siunta“ – tai vieno eksportuotojo vienam gavėjui tuo pat
metu siunčiami produktai, siunčiami su transporto doku-
mentu, kuriame nurodytas maršrutas nuo eksportuotojo iki
gavėjo, arba, jei tokio dokumento nėra, naudojant bendrą
sąskaitą-faktūrą;

m) „teritorijos“ apima teritorinius vandenis.

II ANTRAŠTINĖ DALIS

SĄVOKOS „PRODUKTŲ KILMĖ“ APIBRĖŽIMAS

2 straipsnis

Bendrieji reikalavimai

1. Įgyvendinant šį Susitarimą, šie produktai laikomi kilusiais
Bendrijoje:

a) visiškai Bendrijoje gauti produktai, kaip apibrėžta šio Proto-
kolo 5 straipsnyje;

b) Bendrijoje gauti produktai, kurių sudėtyje esančios medžia-
gos ne visiškai gautos Bendrijoje, jei tokios medžiagos buvo
deramai apdirbtos arba perdirbtos Bendrijoje, kaip apibrėžta
šio Protokolo 6 straipsnyje.

2. Įgyvendinant šį Susitarimą, šie produktai laikomi kilusiais
Kroatijoje:

a) visiškai Kroatijoje gauti produktai, kaip apibrėžta šio Proto-
kolo 5 straipsnyje;

b) Kroatijoje gauti produktai, kurių sudėtyje esančios medžia-
gos ne visiškai gautos Kroatijoje, jei tokios medžiagos buvo
deramai apdirbtos arba perdirbtos Kroatijoje, kaip apibrėžta
šio Protokolo 6 straipsnyje.

3 straipsnis

Dvišalė kumuliacija Europos bendrijoje

Kroatijos kilmės medžiagos laikomos Bendrijos kilmės medžiago-
mis, jei jos įeina į Bendrijoje gauto produkto sudėtį. Tokios me-
džiagos nebūtinai turi būti pakankamai apdirbtos arba perdirbtos,
jei jos buvo apdirbtos ar perdirbtos labiau nei nurodyta 7 straips-
nio 1 dalyje.

4 straipsnis

Dvišalė kumuliacija Kroatijoje

Bendrijos kilmės medžiagos laikomos Kroatijos kilmės medžiago-
mis, jei jos įeina į Kroatijoje gauto produkto sudėtį. Tokios me-
džiagos nebūtinai turi būti pakankamai apdirbtos arba perdirbtos,
jei jos buvo apdirbtos ar perdirbtos labiau nei nurodyta 7 straips-
nio 1 dalyje.

5 straipsnis

Visiškai gauti produktai

1. Visiškai gautais Bendrijoje ar Kroatijoje laikomi:

a) mineraliniai produktai, išgauti iš jų žemės gelmių arba jūros
dugno;

b) jose išauginti augaliniai produktai;

c) jose gimę ir užauginti gyvūnai;

d) produktai, pagaminti iš jose užaugintų gyvūnų;

e) produktai, gauti iš jose vykdomos medžioklės ar žvejybos;

f) jūrų žvejybos ir kiti jūros produktai ne iš Bendrijos ar Kroa-
tijos teritorinių vandenų, gauti naudojantis jų laivais;

g) jų žuvų perdirbimo laivuose pagaminti produktai tik iš pro-
duktų, nurodytų f punkte;

h) jose surinkti naudoti daiktai, tinkami naudoti tik žaliavų re-
generavimui, įskaitant naudotas padangas, tinkamas tik res-
tauruoti arba panaudoti kaip atliekas;

i) jose vykdomų gamybos procesų atliekos ir laužas;

j) produktai, išgauti iš jūros dugno ar iš žemės gelmių už jų te-
ritorinių vandenų, jei jos turi išskirtines teises naudotis šių
vandenų dugnu ar žemės gelmėmis;

k) jose pagamintos prekės tik iš a–j punktuose išvardytų
produktų.

2. Šio straipsnio 1 dalies f ir g punktuose minimi terminai „jų
laivai“ ir „jų plaukiojančios įmonės“ taikomi tik laivams ir plau-
kiojančioms įmonėms:

a) kurie yra registruoti arba įrašyti Bendrijos valstybėje narėje
arba Kroatijoje;

b) kurie plaukioja su tos Bendrijos valstybės narės arba Kroati-
jos vėliava;
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c) kurių bent 50 % nuosavybės priklauso Bendrijos valstybės
narės arba Kroatijos piliečiams arba bendrovei, kurios pag-
rindinė buveinė yra vienoje iš šių valstybių ir kurios vadovas
arba vadovai, direktorių tarybos arba stebėtojų tarybos pir-
mininkas ir dauguma tokių tarybų narių yra Bendrijos vals-
tybės narės arba Kroatijos piliečiai ir kurios, be to, jei tai yra
ūkinė bendrija arba ribotos atsakomybės bendrovė, bent pusė
kapitalo priklauso toms valstybėms, jų valstybinėms institu-
cijoms arba piliečiams;

d) kurių kapitonas ir laivo komanda yra EB valstybių narių arba
Kroatijos piliečiai;

ir

e) kurių bent 75 % laivo įgulos narių yra EB valstybių narių arba
Kroatijos piliečiai.

6 straipsnis

Pakankamai apdirbti arba perdirbti produktai

1. Kaip apibrėžta 2 straipsnyje, prekės, kurios nėra visiškai
gautos, laikomos pakankamai apdirbtomis ir perdirbtomis, jei yra
įvykdytos II priede nurodytos sąlygos.

Pirmiau nurodytos sąlygos numato, kad visos šiame Susitarime
nurodytos prekės turi būti apdirbtos ar perdirbtos naudojant kil-
mės neturinčias medžiagas, ir taikomos tik tokioms medžiagoms.
Atitinkamai, jei produktas įgijo kilmės statusą įvykdžius sąraše
nurodytas sąlygas, naudojamas kito produkto gamyboje, tai sąly-
gos, kurios taikomos gaminamam produktui, nėra taikomos anks-
tesniam produktui ir nėra įvertinamos neturinčios kilmės
medžiagos, kurios galėjo būti panaudotos jį gaminant.

2. Nepaisant šio straipsnio 1 dalies, tos kilmės statuso neturin-
čios medžiagos, kurios, vadovaujantis sąraše nustatytomis sąlygo-
mis, neturėtų būti naudojamos tam produktui gaminti, vis dėlto
gali būti panaudotos, jeigu:

a) jų bendra vertė neviršija 10 % produkto ex-works kainos;

b) taikant šią dalį, sąraše nurodyta neturinčių kilmės statuso me-
džiagų didžiausios vertės procentinė išraiška neviršijama.

Ši straipsnio dalis netaikoma produktams, klasifikuojamiems Su-
derintos sistemos 50–63 skirsniuose.

3. Šio straipsnio 1 ir 2 dalys taikomos, išskyrus 7 straipsnyje
numatytus atvejus.

7 straipsnis

Nepakankamas apdirbimas arba perdirbimas

1. Nepažeidžiant šio straipsnio 2 dalies, šios apdirbimo ar per-
dirbimo operacijos laikomos nepakankamomis, kad produktams
būtų suteiktas kilmės statusas, nepriklausomai nuo 6 straipsnio
reikalavimų patenkinimo:

a) operacijos, užtikrinančios, kad produktai bus išsaugoti trans-
portuojant ir sandėliuojant;

b) pakuočių išardymas ir surinkimas;

c) plovimas, valymas, dulkių, oksidų, alyvų, dažų ar kitų dengi-
mo medžiagų šalinimas;

d) tekstilės dirbinių lyginimas arba presavimas;

e) paprastos dažymo ir poliravimo operacijos;

f) grūdų ir ryžių luobelių nuėmimas, dalinis ar visiškas balini-
mas, poliravimas ir glazūravimas;

g) operacijos cukrui spalvinti ar cukraus gabalams formuoti;

h) vaisių, riešutų ir daržovių lupimas, kauliukų išėmimas ir
išlukštenimas;

i) aštrinimas, paprastas šlifavimas arba paprastas pjaustymas;

j) sijojimas, pirminė atranka, rūšiavimas, klasifikavimas, išdės-
tymas pagal rūšis, suderinimas (įskaitant komplektų
sudarymą);

k) paprastas išpilstymas į butelius, skardines, flakonus, dėjimas
į maišus, dėklus, dėžes, kortelių ar lentelių tvirtinimas ir vis-
os kitos paprastos pakavimo operacijos;

l) ženklų, etikečių, logotipų ir kitų panašių atpažinimo ženklų
tvirtinimas ar spausdinimas ant produktų ar jų pakuočių;

m) paprastas vienos ar kelių rūšių produktų sumaišymas;

n) paprastas produkto surinkimas iš dalių, sudarant užbaigtą ga-
minį, arba produktų išardymas į dalis;

o) dviejų ar kelių operacijų, išvardytų a–n punktuose, atlikimas;

p) gyvulių skerdimas.

2. Sprendžiant, ar produkto apdirbimas arba perdirbimas lai-
kytinas nepakankamu, kaip apibrėžta šio straipsnio 1 dalyje, atsi-
žvelgiama į visas kartu tiek Bendrijoje, tiek Kroatijoje su tuo
produktu atliktas operacijas.
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8 straipsnis

Kvalifikavimo vienetas

1. Pagal šį Protokolą kvalifikavimo vienetas yra tam tikras pro-
duktas, vertinamas kaip bazinis vienetas apibrėžiant klasifikavi-
mą pagal Suderintos sistemos nomenklatūrą.

Tuo vadovaujantis laikoma, kad:

a) kai produktas, sudarytas iš gaminių grupės arba rinkinio, kla-
sifikuojamas pagal Suderintą sistemą vienoje pozicijoje, ta vi-
suma sudaro kvalifikavimo vienetą;

b) kai siuntą sudaro daug tapačių produktų, klasifikuojamų toje
pačioje Suderintos sistemos pozicijoje, šio Protokolo nuosta-
tos taikomos kiekvienam produktui.

2. Jei pagal Suderintos sistemos 5 bendrąją taisyklę pakuotė
klasifikuojama kartu su produktu, nustatant kilmę ji taip pat ver-
tinama kartu su produktu.

9 straipsnis

Priedai, atsarginės dalys ir įrankiai

Priedai, atsarginės dalys ir įrankiai, siunčiami kartu su įrenginiu,
mašina, aparatu ar transporto priemone, jei jie yra įprastinė įren-
ginio dalis ir įtraukti į jo kainą, o nėra atskirai įvertinti, laikomi
viena preke kartu su įrenginiu, mašina, aparatu ar transporto
priemone.

10 straipsnis

Komplektai

Komplektai, apibrėžti pagal Suderintos sistemos 3 bendrąją tai-
syklę, turi kilmės statusą, jei visi juos sudarantys produktai turi
tokį statusą. Tačiau jei komplektą sudaro kilmės statusą turintys
ir kilmės statuso neturintys produktai, visas komplektas laikomas
turinčiu kilmės statusą, jei kilmės statuso neturintys produktai ne-
sudaro daugiau kaip 15 % komplekto ex-works kainos.

11 straipsnis

Neutralūs elementai

Siekiant nustatyti, ar produktas turi kilmės statusą, nebūtina nu-
statyti jo gamybai naudojamų toliau nurodomų elementų kilmę:

a) energijos ir kuro;

b) pagrindinių gamybos priemonių (įskaitant žemę) ir įrenginių;

c) mašinų ir įrankių;

d) prekių, kurios neįeina ir neįeis į galutinę produkto sudėtį.

III ANTRAŠTINĖ DALIS

TERITORINIAI REIKALAVIMAI

12 straipsnis

Teritoriškumo principas

1. Bendrijoje arba Kroatijoje visada laikomasi II antraštinėje da-
lyje apibrėžtų sąlygų kilmės statusui įgyti.

2. Kai sugrįžta į kitas šalis iš Bendrijos arba Kroatijos ekspor-
tuotos kilmės statusą turinčios prekės, jos turi būti laikomos ne-
turinčiomis kilmės statuso, nebent galima muitinės institucijoms
įtikinamai įrodyti, kad:

a) grąžinamos prekės yra tos pačios, kurios buvo eksportuotos;

ir

b) jos nebuvo perdirbtos, išskyrus operacijas, būtinas jų koky-
bei išsaugoti toje šalyje arba eksportavimo metu.

3. Iš Bendrijos arba Kroatijos eksportuotų medžiagų apdirbi-
mas ar perdirbimas ne Bendrijoje arba Kroatijoje ir vėlesnis pa-
kartotinis jų importavimas neturi įtakos kilmės statusui įgyti pagal
II antraštinėje dalyje išdėstytas sąlygas, jei:

a) minėtos medžiagos yra visiškai gautos Bendrijoje arba Kroa-
tijoje arba jos buvo apdirbtos ar perdirbtos, neapsiribojant
7 straipsnyje apibrėžtomis nepakankamo apdirbimo ar per-
dirbimo operacijomis, prieš jas eksportuojant;

ir

b) muitinei įtikinamai įrodoma, kad:

i) pakartotinai importuotos prekės buvo gautos apdirbant
ar perdirbant eksportuotas medžiagas,

ir

ii) bendra pridėtinė vertė, gauta ne Bendrijos ar Kroatijos te-
ritorijose, pagal šio straipsnio nuostatas, sudaro ne dau-
giau kaip 10 % galutinės prekės, kurios kilmės statusą
reikalaujama pagrįsti, ex-works kainos.

4. Pagal šio straipsnio 3 dalies nuostatas, II antraštinėje dalyje
apibrėžtos sąlygos kilmės statusui įgyti netaikomos tada, kai ap-
dirbama ar perdirbama už Bendrijos arba Kroatijos ribų. Tačiau
kai pagal II priedo sąrašą yra taikoma taisyklė, apibrėžianti mak-
simalią visų kilmės statuso neturinčių sudedamųjų medžiagų ver-
tę nustatant galutinės prekės kilmės statusą, bendra kilmės statuso
neturinčių sudedamųjų medžiagų vertė atitinkamos Šalies terito-
rijoje kartu su bendra pridėtine verte, įgyta už Bendrijos arba
Kroatijos ribų, taikant šio straipsnio nuostatas, negali būti dides-
nė nei nurodytas procentinis dydis.
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5. Taikant šio straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatas, „bendra pridė-
tinė vertė“ – tai visos ne Bendrijos ar Kroatijos teritorijoje turėtos
išlaidos, įskaitant ir medžiagų vertę.

6. Šio straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatos netaikomos prekėms,
kurios neatitinka II priedo sąraše apibrėžtų sąlygų arba kurios lai-
komos pakankamai apdirbtos ar perdirbtos, tik jei taikomos
6 straipsnio 2 dalyje nustatytos bendrosios vertės.

7. Šio straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatos netaikomos prekėms,
nurodytoms Suderintos sistemos 50–63 skirsniuose.

8. Bet koks apdirbimas ar perdirbimas, kuriam taikomos šio
straipsnio nuostatos, ir kuris atliekamas ne Bendrijoje arba Kroa-
tijoje, atliekamas pagal laikino išvežimo perdirbti arba panašius
susitarimus.

13 straipsnis

Tiesioginis transportavimas

1. Preferencinis režimas pagal Susitarimą taikomas tik šio Pro-
tokolo reikalavimus atitinkantiems produktams, kurie tiesiogiai
transportuojami tarp Bendrijos ir Kroatijos. Tačiau, jei susidaro
tokia situacija, vieną atskirą siuntą sudarantys produktai gali būti
transportuojami, perkraunami ar laikinai sandėliuojami kitose te-
ritorijose, tuo atveju, jei produktai prižiūrimi tranzito ar sandėlia-
vimo šalių muitinių, su jais neatliekamos jokios kitos operacijos,
išskyrus iškrovimą, perkrovimą ar operacijas, reikalingas jų gerai
būklei išlaikyti.

Kilmės statusą turinčios prekės gali būti transportuojamos vamz-
dynais per kitas nei Bendrijos arba Kroatijos teritorijas.

2. Kad būtų įrodyta, jog įvykdytos šio straipsnio 1 dalyje nu-
statytos sąlygos, importuojančios šalies kompetentingoms muiti-
nės institucijoms pateikiama:

a) bendrasis transportavimo dokumentas, kuriame nurodytas
maršrutas per tranzito šalį,

arba

b) tranzito šalies muitinės išduotas sertifikatas, kuriame yra:

i) tikslus produktų aprašymas;

ii) produktų iškrovimo ir pakartotinio pakrovimo datos ir
atitinkamais atvejais, laivų ar kitų transporto priemonių
pavadinimai

ir

iii) sąlygų, kuriomis produktai buvo laikomi tranzito šalyje,
patvirtinimas

arba

c) jei jų nėra, kiti patvirtinantys dokumentai.

14 straipsnis

Parodos

1. Kilmės statusą turintiems produktams, nusiųstiems į paro-
dą į kitą valstybę, kuri nėra Bendrija ar Kroatija, importo metu tai-
komos Susitarimo numatytos lengvatos, jeigu muitinei įtikimai
įrodoma, kad:

a) eksportuotojas atsiuntė šias prekes iš Bendrijos ar Kroatijos į
valstybę, kurioje vyksta paroda, ir ten jas eksponavo;

b) šis eksportuotojas pardavė ar kitaip perdavė prekes asmeniui
Bendrijoje arba Kroatijoje;

c) produktai buvo perduoti parodos metu ar netrukus po jos;
perduodant jie buvo tos pačios būklės kaip ir atsiųsti į parodą;

ir

d) kadangi produktai buvo gabenami į parodą, jie nebuvo nau-
dojami jokiais kitais tikslais, išskyrus demonstravimą
parodoje.

2. Kilmės įrodymo dokumentas turi būti išduotas arba surašy-
tas pagal V antraštinės dalies nuostatas ir pateiktas importuojan-
čios šalies muitinės institucijoms įprasta tvarka. Jame turi būti
nurodytas parodos pavadinimas ir adresas. Jei būtina, gali būti rei-
kalaujama papildomų dokumentinių įrodymų apie produktų eks-
ponavimo sąlygas įvykusioje parodoje.

3. Šio straipsnio 1 dalis taikoma bet kuriai prekybos, pramo-
nės, žemės ūkio ar amatų parodai, mugei ar panašiam viešam de-
monstravimui, kuris nėra organizuojamas privačiais tikslais
parduotuvėse ar verslo patalpose norint parduoti užsieninius pro-
duktus, kurių metu produktai išlieka muitinės prižiūrimi.

IV ANTRAŠTINĖ DALIS

MUITO MOKESČIŲ GRĄŽINIMAS ARBA ATLEIDIMAS NUO
MUITO MOKESČIŲ

15 straipsnis

Draudimas grąžinti muito mokesčius arba atleisti nuo
muito mokesčių

1. Bendrijoje ar Kroatijoje neturi būti taikomas muito mokes-
čio grąžinimas ar atleidimas nuo bet kokios rūšies muito mokes-
čių už neturinčias kilmės statuso medžiagas, panaudotas
gaminant Bendrijoje, Kroatijoje kilusius produktus, kuriems pa-
gal V antraštinės dalies nuostatas išduotas ar parengtas kilmės sta-
tuso įrodymas.

2. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytas draudimas taikomas bet
kokiam muito mokesčių ar rinkliavų, turinčių lygiavertį poveikį,
taikomų Bendrijoje arba Kroatijoje medžiagoms, panaudotoms
gamyboje, daliniam ar visiškam grąžinimui, atleidimui nuo mo-
kesčių ar jų nemokėjimui, kur toks grąžinimas, atleidimas ar ne-
mokėjimas yra taikomi, aiškiai ar veiksmingai, kai iš nurodytų
medžiagų pagaminti produktai yra eksportuojami, bet ne tada, kai
jie lieka vidaus vartojimui.
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3. Produktų, kuriems išduodamas kilmės statuso įrodymas,
eksportuotojas turi būti pasiruošęs bet kada, muitinei reikalaujant,
pateikti visus reikalingus dokumentus, įrodančius, kad produktų
gamybai naudotoms kilmės statuso neturinčioms medžiagoms
nebuvo taikytas muito grąžinimas ir kad visi šioms medžiagoms
taikomi muito mokesčiai ar lygiavertės rinkliavos iš tikrųjų buvo
sumokėtos.

4. Šio straipsnio 1–3 dalių nuostatos taip pat taikomos pakuo-
tėms, kaip apibrėžta 8 straipsnio 2 dalyje, priedams, atsarginėms
dalims ir įrankiams, kaip apibrėžta 9 straipsnyje, ir komplektams,
kaip apibrėžta 10 straipsnyje, jei jie neturi kilmės statuso.

5. Šio straipsnio 1–4 dalys taikomos tik tokios rūšies medžia-
goms, kurioms taikomas Susitarimas. Be to, jos netrukdo žemės
ūkio produktams taikyti eksporto grąžinamųjų išmokų sistemos,
taikomos eksportui pagal Susitarimo nuostatas.

6. Neatsižvelgdama į šio straipsnio 1 dalį Kroatija gali taikyti
susitarimus dėl muito mokesčių arba rinkliavų, turinčių lygiavertį
poveikį, grąžinimo arba atleidimo nuo jų, taikomų medžiagoms,
naudojamoms gaminant kilmės statusą turinčius produktus, lai-
kydamasi tokių nuostatų:

a) produktams, išvardytiems Suderintos sistemos 25–49 ir
64–97 skirsniuose, paliekamas 5 % muito mokestis arba ma-
žesnis tarifas, taikomas Kroatijoje;

b) produktams, išvardytiems Suderintos sistemos 50–63 skirs-
niuose paliekamas 10 % muito mokestis arba mažesnis tari-
fas, taikomas Kroatijoje.

7. Šio straipsnio nuostatos taikomos nuo 2003 m. sausio 1 d.
Šio straipsnio 6 dalies nuostatos taikomos iki 2005 m. gruodžio
31 d. ir gali būti persvarstytos bendru sutarimu.

V ANTRAŠTINĖ DALIS

KILMĖS ĮRODYMAS

16 straipsnis

Bendrieji reikalavimai

1. Produktams, kilusiems iš Bendrijos ir importuojamiems į
Kroatiją bei produktams, kilusiems Kroatijoje ir importuojamiems
į Bendriją, šiuo Susitarimu numatytos lengvatos suteikiamos pa-
teikus bet kurį iš šių dokumentų:

a) judėjimo sertifikatą EUR.1, kurio pavyzdys pateiktas III
priede,

arba

b) 21 straipsnio 1 dalyje nurodytais atvejais deklaraciją, kurios
tekstas pateikiamas V priede, eksportuotojo įrašytą
sąskaitoje-faktūroje, važtaraštyje ar kitame komerciniame do-
kumente, kuriame produktai apibūdinami pakankamai išsa-
miai, kad būtų galima juos identifikuoti (toliau – deklaracija
sąskaitoje-faktūroje).

2. Nepaisant šio straipsnio 1 dalies, kilmės statusą turinčių
produktų, kaip apibrėžta šiame Protokole, atžvilgiu 26 straipsny-
je nurodytais atvejais galima nereikalauti pateikti pirmiau nuro-
dytų dokumentų.

17 straipsnis

Judėjimo sertifikato EUR.1 išdavimo tvarka

1. Judėjimo sertifikatą EUR.1 išduoda eksportuojančios šalies
muitinės eksportuotojui arba eksportuotojo atsakomybe jo įga-
liotam atstovui, pateikus paraišką raštu.

2. Eksportuotojas arba jo įgaliotas atstovas užpildo judėjimo
sertifikatą EUR.1 ir prašymo formą, kurių pavyzdžiai pateikiami
III priede. Šios formos pildomos viena iš kalbų, kuriomis šis Su-
sitarimas yra sudarytas, laikantis eksportuojančios šalies viduje ga-
liojančių įstatymų nuostatų. Jei pildoma ranka, rašoma rašalu
spausdintinėmis raidėmis. Produktų aprašymas tam skirtame lan-
gelyje turi būti rašomas nepaliekant tuščių eilučių. Jei prirašytas ne
visas langelis, po paskutine įrašo eilute braukiama horizontali li-
nija, o tuščia vieta perbraukiama.

3. Kreipdamasis dėl EUR.1 sertifikato išdavimo eksportuoto-
jas turi būti pasirengęs, judėjimo sertifikatą EUR.1 išduodančios
eksportuojančios šalies muitinės pareigūnams reikalaujant, bet
kuriuo metu pateikti visus reikalingus atitinkamų produktų kilmę
įrodančius dokumentus, taip pat įvykdyti kitus šio Protokolo
reikalavimus.

4. Judėjimo sertifikatą EUR.1 išduoda EB valstybės narės arba
Kroatijos muitinės institucijos, jei produktai gali būti laikomi ki-
lusiais Bendrijoje ar Kroatijoje ir atitinka kitus šio Protokolo
reikalavimus.

5. Judėjimo sertifikatą EUR. 1 išduodančios muitinės instituci-
jos imasi visų būtinų veiksmų patikrinti produktų kilmės statusą
ir kitų šio Protokolo reikalavimų vykdymą. Tuo tikslu jos turi tei-
sę pareikalauti bet kurių įrodymų ir atlikti bet kurį eksportuotojo
sąskaitų patikrinimą ar bet kurį kitą, jų manymu, būtiną patikri-
nimą. Už judėjimo sertifikato EUR.1 išdavimą atsakingos muiti-
nės užtikrina, kad būtų tinkamai užpildytos šio straipsnio 2 dalyje
nurodytos formos. Visų pirma jos tikrina, ar produktų aprašymui
skirta vieta užpildyta taip, kad neliktų vietos apgaulingiems papil-
domiems įrašams.

6. Judėjimo sertifikato EUR. 1 išdavimo data nurodoma serti-
fikato 11 langelyje.

7. Judėjimo sertifikatą EUR.1 išduoda muitinės pareigūnai ir
perduoda eksportuotojui, kai eksportavimas faktiškai yra vykdo-
mas arba garantuotas.
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18 straipsnis

Retrospektyviai išduodami judėjimo sertifikatai EUR. 1

1. Nepaisant 17 straipsnio 7 dalies, išskirtiniais atvejais judėji-
mo sertifikatas EUR.1 gali būti išduotas jau eksportavus jame nu-
rodytus produktus, jei:

a) jis nebuvo išduotas eksportavimo metu dėl klaidų, netyčinio
aplaidumo ar esant ypatingoms aplinkybėms

arba

b) muitinei įtikinamai įrodoma, kad judėjimo sertifikatas EUR.1
buvo išduotas, bet dėl techninių priežasčių nebuvo priimtas
importuojant.

2. Vykdydamas šio straipsnio 1 dalies reikalavimus eksportuo-
tojas paraiškoje turi nurodyti produktų, kuriems skirtas judėjimo
sertifikatas EUR.1, eksportavimo vietą bei datą ir nurodyti paraiš-
kos pateikimo priežastis.

3. Muitinės pareigūnai gali išduoti judėjimo sertifikatą EUR.1
po eksportavimo tik patikrinę, ar eksportuotojo paraiškoje pateik-
ti duomenys atitinka duomenis kituose atitinkamuose eksporto
dokumentuose.

4. Po eksportavimo išduodami judėjimo sertifikatai EUR.1 turi
būti patvirtinti vienu iš šių įrašų:

„EXPEDIDO A POSTERIORI“, „UDSTEDT EFTERFØOLGENDE“,
„NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT“, „ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕ-
ΡΩΝ“, „ISSUED RETROSPECTIVELY“, „DELIVRE A POSTERIORI“,
„RILASCIATO A POSTERIORI“, „AFGEGEVEN A POSTERIORI“,
„EMITIDO A POSTERIORI“, „ANNETTU JÄLKIKÄTEEN“, „UT-
FÄRDAT I EFTERHAND“, „NAKNADNO IZDANO“.

5. Šio straipsnio 4 dalyje nurodytas patvirtinimas įrašomas ju-
dėjimo sertifikato EUR.1 langelyje „Pastabos“.

19 straipsnis

Judėjimo sertifikato EUR. 1 dublikato išdavimas

1. Judėjimo sertifikato EUR.1 vagystės, pametimo ar sunaiki-
nimo atveju eksportuotojas gali kreiptis į jį išdavusią muitinę, kad
pagal joje saugomus eksporto dokumentus būtų išduotas
dublikatas.

2. Išduotas dublikatas turi būti patvirtintas vienu iš šių žodžių:

„DUPLICADO“, „DUPLIKAT“, „ANTIΓΡΑΦΟ“, „DUPLICATE“,
„DUPLICATA“, „DUPLICATO“, „DUPLICAAT“, „SEGUNDA VIA“,
„KAKSOISKAPPALE“.

3. 2 dalyje nurodytas patvirtinimas įrašomas judėjimo sertifi-
kato EUR.1 dublikato langelyje „Pastabos“.

4. Dublikatas, kuriame turi nurodyta judėjimo sertifikato EU-
R.1 originalo išdavimo data, įsigalioja nuo tos datos.

20 straipsnis

Judėjimo sertifikatų EUR. 1 išdavimas pagal anksčiau
išduotą ar išrašytą kilmės įrodymą

Kai kilmės statusą turintys produktai yra Bendrijos arba Kroatijos
muitinės priežiūroje, norint persiųsti visus ar dalį šių produktų ki-
tur Bendrijos arba Kroatijos teritorijoje, kilmės įrodymo doku-
mento originalą galima pakeisti vienu ar keliais judėjimo
sertifikatais EUR.1. Pakeičiantis judėjimo sertifikatas (-ai) EUR.1
išduodamas (-i) muitinės įstaigoje, kuri produktus prižiūri.

21 straipsnis

Deklaracijos įrašymo sąskaitoje-faktūroje sąlygos

1. 16 straipsnio 1 dalies b punkte nurodytą deklaraciją
sąskaitoje-faktūroje gali įrašyti:

a) patikimas eksportuotojas, kaip apibrėžta 22 straipsnyje,

arba

b) bet kuris eksportuotojas kiekvienai siuntai, sudarytai iš vieno
ar daugiau paketų, kuriuose supakuoti kilmės statusą turin-
tys produktai, jei jų bendra vertė yra ne didesnė kaip 6 000
EUR.

2. Deklaracija sąskaitoje-faktūroje gali būti įrašoma, jei
sąskaitoje-faktūroje išvardyti produktai gali būti laikomi kilusiais
Bendrijoje arba Kroatijoje ir atitinka kitus šio Protokolo
reikalavimus.

3. Įrašantis deklaraciją sąskaitoje-faktūroje eksportuotojas, eks-
portuojančios šalies muitinės pareigūnams reikalaujant, bet ku-
riuo metu turi būti pasirengęs pateikti visus reikiamus
dokumentus, įrodančius produktų kilmę ir kitų šio Protokolo rei-
kalavimų įvykdymą.

4. Eksportuotojas deklaraciją, kuri pateikta IV priede, gali
spausdinti mašinėle ar kompiuteriu, atspausti spaustuvėje
sąskaitoje-faktūroje, važtaraštyje ar kitame komerciniame doku-
mente viena iš šiame priede nurodytų kalbų, laikantis eksportuo-
jančios valstybės įstatymų. Jei deklaracija pildoma ranka, turi būti
rašoma rašalu spausdintinėmis raidėmis.
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5. Sąskaitos-faktūros deklaracijoje dedamas originalus, ranka
pasirašytas eksportuotojo parašas. Tačiau iš patikimo eksportuo-
tojo, kaip apibrėžta 22 straipsnyje, galima ir nereikalauti, kad jis
pats pasirašytų deklaraciją, jei jis eksportuojančios valstybės mui-
tinei pateikia raštišką įsipareigojimą dėl visiškos atsakomybės už
deklaracijas sąskaitose-faktūrose.

6. Eksportuotojas gali įrašyti deklaraciją sąskaitoje-faktūroje,
kai joje nurodyti produktai yra eksportuojami arba jau eksportuo-
ti, tuo atveju, kai deklaracija pateikiama importuojančioje valsty-
bėje ne vėliau kaip per dvejus metus po produktų, kuriems ji
skirta, importavimo.

22 straipsnis

Patikimas eksportuotojas

1. Eksportuojančios šalies muitinė gali suteikti teisę bet kuriam
eksportuotojui (toliau – patikimas eksportuotojas), dažnai pagal šį
susitarimą siunčiančiam prekes, įrašyti deklaraciją sąskaitoje-
faktūroje nepriklausomai nuo siunčiamų prekių vertės. Šių teisių
siekiantis eksportuotojas privalo pateikti muitinei visas būtinas
garantijas produktų kilmės statusui patikrinti, taip pat vykdyti ki-
tus šio Protokolo reikalavimus.

2. Muitinė gali suteikti patikimo eksportuotojo statusą vado-
vaudamasi sąlygomis, kurias ji mano esant būtinas.

3. Muitinė suteikia patikimam eksportuotojui muitinės įgalio-
jimo numerį, kuris nurodomas deklaracijoje, įrašytoje
sąskaitoje-faktūroje.

4. Muitinė stebi, kaip patikimas eksportuotojas naudojasi jam
suteiktu leidimu.

5. Muitinė bet kuriuo metu gali atšaukti leidimą. Ji tai padaro,
jei patikimas eksportuotojas nebeteikia šio straipsnio 1 dalyje nu-
rodytų garantijų, nevykdo šio straipsnio 2 dalyje nurodytų sąlygų
ar kitaip netinkamai naudojasi įgaliojimais.

23 straipsnis

Kilmės įrodymo galiojimas

1. Kilmės įrodymas galioja keturis mėnesius nuo išdavimo da-
tos eksporto šalyje ir per nurodytą laikotarpį turi būti pateiktas
importuojančios šalies muitinei.

2. Kilmės įrodymai, pateikiami importuojančios šalies muiti-
nei po šio straipsnio 1 dalyje nurodytos galutinės pateikimo da-
tos, gali būti priimti taikant preferencinį režimą, jei kilmės
įrodymai nebuvo pateikti iki nustatytos galutinės datos tik dėl iš-
skirtinių aplinkybių.

3. Kitais pavėluoto pateikimo atvejais importuojančios šalies
muitinė gali pripažinti kilmės įrodymus, jei produktai buvo pa-
teikti iki nurodytos galutinės datos.

24 straipsnis

Kilmės įrodymo pateikimas

Kilmės įrodymai pateikiami importuojančios šalies muitinei toje
šalyje nustatyta tvarka. Nurodyta muitinė gali reikalauti kilmės
įrodymų vertimo, taip pat gali reikalauti, kad importuotojas kartu
su importo deklaracija pateiktų įrodymus, kad produktai atitinka
šio Susitarimo sąlygas.

25 straipsnis

Importavimas dalimis

Kai importuotojo prašymu ir pagal importuojančios šalies muiti-
nės nurodytas sąlygas išmontuoti ar nesurinkti produktai, kurie
pagal Suderintos sistemos 2a bendrąją taisyklę klasifikuojami Su-
derintos sistemos XVI ir XVII skyriuose arba 7308 ir 9406 pozi-
cijose, yra importuojami dalimis, importuojant pirmąją dalį,
muitinei pateikiamas bendras tokių produktų kilmės įrodymas.

26 straipsnis

Atleidimas nuo kilmės įrodymo pateikimo

1. Produktai, kuriuos mažais paketais fiziniai asmenys siunčia
kitiems fiziniams asmenims, arba kurie sudaro keleivių asmeni-
nio bagažo dalį, laikomi turinčiais kilmės statusą, ir nereikalauja-
ma pateikti kilmės įrodymą tuo atveju, kai šie produktai nėra
importuojami prekybos tikslais ir buvo deklaruoti kaip atitinkan-
tys šio Protokolo reikalavimus, ir jei nėra abejonių dėl tokios de-
klaracijos teisingumo. Kai produktai siunčiami paštu, ši
deklaracija gali būti įrašyta muitinės deklaracijoje CN22/CN23
arba popieriaus lape, pridedamame prie šio dokumento.

2. Atsitiktinis importas, kurį sudaro tik asmeniniam gavėjų ar
keleivių arba jų šeimų naudojimui skirti produktai, nėra laikomas
prekybiniu importu, jei iš produktų rūšies ir kiekio akivaizdu, kad
jie nėra importuojami komerciniais tikslais.

3. Bendra šių produktų vertė turi būti ne didesnė kaip 500 EU-
R, kai jie siunčiami mažais paketais, arba ne didesnė kaip 1 200
EUR, kai jie sudaro keleivių asmeninio bagažo dalį.
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27 straipsnis

Patvirtinamieji dokumentai

17 straipsnio 3 dalyje ir 21 straipsnio 3 dalyje nurodyti dokumen-
tai reikalingi įrodyti, kad produktai, kuriems išduodamas judėji-
mo sertifikatas EUR.1 arba deklaracija sąskaitoje-faktūroje, yra
laikomi kilusiais Kroatijoje ir atitinka kitus šio Protokolo reikala-
vimus, kurie, inter alia, gali būti šie:

a) eksportuotojo arba tiekėjo veiklos įsigyjant nurodytas prekes
aiškus pagrindimas, kuris, pavyzdžiui, yra jo buhalterinėse
knygose arba vidaus sąskaitose;

b) Bendrijoje arba Kroatijoje išduoti ar parengti dokumentai,
įrodantys gamyboje panaudotų medžiagų kilmę, jei pagal ša-
lies įstatymus tokie dokumentai naudojami;

c) dokumentai, įrodantys medžiagų apdirbimą ar perdirbimą
Bendrijoje arba Kroatijoje, išduoti ar parengti Bendrijoje arba
Kroatijoje, jei pagal šalies įstatymus tokie dokumentai
naudojami;

d) judėjimo sertifikatai EUR.1 arba deklaracijos sąskaitose-
faktūrose, įrodančios panaudotų medžiagų kilmę, išduotos ar
parengtos Bendrijoje ar Kroatijoje pagal šį Protokolą.

28 straipsnis

Kilmės įrodymo ir patvirtinamųjų dokumentų
išsaugojimas

1. Judėjimo sertifikato EUR.1 prašantis eksportuotojas mažiau-
siai trejus metus saugo 17 straipsnio 3 dalyje nurodytus
dokumentus.

2. Deklaraciją sąskaitoje-faktūroje įrašantis eksportuotojas ma-
žiausiai trejus metus saugo jos kopiją ir 21 straipsnio 3 dalyje nu-
rodytus dokumentus.

3. Judėjimo sertifikatą EUR.1 išduodanti eksportuojančios ša-
lies muitinė mažiausiai trejus metus saugo paraiškos formą, nu-
rodytą 17 straipsnio 2 dalyje.

4. Importuojančios šalies muitinė mažiausiai trejus metus sau-
go jai pateiktus judėjimo sertifikatus EUR.1 ir deklaracijas
sąskaitose-faktūrose.

29 straipsnis

Neatitikimai ir formalios klaidos

1. Vien nedideli įrašų skirtumai, pastebėti kilmės įrodymo do-
kumente ir muitinei pateiktuose dokumentuose produktų impor-
to formalumams atlikti, neturėtų ipso facto paversti kilmės
įrodymo niekiniu, jei deramai nustatoma, kad šis dokumentas tik-
rai atitinka pateiktus produktus.

2. Akivaizdžiai formalios klaidos, pavyzdžiui, spausdinimo
klaidos kilmės įrodyme, nekeliančios abejonių dėl dokumento įra-
šų teisingumo, neturi būti dokumento atmetimo priežastis.

30 straipsnis

Sumos, išreikštos eurais

1. Pagal 21 straipsnio 1 dalies b punktą ir 26 straipsnio 3 dalį,
jeigu prekės yra įvertintos ne eurais, o kita valiuta, Bendrijos arba
Kroatijos nacionaline valiuta išreikštas sumas, ekvivalentiškas eu-
rais išreikštoms sumoms, kasmet nustato kiekviena suinteresuota
šalis.

2. Siunčiamoms prekėms taikomos 21 straipsnio 1 dalies b
punkto arba 26 straipsnio 3 dalies nuostatos nurodant tą valiutą,
kuri nurodyta sąskaitoje-faktūroje, atsižvelgiant į atitinkamos ša-
lies nustatytas sumas.

3. Sumos, kurios turi būti nurodytos kuria nors nacionaline
valiuta, turi būti lygiavertės sumoms ta nacionaline valiuta, iš-
reikštoms eurais spalio mėnesio pirmąją darbo dieną. Tos sumos
pranešamos Europos Bendrijų Komisijai iki spalio 15 dienos ir tai-
komos nuo kitų metų sausio 1 dienos. Europos Bendrijų Komisi-
ja praneša Kroatijai apie atitinkamas sumas.

4. Kroatija nacionaline valiuta išreikštas sumas, gautas konver-
tavus eurais išreikštas sumas, gali suapvalinti. Suapvalinta suma
negali skirtis nuo sumos, gautos po perskaičiavimo, daugiau kaip
5 %. Kroatija gali išlaikyti nepakeistą savo ekvivalentą nacionali-
ne valiutą, atitinkantį eurais išreikštą sumą, jei šio straipsnio 3 da-
lyje numatyto sumos koregavimo metu perskaičiavus tą sumą, kol
ji nesuapvalinta, gaunama suma, didesnė mažiau negu 15 % už
ekvivalentą nacionaline valiuta. Ekvivalentas nacionaline valiuta
gali būti išlaikytas nepakeistas, jeigu po perskaičiavimo jis
sumažėja.

5. Eurais išreikštas sumas Bendrijos arba Kroatijos prašymu
peržiūri Stabilizacijos ir asociacijos komitetas. Stabilizacijos ir
asociacijos komitetas, peržiūrėdamas sumas, užtikrina, kad bet
kuria nacionaline valiuta išreikštos sumos santykinai ar absoliu-
čiai nesumažėtų. Šiuo tikslu jis gali nuspręsti pakeisti eurais iš-
reikštas sumas.

VI ANTRAŠTINĖ DALIS

SUSITARIMAI DĖL ADMINISTRACINIO BENDRADARBIAVIMO

31 straipsnis

Tarpusavio pagalba

1. Bendrijos valstybių narių ir Kroatijos muitinės per Europos
Bendrijų Komisiją pateikia vienos kitoms judėjimo sertifikatų EU-
R.1 tvirtinimui jų muitinėse naudojamų spaudų pavyzdžius ir per-
duoda už šių sertifikatų ir deklaracijų sąskaitose-faktūrose
patikrinimą atsakingų muitinės įstaigų adresus.
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2. Stengdamosi užtikrinti tinkamą šio Protokolo taikymą,
Bendrija ir Kroatija padeda viena kitai įgaliodamos kompetentin-
gas muitinės institucijas tikrinti judėjimo sertifikatų EUR.1 ar de-
klaracijų sąskaitose-faktūrose autentiškumą ir šiuose
dokumentuose pateiktos informacijos teisingumą.

32 straipsnis

Kilmės įrodymų patikrinimas

1. Kilmės įrodymų patikrinimai vėliau atliekami atsitiktinai
arba kai importuojančios šalies muitinės turi pagrįstų abejonių dėl
šių dokumentų autentiškumo, juose išvardytų produktų kilmės
statuso arba dėl kitų šio Protokolo reikalavimų vykdymo.

2. Šio straipsnio 1 dalies nuostatoms įgyvendinti importuojan-
čios šalies muitinės eksportuojančios šalies muitinei grąžina judė-
jimo sertifikatą EUR.1 ir sąskaitą-faktūrą, jei ji buvo pateikta,
deklaraciją sąskaitoje-faktūroje, arba šių dokumentų kopijas, nu-
rodydami, prireikus užklausos priežastis. Bet kurie gauti doku-
mentai ir informacija, iškeliantys prielaidą, kad kilmės įrodyme
pateikta informacija yra neteisinga, persiunčiami kartu su prašy-
mu atlikti patikrinimą.

3. Patikrinimą atlieka eksportuojančios šalies muitinė. Tuo
tikslu jos turi teisę pareikalauti bet kurių įrodymų ir atlikti bet kurį
eksportuotojo sąskaitų patikrinimą ar bet kurį kitą, jų manymu,
būtiną patikrinimą.

4. Jei importuojančios šalies muitinė nusprendžia laikinai su-
stabdyti preferencinio režimo taikymą atitinkamiems produktams
iki to laiko, kol bus gauti patikrinimo rezultatai, importuotojui
pasiūloma išleisti produktus, panaudojant reikiamas atsargos
priemones.

5. Patikrinimo prašanti muitinė apie patikrinimo rezultatus in-
formuojama kaip galima greičiau. Šie rezultatai turi aiškiai paro-
dyti, ar dokumentai autentiški ir, ar nurodyti produktai yra
Bendrijos ar Kroatijos kilmės, taip pat, ar atitinka šio Protokolo
reikalavimus. Tais atvejais, kai buvo taikomos kumuliacijos nuo-
statos pagal šio Protokolo 3 ir 4 straipsnius ir 17 straipsnio 3 da-
lį, atsakymą sudaro judėjimo sertifikato (-ų) arba deklaracijos (-ų)
sąskaitoje-faktūroje, kuria buvo remiamasi, kopija (-os).

6. Jei esant pagrįstoms abejonėms per dešimt mėnesių nuo
prašymo atlikti patikrinimą atsakymas negaunamas arba jei atsa-
kyme nepakanka informacijos reikiamo dokumento autentišku-
mui arba tikrajai produktų kilmei nustatyti, prašymą pateikusi
muitinė, išskyrus ypatingus atvejus, atsisako teikti lengvatas.

33 straipsnis

Ginčų sprendimas

Jei dėl 32 straipsnyje numatytų patikrinimo procedūrų kyla gin-
čai, kurių negali tarpusavyje išspręsti patikrinimo prašanti muiti-
nė bei atsakinga už šio patikrinimo vykdymą muitinė, arba kai jos
nesutaria dėl šio Protokolo aiškinimo, ginčai perduodami Stabili-
zacijos ir asociacijos komitetui.

Visais atvejais ginčai tarp importuotojo ir importuojančios šalies
muitinės sprendžiami laikantis tos šalies įstatymų.

34 straipsnis

Sankcijos

Sankcijos skiriamos bet kuriam asmeniui, kuris, siekdamas pasi-
naudoti produktams suteiktu preferenciniu režimu, neteisingai
užpildo dokumentą arba dėl jo kaltės dokumente pateikiama ne-
teisinga informacija.

35 straipsnis

Laisvosios zonos

1. Bendrija ir Kroatija imasi visų būtinų priemonių užtikrinti,
kad kilmės statusą turinčios prekės, transportavimo metu padė-
tos Šalių teritorijoje esančioje laisvojoje zonoje, nebūtų pakeičia-
mos kitomis ir nebūtų kitaip apdorojamos, išskyrus apsaugą nuo
gedimo.

2. Netaikant šio straipsnio 1 dalies nuostatų, kai turinčios
Bendrijos arba Kroatijos kilmės statusą prekės kartu su kilmės įro-
dymu importuojamos į laisvąją ekonominę zoną ir yra apdirba-
mos ar perdirbamos, atitinkami pareigūnai eksportuotojo
prašymu išduoda naują judėjimo sertifikatą EUR.1, jei atliktas ap-
dirbimas ar perdirbimas atitinka šio Protokolo nuostatas.

VII ANTRAŠTINĖ DALIS

SEUTA IR MELILIJA

36 straipsnis

Protokolo taikymas

1. Į sąvoką „Bendrija“, kuri yra vartojama 2 straipsnyje, neįei-
na Seuta ir Melilija.

2. Importuojant prekes, turinčias Kroatijos kilmės statusą, į
Seutą ir Meliliją, joms taikomas toks pat muitų režimas kaip ir
prekėms, turinčioms Bendrijos muitų teritorijos kilmės statusą pa-
gal Ispanijos Karalystės ir Portugalijos Respublikos stojimo į Eu-
ropos Bendrijas akto 2 Protokolą. Prekėms, kurioms taikomas ši
susitarimas ir kurios turi Seutos ir Melilijos kilmės statusą, Kroa-
tija suteikia tokį patį muitų režimą kaip ir prekėms, importuoja-
moms iš Bendrijos ir turinčioms jos kilmės statusą.
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3. Šio straipsnio 2 dalies taikymo Seutos ir Melilijos kilmės
produktams tikslais šis Protokolas taikomas mutatis mutandis lai-
kantis 37 straipsnyje išdėstytų specialių sąlygų.

37 straipsnis

Specialios sąlygos

1. Jeigu produktai buvo transportuoti tiesiogiai, laikantis
13 straipsnio nuostatų, šie produktai laikomi:

1) Seutos ir Melilijos kilmės produktais:

a) produktais, visiškai gautais Seutoje ir Melilijoje;

b) produktais, gautais Seutoje ir Melilijoje, kuriuos gami-
nant buvo panaudoti produktai, išskyrus a punkte nuro-
dytus produktus, jeigu:

i) minėti produktai buvo pakankamai apdirbti arba
perdirbti, kaip apibrėžta šio Protokolo 6 straipsnyje,

arba kad

ii) tie produktai yra Kroatijos arba Bendrijos kilmės,
kaip apibrėžta šiame Protokole, su sąlyga, kad jie
buvo labiau apdirbti arba perdirbti, nei numatyta
pagal 7 straipsnio 1 dalyje minimą pakankamą ap-
dirbimą arba perdirbimą.

2) Kroatijos kilmės statusą turinčiais produktais:

a) produktais, visiškai gautais Kroatijoje;

b) produktais, gautais Kroatijoje, kuriuos gaminant buvo
panaudoti produktai, išskyrus a punkte nurodytus pro-
duktus, jeigu:

i) minėti produktai buvo pakankamai apdirbti arba
perdirbti, kaip apibrėžta šio Protokolo 6 straipsnyje,

arba kad

ii) tie produktai yra Seutos ir Melilijos arba Bendrijos
kilmės, kaip apibrėžta šiame Protokole, su sąlyga,
kad jie buvo labiau apdirbti arba perdirbti, nei nu-
matyta pagal 7 straipsnio 1 dalyje minimą pakan-
kamą apdirbimą arba perdirbimą.

2. Seuta ir Melilija laikomos viena teritorija.

3. Eksportuotojas arba jo įgaliotas atstovas įrašo judėjimo ser-
tifikatų EUR.1 arba deklaracijų sąskaitose-faktūrose 2 langelyje
„Kroatija“bei „Seuta ir Melilija“. Be to, jeigu produktai yra Seutos
ir Melilijos kilmės, tai nurodoma judėjimo sertifikato EUR. 1 arba
deklaracijos sąskaitoje-faktūroje, 4 langelyje.

4. Ispanijos muitinė yra atsakinga už šio Protokolo taikymą
Seutoje ir Melilijoje.

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

38 straipsnis

Protokolo pakeitimai

Stabilizacijos ir asociacijos taryba gali nuspręsti pakeisti šio Pro-
tokolo nuostatas.

L 243/178 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



I PRIEDAS

II PRIEDO SĄRAŠO ĮVADINĖS PASTABOS

1 pastaba:

Sąraše išdėstytos sąlygos, kurias įvykdžius visi produktai laikomi pakankamai apdirbtais ar perdirbtais, kaip apibrėžta
6 straipsnyje.

2 pastaba:

2.1. Pirmieji du sąrašo stulpeliai skirti gautam produktui aprašyti. Pirmame stulpelyje nurodoma pozicija arba skirsnis pa-
gal Suderintą sistemą, o antrame stulpelyje pateikiamas prekių, priskiriamų tai pozicijai ar skirsniui, apibūdinimas pa-
gal šią sistemą. 3 ar 4 stulpelyje nurodyta kiekvienam įrašui pirmuose dviejuose stulpeliuose skirta taisyklė. Kartais kai
prieš pirmąjį stulpelį yra raidės „ex“, jos rodo, kad 3 ar 4 stulpelio taisyklės taikomos tik tai pozicijos daliai, kuri ap-
rašyta 2 stulpelyje.

2.2. Jei 1 stulpelyje sugrupuotos kelios pozicijos arba nurodytas skirsnio numeris ir todėl 2 stulpelyje produktų apibūdi-
nimas pateiktas nedetalizuojant, tai 3 ar 4 stulpelio taisyklės taikomos visiems produktams, pagal Suderintą sistemą
klasifikuojamiems skirsnio pozicijose arba bet kurioje pozicijoje iš 1 stulpelyje nurodytų pozicijų.

2.3. Jei toje pačioje pozicijoje klasifikuojamiems skirtingiems produktams taikomos skirtingos taisyklės, kiekvienoje įtrau-
koje aprašoma ta pozicijos dalis, kuriai taikomos gretimos 3 ar 4 stulpelio taisyklės.

2.4. Jei įrašui pirmuose dviejuose stulpeliuose taisyklė nurodyta ir 3, ir 4 stulpelyje, eksportuotojas gali pasirinkti alterna-
tyvą, ar taikyti 3 stulpelyje, ar 4 stulpelyje nurodytą taisyklę. Jei 4 stulpelyje nėra kilmės taisyklės, taikoma 3 stulpelyje
nurodyta taisyklė.

3 pastaba:

3.1. 6 straipsnio nuostatos kilmės statusą įgijusiems produktams, naudojamiems kitų produktų gamyboje, taikomos ne-
priklausomai nuo to, ar kilmės statusas įgytas toje gamykloje, kurioje šie produktai naudojami, ar kitoje Kroatijos ar
Bendrijos gamykloje.

Pavyzdys:

Variklis, klasifikuojamas 8407 pozicijoje, kuriam taisyklė nurodo, kad neturinčių kilmės statuso medžiagų vertė ne-
gali sudaryti daugiau kaip 40 % ex-works kainos, yra pagamintas „iš kitų plieno lydinių, kuriems forma suteikiama ka-
limo būdu“, klasifikuojamų ex 7224 pozicijoje.

Jei šis kaltinis dirbinys buvo nukaltas Kroatijoje iš neturinčio kilmės statuso lydinio, tai jis kilmės statusą įgavo pagal
sąrašo ex 7224 pozicijai skirtą taisyklę. Apskaičiuojant variklio vertę, šis kaltinis dirbinys gali būti laikomas turinčiu
tos šalies kilmės statusą, nesvarbu, ar jis buvo pagamintas toje pačioje gamykloje, ar kitoje Kroatijos gamykloje. Taigi
sumuojant panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų vertę, neturinčio kilmės statuso lydinio vertė
neįskaičiuojama.

3.2. Sąrašo taisyklė, apibrėžianti būtiną minimalų apdirbimą ar perdirbimą, nurodo, kad didesnis apdirbimas ir perdirbi-
mas taip pat suteikia kilmės statusą; ir atvirkščiai, mažesnis apdirbimas ar perdirbimas kilmės statuso nesuteikia. Taigi
jei taisyklėje nurodyta, kad tam tikrame gamybos etape gali būti panaudota kilmės statuso neturinti medžiaga, tokią
medžiagą leidžiama naudoti ankstesniame gamybos etape, bet neleidžiama jos naudoti vėlesniame etape.

3.3. Nepažeidžiant 3.2 pastabos, kur taisyklė nurodo, kad gali būti panaudotos „medžiagos, klasifikuojamos bet kurioje po-
zicijoje“, vadinasi, gali būti panaudotos ir tos medžiagos, kurios klasifikuojamos toje pačioje pozicijoje kaip ir pro-
duktas, tačiau tam naudojimui gali būti taikomi konkretūs apribojimai, kurie taip pat gali būti numatyti taisyklėje.
Tačiau frazė „gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuojamas …
pozicijoje“ reiškia, kad gali būti panaudotos tik medžiagos, kurios klasifikuojamos toje pačioje pozicijoje kaip ir pro-
duktas ir kurios apibūdinamos kitaip nei sąrašo 2 stulpelyje aprašytas produktas.
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3.4. Kai sąrašo taisyklė nurodo, kad produktas gali būti pagamintas daugiau nei iš vienos medžiagos, tai reiškia, kad gali
būti panaudota bet kuri viena ar daugiau medžiagų. Nebūtina, kad būtų panaudotos visos medžiagos.

Pavyzdys:

Audiniams, klasifikuojamiems 5208-5212 pozicijose, taisyklė nurodo, kad gali būti panaudoti natūralūs pluoštai ir kad
su kitomis medžiagomis gali būti panaudotos ir cheminės medžiagos. Tai nereiškia, kad turi būti panaudotos abi rū-
šys, galima naudoti vieną ar kitą, arba abi rūšis kartu.

3.5. Jei sąrašo taisyklė nurodo, kad produktas turi būti pagamintas iš tam tikros medžiagos, ši sąlyga, be abejonės, nedrau-
džia naudoti kitų medžiagų, kurios dėl joms būdingos prigimties negali atitikti taisyklės. (Žr. taip pat 6.2 pastabą, skir-
tą tekstilei).

Pavyzdys:

Taisyklė paruoštoms maisto prekėms, klasifikuojamoms 1904 pozicijoje, tiksliai nurodo nenaudoti grūdų arba jų da-
rinių, bet nedraudžia naudoti mineralinių druskų, cheminių medžiagų ar kitų priedų, kurie nėra grūdų gaminiai.

Tačiau tai netaikoma produktams, kurie, nors ir negali būti pagaminti iš tam tikros sąraše nurodytos medžiagos, gali
būti pagaminti iš tos pačios prigimties medžiagos ankstesniame gamybos etape.

Pavyzdys:

Jei drabužis, klasifikuojamas ex 62 skirsnyje, yra pagamintas iš neaustinių medžiagų ir jei šios rūšies gaminiams lei-
džiama naudoti tik neturinčius kilmės verpalus, tai negalima pradėti gamybos nuo neturinčio kilmės neaustinio audi-
nio, net jei neaustiniai audiniai ir negali būti gaminami iš verpalų. Tokiu atveju pradinė medžiaga paprastai yra
ankstesnio nei verpalai gamybos etapo gaminys, t. y. pluoštas.

3.6. Jei sąrašo taisyklėje nurodyti du maksimalūs neturinčių kilmės statuso naudotinų medžiagų procentiniai dydžiai, tai tų
procentinių dydžių negalima sumuoti. Kitais žodžiais, maksimali visų panaudotų neturinčių kilmės statuso medžiagų
vertė niekada negali būti didesnė už didžiausią iš nurodytų procentinių dydžių. Be to, konkrečiai medžiagai taikomi
procentiniai dydžiai negali būti viršyti.

4 pastaba:

4.1. Terminas „natūralus pluoštas“ sąraše yra vartojamas kitiems pluoštams, nei dirbtinis arba sintetinis pluoštas, apibū-
dinti. Terminas, skirtas tik gamybos etapams prieš verpimą, įskaitant atliekas, apibūdinti ir jei kitaip neapibrėžta, api-
ma sukarštą, šukuotą arba kitaip apdirbtą, bet nesuverptą pluoštą.

4.2. Terminas „natūralus pluoštas“ apima arklių ašutus, klasifikuojamus 0503 pozicijoje, šilką, klasifikuojamą 5002 ir 5003
pozicijose, taip pat vilnos pluoštą, švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų plaukus, klasifikuojamus nuo 5101 iki
5105 pozicijose, medvilnės pluoštą, klasifikuojamą nuo 5201 iki 5203 pozicijose ir kitą augalų pluoštą, klasifikuoja-
mą nuo 5301 iki 5305 pozicijos.

4.3. Terminai „tekstilinė masė“, „sintetinės medžiagos“ ir „medžiagos popieriui gaminti“ vartojami sąraše apibrėžti 50–63
skirsniuose neklasifikuojamas medžiagas, kurios gali būti naudojamos dirbtiniam, sintetiniam ar popieriaus pluoštui,
arba verpalams gaminti.

4.4. Terminas „sintetinis kuokštelinis pluoštas“ sąraše vartojama sintetinių ar dirbtinių gijų gniūžtėms, kuokšteliniams
pluoštams ar atliekoms, klasifikuojamoms 5501–5507 pozicijose, apibūdinti.

5 pastaba:

5.1. Jei sąraše prie tam tikro produkto yra nuoroda į šią pastabą, sąrašo 3 stulpelyje pateiktos sąlygos netaikomos jokioms
pagrindinėms tekstilės medžiagoms, panaudotoms šio produkto gamyboje, jei jos, kartu paėmus, sudaro 10 % ar ma-
žiau nuo bendro visų pagrindinių panaudotų tekstilės medžiagų svorio. (žr. taip pat 5.3 ir 5.4 pastabas toliau).
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5.2. Tačiau 5.1 pastaboje minimas leistinasis nuokrypis gali būti taikomas tik mišriems produktams, pagamintiems iš dvie-
jų ar daugiau pagrindinių tekstilės medžiagų.

Pagrindinės tekstilės medžiagos yra šios:

— šilkas,

— vilna,

— šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai,

— švelniavilnių gyvūnų plaukai,

— arklių ašutai,

— medvilnė,

— medžiagos popieriui gaminti ir popierius,

— linas,

— kanapės,

— džiutas ir kitoks luobinis tekstilės pluoštas,

— sizalis ir kiti Agave genties augalų tekstilės pluoštas,

— kokoso, abakos, ramės ir kitų augalų tekstilės pluoštas,

— sintetiniai siūlai,

— dirbtiniai siūlai,

— srovei laidūs siūlai,

— sintetinis polipropileno pluoštas,

— sintetinis poliesterio pluoštas,

— sintetinis poliamido pluoštas,

— sintetinis poliakrilnitrilo pluoštas,

— sintetinis poliimido pluoštas,

— sintetinis politetrafluoretileno pluoštas,

— sintetinis polifenileno sulfido pluoštas,

— sintetinis polivinilo chlorido pluoštas,

— kitoks sintetinis pluoštas,

— dirbtinis viskozės pluoštas,

— kitoks dirbtinis pluoštas,

— verpalai iš poliuretano, segmentuoti su elastingais polieterio segmentais, pozumentiniai arba ne,

— verpalai iš poliuretano, segmentuoti su elastingais poliesterio segmentais, pozumentiniai arba ne,
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— produktai, klasifikuojami 5605 pozicijoje (metalizuotieji verpalai) su ne platesne kaip 5 mm aliuminio folijos ar
plastikinės plėvelės, padengtos arba nepadengtos aliuminio milteliais, juostele, įtvirtinta tarp dviejų plastikinės plė-
velės sluoksnių skaidriais arba spalvotais klijais,

— kiti produktai, klasifikuojami 5605 pozicijoje.

Pavyzdys:

Verpalai, klasifikuojami 5205 pozicijoje, pagaminti iš medvilnės pluošto, klasifikuojamo 5203 pozicijoje, ir iš sinte-
tinio pluošto, klasifikuojamo 5506 pozicijoje, yra mišrūs verpalai. Todėl neturintis kilmės statuso sintetinis pluoštas,
neatitinkantis kilmės taisyklių (taisyklės reikalauja gaminti iš cheminių medžiagų ar tekstilinės masės), gali sudaryti tik
iki 10 % tų verpalų svorio.

Pavyzdys:

Vilnonis audinys, klasifikuojamas 5112 pozicijoje, pagamintas iš vilnonių verpalų, klasifikuojamų 5107 pozicijoje, ir
iš sintetinių kuokštelinių pluoštų, klasifikuojamų 5509 pozicijoje, yra mišrus audinys. Todėl sintetiniai verpalai, ne-
atitinkantys kilmės taisyklių (taisyklės reikalauja gaminti iš cheminių medžiagų arba tekstilinės masės), arba vilnoniai
verpalai, neatitinkantys kilmės taisyklių (taisyklės reikalauja gaminti iš nekaršto, nešukuoto ar kitaip verpimui nepa-
ruošto natūralaus pluošto), arba jų mišinys, gali būti panaudoti, jei jų bendra masė ne didesnė kaip 10 % audinio masės.

Pavyzdys:

Siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos, klasifikuojamos 5802 pozicijoje, pagamintos iš medvilnės verpalų, klasifikuoja-
mų 5205 pozicijoje, ir medvilninio audinio, klasifikuojamo 5210 pozicijoje, yra tik tada mišrus produktas, jei pats
medvilninis audinys yra mišrus, t. y. pagamintas iš verpalų, klasifikuojamų dviejose skirtingose pozicijose, arba jei pa-
naudoti medvilnės verpalai yra mišrūs.

Pavyzdys:

Jei siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos buvo pagamintos iš medvilnės verpalų, klasifikuojamų 5205 pozicijoje, ir sin-
tetinio audinio, klasifikuojamo 5407 pozicijoje, tuomet akivaizdu, kad panaudoti verpalai yra dvi skirtingos pagrin-
dinės tekstilės medžiagos ir atitinkamai siūtinės pūkinės tekstilės audinys yra mišrus produktas.

5.3. Kai produktų sudėtyje yra „verpalų, pagamintų iš poliuretano, segmentuotų su elastingais poliesterio segmentais, po-
zumentinių arba ne“, leistinasis nuokrypis šiems verpalams yra 20 %.

5.4. Kai produktuose yra „ne platesnė kaip 5 mm aliuminio folijos ar plastikinės plėvelės, padengtos arba nepadengtos aliu-
minio milteliais, juostelė, suklijuota tarp skaidrių ar spalvotų dviejų plastikinės plėvelės sluoksnių“, leistinasis nuokry-
pis šiai juostelei yra 30 %.

6 pastaba:

6.1. Tekstilės prekėms, prie kurių sąraše pažymėta nuoroda į šią pastabą, tekstilės medžiagos, išskyrus pamušalus ir intar-
pus, neatitinkančios sąrašo 3 stulpelyje nurodytos taisyklės gatavam konkrečiam produktui, gali būti panaudotos su
sąlyga, jei jos klasifikuojamos kitoje nei produktas pozicijoje ir jei jų vertė sudaro ne daugiau kaip 8 % produkto ex-
works kainos.

6.2. Nepažeidžiant 6.3 pastabos, medžiagos, kurios nėra klasifikuojamos 50–63 skirsniuose, gali būti laisvai naudojamos
tekstilės prekių gamyboje, nesvarbu, ar jų sudėtyje yra, ar nėra tekstilės.

Pavyzdys:

Jei sąrašo taisyklė nurodo, kad tam tikram tekstilės gaminiui, pavyzdžiui, kelnėms, turi būti naudojami verpalai, tai ne-
draudžiama naudoti ir metalo gaminių, pavyzdžiui, sagų, nes sagos nėra klasifikuojamos 50–63 skirsniuose. Dėl tos
pačios priežasties taisyklė nedraudžia naudoti užtrauktukų, nors ir užtrauktukų sudėtyje paprastai yra tekstilės.

6.3. Jei apskaičiuojant neturinčių kilmės statuso panaudotų medžiagų vertę, taikoma procentinio dydžio taisyklė, tuomet
turi būti įskaityta ir medžiagų, kurios nėra klasifikuojamos 50–63 skirsniuose, vertė.
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7 pastaba:

7.1. Ex 2707, 2713–2715, ex 2901, ex 2902 ir ex 3403 pozicijose „specifiniai procesai“ įvardija šias operacijas:

a) vakuuminė distiliacija;

b) redistiliacija labai tobulu frakcionavimo procesu (1);

c) krekingas;

d) riformingas;

e) ekstrakcija, naudojant selektyviuosius tirpiklius;

f) procesas, susidedantis iš šių operacijų: apdorojimo koncentruota sieros rūgštimi, oleumu arba sieros anhidridu;
neutralizacija šarminiais reagentais; išblukinimas ir valymas natūraliai aktyvia mase, aktyvinta mase, aktyvinto-
mis medžio anglimis arba boksitu;

g) polimerizacija;

h) alkilinimas;

i) izomerizacija.

7.2. Pozicijoms 2710, 2711 ir 2712 „specifiniai procesai“ yra šie:

a) vakuuminė distiliacija;

b) redistiliacija labai tobulu frakcionavimo procesu (1);

c) krekingas;

d) riformingas;

e) ekstrakcija, naudojant selektyviuosius tirpiklius;

f) procesas, susidedantis iš šių operacijų: apdorojimo koncentruota sieros rūgštimi, oleumu arba sieros anhidridu;
neutralizacija šarminiais reagentais; išblukinimas ir valymas natūraliai aktyvia mase, aktyvinta mase, aktyvinto-
mis medžio anglimis arba boksitu;

g) polimerizacija;

h) alkilinimas;

ij) izomerizacija;,

k) tik ex 2710 pozicijoje klasifikuojamų sunkiųjų alyvų atveju, desulfuraciją (sieros šalinimą) vandeniliu, kurią at-
liekant redukuojama ne mažiau kaip 85 % sieros, esančios apdorojamuose produktuose (ASTM D 1266-59 T
metodu);

l) produktams, klasifikuojamiems 2710 pozicijoje, deparafinavimas kitu nei filtravimo būdu;

m) tik sunkiosioms alyvoms, klasifikuojamoms tik ex 2710 pozicijoje, apdorojimas vandeniliu didesniame kaip 20
barų slėgyje ir aukštesnėje kaip 250 °C temperatūroje, naudojant kitą katalizatorių nei naudojamas desulfuracijai,
kai vandenilis yra aktyvusis cheminės reakcijos komponentas. Vėlesnis tepalinių alyvų, klasifikuojamų ex 2710
pozicijoje, veikimas vandeniliu (pavyzdžiui, vandenilinis valymas arba išblukinimas), siekiant pagerinti spalvą arba
patvarumą, neturėtų būti laikomas specifiniu procesu;

(1) Žr. Kombinuotos nomenklatūros 27 skirsnio papildomą 4b paaiškinamąją pastabą.
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n) degiosioms alyvoms, klasifikuojamoms tik ex 2710 pozicijoje, atmosferinė distiliacija su sąlyga, kad 300 °C tem-
peratūroje išgaruoja mažiau kaip 30 % šių produktų, įskaitant ir atliekas, tūrio (pagal ASTM D 86 metodą);

o) sunkiosioms alyvoms, išskyrus dujines ir degiąsias alyvas, klasifikuojamoms tik ex 2710 pozicijoje, poveikis aukš-
to dažnumo elektros iškrova.

7.3. Pozicijose ex 2707, 2713–2715, ex 2901, ex 2902 ir ex 3403 paprastos operacijos –valymas, dekantavimas, nudrus-
kinimas, vandens atskyrimas, filtravimas, dažymas, ženklinimas, produktų su skirtingu sieros kiekiu sumaišymas sie-
ros kiekiui nustatyti bei šių ar panašių operacijų derinimas tarpusavyje kilmės statuso nesuteikia.
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II PRIEDAS

APDIRBIMO ARBA PERDIRBIMO PROCESŲ, KURIUOS REIKIA ATLIKTI SU KILMĖS NETURINČIOMIS
MEDŽIAGOMIS, NORINT, KAD PAGAMINTAS PRODUKTAS ĮGYTŲ KILMĖS STATUSĄ, SĄRAŠAS

HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

1 skirsnis Gyvi gyvūnai Visi gyvūnai, klasifikuojami 1 skirsnyje, turi būti
visiškai gauti

2 skirsnis Mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 1 ir 2 skirsniuose, turi būti
visiškai gautos

3 skirsnis Žuvys ir vėžiagyviai, moliuskai ir kiti vandens
bestuburiai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 3 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

ex 4 skirsnis Pienas ir pieno produktai, paukščių kiaušiniai;
natūralus medus; gyvūninės kilmės maisto
produktai, nenurodyti kitoje vietoje, išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 4 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

0403 Pasukos, rūgpienis ir grietinė, jogurtas, kefyras ir
kitoks fermentuotas arba raugintas pienas ir
grietinėlė, koncentruoti arba nekoncentruoti, į
kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų
saldiklių arba aromatinių medžiagų, taip pat į
kuriuos pridėta arba nepridėta vaisių, riešutų arba
kakavos

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos, klasifikuoja-
mos 4 skirsnyje, turi būti visiškai gautos,

— bet kurios panaudotos vaisių sultys (išskyrus
ananasų, laimų arba greipfrutų), klasifikuoja-
mos 2009 pozicijoje, turi turėti kilmę,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos

ex 5 skirsnis Gyvūninės kilmės produktai, nenurodyti kitoje
vietoje, išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 5 skirsnyje, turi būti visiškai gau-
tos

ex 0502 Paruošti kiaulių, šernų arba barsukų šeriai ir plau-
kai

Šerių ir plaukų valymas, dezinfekavimas, rūšiavi-
mas ir ištiesinimas

6 skirsnis Augantys medžiai ir kiti augalai; svogūnėliai, šak-
nys ir kitos panašios augalų dalys; skintos gėlės ir
dekoratyviniai žalumynai

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos, klasifikuoja-
mos 6 skirsnyje, turi būti visiškai gautos,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

7 skirsnis Valgomosios daržovės ir kai kurie šakniavaisiai
bei gumbavaisiai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 7 skirsnyje, turi būti visiškai gau-
tos

8 skirsnis Valgomieji vaisiai ir riešutai; citrusų vaisių arba
melionų žievelės ir luobos

Gamyba, kurioje:

— visi panaudoti vaisiai ir riešutai turi būti vi-
siškai gauti,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos
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ex 9 skirsnis Kava, arbata, matė ir prieskoniai, išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 9 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

0901 Kava, skrudinta arba neskrudinta, be kofeino arba
su kofeinu; kavos išaižos ir luobelės; kavos
pakaitalai, turintys bet kokį kiekį kavos

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje

0902 Arbata, aromatinta arba nearomatinta Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje

ex 0910 Prieskonių mišiniai Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje

10 skirsnis Javai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 10 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

ex 11 skirsnis Malybos produkcija; salyklas; krakmolas; inulinas;
kviečių glitimas, išskyrus:

Gamyba, kurioje visi panaudoti javai, valgomosios
daržovės, šakniavaisiai ir gumbavaisiai,
klasifikuojami 0714 pozicijoje, arba panaudoti
vaisiai turi būti visiškai gauti

ex 1106 Džiovintų ankštinių daržovių, klasifikuojamų
0713 pozicijoje, miltai, rupiniai ir milteliai

Ankštinių daržovių, klasifikuojamų
0708 pozicijoje, džiovinimas ir malimas

12 skirsnis Aliejinių kultūrų sėklos ir vaisiai; įvairūs grūdai,
sėklos ir vaisiai; augalai, naudojami pramonėje ir
medicinoje; šiaudai ir pašarai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 12 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

1301 Šelakas; gamtinės dervos, sakai, lipai ir
aliejingosios dervos (oleorezinai) (pavyzdžiui,
balzamai)

Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 1301 pozicijoje, vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

1302 Augalų syvai ir ekstraktai; pektino medžiagos,
pektinatai ir pektatai; agaras ir kitos augalinės
gleivės bei tirštikliai, modifikuoti arba
nemodifikuoti:

– Augalinės gleivės ir tirštikliai, modifikuoti Gamyba iš nemodifikuotų gleivių ir tirštiklių

– Kitos Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

14 skirsnis Augalinės pynimo medžiagos; augaliniai produk-
tai, nenurodyti kitoje vietoje

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 14 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

ex 15 skirsnis Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų
skilimo produktai; paruošti valgomieji riebalai;
gyvūninis arba augalinis vaškas; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

1501 Kiauliniai riebalai (įskaitant kiaulinius taukus) ir
naminių paukščių taukai, išskyrus klasifikuojamus
0209 arba 1503 pozicijose:

– Taukai iš kaulų arba atliekų Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus 0203, 0206 arba 0207 pozi-
cijas, arba kaulų, klasifikuojamų 0506 pozicijoje

– Kitos Gamyba iš kiaulienos arba kiaulienos valgomųjų
subproduktų, klasifikuojamų 0203 ar 0206 pozi-
cijose, arba naminių paukščių mėsos ir valgomų-
jų subproduktų, klasifikuojamų 0207 pozicijoje
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1502 Galvijų, avių arba ožkų taukai, išskyrus
klasifikuojamus 1503 pozicijoje

– Taukai iš kaulų arba atliekų Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus 0201, 0202, 0204 arba 0206
pozicijas, arba kaulų, klasifikuojamų 0506 pozi-
cijoje

– Kitos Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 2 skirsnyje, turi būti visiškai gau-
tos

1504 Žuvų arba jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų
frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai
nemodifikuoti:

– Kietos frakcijos Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 1504 pozicijoje

– Kitos Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 2 ir 3 skirsniuose, turi būti visiš-
kai gautos

ex 1505 Rafinuotas lanolinas Gamyba iš neapdorotų avių prakaitinių riebalų,
klasifikuojamų 1505 pozicijoje

1506 Kiti gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos,
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodi-
fikuoti:

– Kietos frakcijos Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 1506 pozicijoje

– Kitos Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 2 skirsnyje, turi būti visiškai gau-
tos

Nuo 1507 iki
1515

Augaliniai aliejai ir jų frakcijos:

– Sojos, žemės riešutų, kokosų, palmių sėklų
branduolių, babasų, tungo, oiticikų aliejus,
mirtų vaškas ir japoniškas vaškas, simondsijų
aliejaus frakcijos ir aliejai, skirti naudoti tech-
nikoje arba pramonėje, išskyrus maisto pro-
duktų gamybą

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

– Kietos, išskyrus simondsijų aliejaus, frakcijos Gamyba iš kitų medžiagų, klasifikuojamų nuo
1507 iki 1515 pozicijos

– Kitos Gamyba, kurioje visos panaudotos augalinės me-
džiagos turi būti visiškai gautos

1516 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus ir jų
frakcijos, visiškai arba iš dalies sukietinti, pereste-
rinti, reesterinti arba elaidinizuoti, nerafinuoti
arba rafinuoti, bet toliau neapdoroti

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos, klasifikuoja-
mos 2 skirsnyje, turi būti visiškai gautos,

— visos panaudotos augalinės medžiagos turi
būti visiškai gautos.

Tačiau medžiagos, klasifikuojamos 1507, 1508,
1511 ir 1513 pozicijose, gali būti panaudotos
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1517 Margarinas; gyvūninių arba augalinių riebalų ir
aliejaus bei įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų
riebalų arba aliejaus frakcijų valgomieji mišiniai
arba preparatai, išskyrus valgomuosius riebalus,
aliejų arba jų frakcijas, klasifikuojamus 1516
pozicijoje

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos, klasifikuoja-
mos 2 ir 4 skirsniuose, turi būti visiškai gau-
tos,

— visos panaudotos augalinės medžiagos turi
būti visiškai gautos.

Tačiau medžiagos, klasifikuojamos 1507, 1508,
1511 ir 1513 pozicijose, gali būti panaudotos

16 skirsnis Gaminiai iš mėsos, žuvies arba vėžiagyvių, mo-
liuskų arba kitų vandens bestuburių

Gamyba iš gyvūnų, klasifikuojamų 1 skirsnyje.
Visos medžiagos, klasifikuojamos 3 skirsnyje, turi
būti visiškai gautos

ex 17 skirsnis Cukrus ir konditerijos gaminiai iš cukraus; išsky-
rus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 1701 Cukranendrių arba cukrinių runkelių cukrus ir
chemiškai gryna sacharozė, kurių būvis kietas, į
kuriuos pridėta aromatinių arba dažiųjų medžia-
gų

Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip
30 % produkto ex-works kainos

1702 Kiti cukrūs, įskaitant chemiškai gryną laktozę,
maltozę, gliukozę ir fruktozę, kurių būvis kietas;
cukrų sirupai, į kuriuos nepridėta aromatinių arba
dažiųjų medžiagų; dirbtinis medus, sumaišytas
arba nesumaišytas su natūraliu medumi; karamelė
(degintas cukrus):

– Chemiškai gryna maltozė ir fruktozė Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 1702 pozicijoje

– Kiti cukrūs, kurių būvis kietas, į kuriuos pridėta
aromatinių arba dažiųjų medžiagų

Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip
30 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos turi
turėti kilmę

ex 1703 Melasa, gauta ekstrahuojant arba rafinuojant cu-
krų, į kurią pridėta aromatinių arba dažiųjų me-
džiagų

Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip
30 % produkto ex-works kainos

1704 Konditerijos gaminiai iš cukraus (įskaitant baltąjį
šokoladą), neturintys kakavos

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos

18 skirsnis Kakava ir gaminiai iš kakavos Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos
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1901 Salyklo ekstraktas; maisto produktai iš miltų,
rupinių, krakmolo arba salyklo ekstrakto, kurių
sudėtyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje esanti
kakava, iš kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaro
mažiau kaip 40 % masės, nenurodyti kitoje
vietoje; maisto produktai iš prekių, klasifikuojamų
nuo 0401 iki 0404 pozicijos, kurių sudėtyje nėra
kakavos arba kurių sudėtyje esanti kakava, iš
kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaro mažiau
kaip 5 % masės, nenurodyti kitoje vietoje:

– Salyklo ekstraktas Gamyba iš javų, klasifikuojamų 10 skirsnyje

– Kiti Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— panaudotų medžiagų, klasifikuojamų 17
skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 % pro-
dukto ex-works kainos

1902 Tešlos gaminiai, virti arba nevirti, įdaryti (mėsa
arba kitais produktais) arba neįdaryti, taip pat pa-
ruošti arba neparuošti kitu būdu, pavyzdžiui, spa-
geti, makaronai, vermišeliai, lazanja, gnocchi,
ravioliai (koldūnai), cannelloni; kuskusas, paruoš-
tas arba neparuoštas:

– Kurių sudėtyje yra 20 % arba mažiau masės
mėsos, mėsos subproduktų, žuvies, vėžiagyvių
arba moliuskų

Gamyba, kurioje visi panaudoti javai ir jų dariniai
(išskyrus durum kviečius ir jų darinius) turi būti vi-
siškai gauti

– Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 20 % masės
mėsos, mėsos subproduktų, žuvies, vėžiagyvių
arba moliuskų

Gamyba, kurioje:

— visi panaudoti javai ir jų dariniai (išskyrus du-
rum kviečius ir jų darinius) turi būti visiškai
gauti,

— visos panaudotos medžiagos, klasifikuoja-
mos 2 ir 3 skirsniuose, turi būti visiškai gau-
tos

1903 Tapijoka ir iš krakmolo pagaminti jos pakaitalai,
turintys dribsnių, grūdelių, žirnelių, išsijų arba pa-
našų pavidalą

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus bulvių krakmolą, klasifikuoja-
mą 1108 pozicijoje

1904 Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant
arba skrudinant javų grūdus ar javų grūdų pro-
duktus (pavyzdžiui, kukurūzų dribsnius); javai (iš-
skyrus kukurūzus), turintys grūdų, dribsnių arba
kitaip apdorotų grūdų pavidalą (išskyrus miltus ir
rupinius), apvirti arba paruošti kitu būdu, nenu-
rodyti kitoje vietoje

Gamyba:

— iš medžiagų, neklasifikuojamų 1806 pozici-
joje,

— kurioje visi panaudoti javai ir miltai (išskyrus
durum kviečius ir jų darinius) turi būti visiš-
kai gauti (1),

— kurioje bet kurių panaudotų medžiagų, kla-
sifikuojamų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė
kaip 30 % produkto ex-works kainos

1905 Duona, pyragai, bandelės, pyragaičiai, sausainiai ir
kiti kepiniai, su kakava arba be kakavos; ostijos ir
kalėdaičiai, tuščios kapsulės, naudojamos farma-
cijoje, plokštieji vafliai, ryžinis popierius ir pana-
šūs produktai

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus medžiagas, klasifikuojamas 11
skirsnyje
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ex 20 skirsnis Daržovių, vaisių, riešutų arba kitų augalų dalių
produktai, išskyrus:

Gamyba, kurioje visi panaudoti vaisiai, riešutai ar
daržovės turi būti visiškai gauti

ex 2001 Batatai, saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios
augalų dalys, kuriose krakmolas sudaro ne mažiau
kaip 5 % masės, paruošti arba konservuoti su actu
arba acto rūgštimi

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 2004 ir ex 2005 Bulvės, turinčios miltų, rūpinių arba dribsnių
pavidalą, paruoštos arba konservuotos be acto
arba acto rūgšties

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

2006 Daržovės, vaisiai, riešutai, vaisių žievelės ir kitos
augalų dalys, konservuotos cukruje (nusausintos,
apcukruotos (glacé) arba cukruotos)

Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip
30 % produkto ex-works kainos

2007 Džemai, vaisių drebučiai (želė), marmeladai, vaisių
arba riešutų tyrės ir pastos, gauti virimo būdu, į
kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų
saldiklių

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos

ex 2008 – Riešutai, kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus
arba alkoholio

Gamyba, kurioje panaudotų kilmę turinčių riešu-
tų ir aliejinių augalų sėklų, klasifikuojamų 0801,
0802 ir nuo 1202 iki 1207 pozicijos, vertė dides-
nė kaip 60 % produkto ex-works kainos

– Žemės riešutų sviestas; grūdų mišiniai, palmių
šerdys; kukurūzai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

– Kiti, išskyrus vaisius ir riešutus, išvirtus kitaip
nei verdant garuose ar verdant vandenyje, ku-
rių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, sušaldytus

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos

2009 Nefermentuotos vaisių sultys (įskaitant vynuogių
misą) ir daržovių sultys, į kurias nepridėta alkoho-
lio, ir kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus ar kitų
saldiklių arba kurių sudėtyje nėra pridėtojo cu-
kraus ar kitų saldiklių

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos

ex 21 skirsnis Įvairūs maisto produktai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

2101 Kavos, arbatos arba maté ekstraktai, esencijos ir
koncentratai, taip pat produktai, daugiausia suda-
ryti iš šių produktų arba iš kavos, arbatos arba ma-
té; skrudintos trūkažolės (cikorijos) ir kiti skrudinti
kavos pakaitalai, taip pat jų ekstraktai, esencijos ir
koncentratai

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visos panaudotos trūkažolės (cikorijos) turi
būti visiškai gautos
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2103 Padažai ir jų pusgaminiai (koncentratai); sumaišyti
uždarai ir sumaišyti pagardai; garstyčių miltai ir
rupiniai bei paruoštos garstyčios:

– Padažai ir jų pusgaminiai (koncentratai); su-
maišyti uždarai ir sumaišyti pagardai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau garstyčių miltai ar rupiniai arba paruoštos
garstyčios gali būti panaudoti

– Garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos gars-
tyčios

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje

ex 2104 Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus paruoštas ar konservuotas dar-
žoves, klasifikuojamas nuo 2002 iki 2005 pozici-
jos

2106 Maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— panaudotų medžiagų, klasifikuojamų 17
skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 % pro-
dukto ex-works kainos

ex 22 skirsnis Nealkoholiniai ir alkoholiniai gėrimai bei actas; iš-
skyrus:

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visos panaudotos vynuogės arba bet kurie
vynuogių produktai, turi būti visiškai gauti

2202 Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius
vandenis, į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldik-
lių arba aromatinių medžiagų, ir kiti nealkoholi-
niai gėrimai, išskyrus vaisių arba daržovių sultis,
klasifikuojamas 2009 pozicijoje

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 17 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kainos

— bet kurios panaudotos vaisių sultys (išskyrus
ananasų, laimų ir greipfrutų sultis) turi turėti
kilmę

2207 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio
koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne ma-
žesnė kaip 80 % tūrio; denatūruotas etilo alkoho-
lis ir kiti denatūruoti bet kokio stiprumo spiritai

Gamyba:

— iš medžiagų, neklasifikuojamų 2207 arba
2208 pozicijose,

— kurioje visos panaudotos vynuogės arba bet
kurie vynuogių produktai yra visiškai gauti
arba, jeigu visos kitos panaudotos medžiagos
turi kilmę, arakas gali būti panaudotas iki
5 % tūrio
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2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio
koncentracija, išreikšta tūrio procentais, mažesnė
kaip 80 % tūrio; spiritai, likeriai ir kiti spiritiniai
gėrimai

Gamyba:

— iš medžiagų, neklasifikuojamų 2207 arba
2208 pozicijose,

— kurioje visos panaudotos vynuogės arba bet
kurie vynuogių produktai yra visiškai gauti
arba, jeigu visos kitos panaudotos medžiagos
turi kilmę, arakas gali būti panaudotas iki
5 % tūrio

ex 23 skirsnis Maisto pramonės liekanos ir atliekos; paruošti pa-
šarai gyvūnams; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 2301 Banginio rupiniai; miltai, rupiniai ir granulės iš
žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų vandens
bestuburių, netinkami vartoti žmonių maistui

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 2 ir 3 skirsniuose, turi būti visiš-
kai gautos

ex 2303 Kukurūzų krakmolo gamybos liekanos (išskyrus
koncentruotus mirkymo skysčius), kurių sudėtyje
baltymai sudaro daugiau kaip 40 % sausojo pro-
dukto masės

Gamyba, kurioje visi panaudoti kukurūzai turi
būti visiškai gauti

ex 2306 Išspaudos ir kitos kietos alyvuogių aliejaus ekstra-
kcijos liekanos, kurių sudėtyje yra daugiau kaip
3 % alyvuogių aliejaus

Gamyba, kurioje visos panaudotos alyvuogės turi
būti visiškai gautos

2309 Produktai, naudojami gyvūnų pašarams Gamyba, kurioje:

— visi panaudoti javai, cukrus ar melasa, mėsa
ar pienas turi turėti kilmę,

— visos panaudotos medžiagos, klasifikuoja-
mos 3 skirsnyje, turi būti visiškai gautos

ex 24 skirsnis Tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos,
klasifikuojamos 24 skirsnyje, turi būti visiškai
gautos

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais,
cigarilės ir cigaretės su tabaku arba tabako pakai-
talais

Gamyba, kurioje panaudotų ne mažiau kaip 70 %
masės neperdirbto tabako ar tabako liekanų, kla-
sifikuojamų 2401 pozicijoje, turi turėti kilmę

ex 2403 Rūkomasis tabakas Gamyba, kurioje panaudotų ne mažiau kaip 70 %
masės neperdirbto tabako ar tabako liekanų, kla-
sifikuojamų 2401 pozicijoje, turi turėti kilmę

ex 25 skirsnis Druska, siera, žemės ir akmenys, tinkavimo me-
džiagos, kalkės ir cementas, išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 2504 Gamtinis kristalų grafitas, praturtintas anglimi, va-
lytas ir šlifuotas

Neapdoroto grafito praturtinimas anglimi, valy-
mas ir šlifavimas

ex 2515 Marmuras, tiktai supjaustytas ar kitu būdu suskal-
dytas į stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blo-
kus arba plokštes, ne didesnio kaip 25 cm storio

Marmuro (net jau supjaustyto) didesnio kaip
25 cm storio skaldymas pjaustant arba kitokiu
būdu

ex 2516 Granitas, porfyras, bazaltas, smiltainis ir kiti pa-
minklams ar statybai skirti akmenys, tiktai su-
pjaustyti ar kitu būdu suskaldyti į stačiakampius
(įskaitant kvadratinius) blokus ir plokštes, ne di-
desnio kaip 25 cm storio

Akmenų (net jau supjaustytų) didesnio kaip 25 cm
storio skaldymas pjaustant arba kitokiu būdu
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ex 2518 Degtas dolomitas Nedegto dolomito degimas

ex 2519 Susmulkintas gamtinis magnio karbonatas
(magnezitas) hermetiškuose konteineriuose ir
magnio oksidai, gryni arba negryni, išskyrus
lydytą magneziją arba perdegtą (sukepintą)
magneziją

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau gamtinis magnio karbonatas (magnezitas)
gali būti panaudotas

ex 2520 Tinkai, specialiai paruošti stomatologijai Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 2524 Gamtinio asbesto pluoštai Gamyba iš asbesto koncentrato

ex 2525 Žėručio milteliai Žėručio ar jo atliekų susmulkinimas

ex 2530 Žemės dažai, degti arba susmulkinti į miltelius Žemės dažų degimas arba susmulkinimas

26 skirsnis Rūdos, šlakai ir pelenai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 27 skirsnis Mineralinis kuras, mineralinės alyvos ir jų
distiliavimo produktai; bituminės medžiagos;
mineraliniai vaškai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 2707 Alyvos, kurių sudėtyje esančių aromatinių
sudėtinių dalių masė viršija nearomatinių
sudėtinių dalių masę, būdamos alyvos, panašios į
mineralines alyvas, gaunamas destiliuojant
aukštoje temperatūroje akmens anglių dervas,
kurių daugiau kaip 65 % tūrio distiliuojasi
temperatūroje iki 250 °C (įskaitant petroleterio ir
benzolo mišinius), naudojamos kaip variklių
degalai arba šildymo kuras

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

ex 2709 Neapdorotos alyvos, gautos iš bituminių minera-
lų

Sausoji distiliacija iš bituminių medžiagų

2710 Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mine-
ralų, išskyrus neapdorotas; produktai, nenurodyti
kitoje vietoje, kurių sudėtyje esančios naftos aly-
vos arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų, su-
daro nemažiau kaip 70 %masės, be to, šios alyvos
yra pagrindinės šių produktų sudėtinės dalys

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (3)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

2711 Naftos dujos ir kiti dujiniai angliavandeniliai Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (3)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos
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2712 Vazelinas; parafinas, mikrokristalinis naftos
vaškas, anglių dulkių vaškas, ozokeritas (kalnų
vaškas), lignito (rusvųjų anglių) vaškas, durpių
vaškas, kiti mineraliniai vaškai ir panašūs
produktai, gauti naudojant sintezės arba kitus
procesus, dažyti arba nedažyti

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (3)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

2713 Naftos koksas, naftos bitumas ir kiti naftos alyvų
ir alyvų, gautų iš bituminių mineralų, likučiai

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

2714 Gamtinis bitumas ir gamtinis asfaltas; bituminiai
arba naftingieji skalūnai ir gudroniniai smėliai; as-
faltitai ir asfaltinės uolienos

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

2715 Bituminiai mišiniai, daugiausia sudaryti iš gamti-
nio asfalto, gamtinio bitumo, naftos bitumo, mi-
neralinės dervos arba mineralinės dervos pikio
(pavyzdžiui, bitumo mastikos, cut-backs)

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

ex 28 skirsnis Neorganiniai chemikalai; organiniai arba neorga-
niniai tauriųjų metalų, retųjų žemių metalų, radio-
aktyviųjų elementų arba izotopų junginiai;
išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 2805 „Mišmetalas“ Gamyba elektrolitiniu ar terminiu rėžimu, kurioje
visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė kaip
50 % produkto ex-works kainos

ex 2811 Sieros trioksidas Gamyba iš sieros dioksido Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 2833 Aliuminio sulfatas Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos
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ex 2840 Natrio peroksoboratas Gamyba iš dinatrio tetraborato pentahidrato Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 29 skirsnis Organiniai chemijos produktai, išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 2901 Alifatiniai angliavandeniliai, skirti naudoti kaip
variklių degalai arba šildymo kuras

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

ex 2902 Cikloalkanai ir cikloalkenai (išskyrus azulenus),
benzenas, toluenas, ksilenas, skirti naudoti kaip
variklių degalai arba šildymo kuras

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

ex 2905 Metalų alkoholiatai iš alkoholių, klasifikuojamų
šioje pozicijoje, ir iš etanolio

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 2905 pozicijoje. Tačiau metalų alkoholiatai,
klasifikuojami šioje pozicijoje, gali būti panaudo-
ti, jei jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

2915 Sočiosios alifatinės monokarboksirūgštys ir jų an-
hidridai, halogenidai, peroksidai ir peroksirūgštys;
jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti ir nitrozinti da-
riniai

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje. Tačiau visų panaudotų medžiagų, kla-
sifikuojamų 2915 ir 2916 pozicijose, vertė negali
būti didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 2932 – Vidiniai eteriai ir jų halogeninti, sulfoninti, ni-
trinti ir nitrozinti dariniai

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje. Tačiau visų panaudotų medžiagų, kla-
sifikuojamų 2909 pozicijoje, vertė negali būti di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

– Cikliniai acetaliai ir vidiniai pusacetaliai ir jų
halogeninti, sulfoninti, nitrinti ar nitrozinti da-
riniai

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

2933 Heterocikliniai junginiai, kurių molekulėse yra tik
azoto heteroatomas (-ai)

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje. Tačiau visų panaudotų medžiagų, kla-
sifikuojamų 2932 ir 2933 pozicijose, vertė negali
būti didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos
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2934 Nukleino rūgšys (nukleorūgštys) ir jų druskos, kiti
heterocikliniai junginiai

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje. Tačiau visų panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 2932, 2933 ir 2934 pozicijose,
vertė negali būti didesnė kaip 20 % produkto
ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne d idesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 30 skirsnis Farmacijos produktai, išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

3002 Žmonių kraujas; gyvūnų kraujas, paruoštas
naudoti terapijoje, profilaktikoje arba
diagnostikoje; imuniniai serumai ir kitos kraujo
frakcijos bei modifikuoti imunologijos produktai,
gauti naudojant biotechnologinius metodus arba
jų nenaudojant; vakcinos, toksinai,
mikroorganizmų kultūros (išskyrus mieles) ir
panašūs produktai:

– Produktai, sudaryti iš dviejų ar daugiau kom-
ponentų, sumaišytų arba nesumaišytų, skirtų
naudoti terapijoje arba profilaktikoje, sudo-
zuoti, suformuoti arba supakuoti į mažmeni-
nei prekybai skirtas pakuotes

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3002 pozicijoje. Medžiagos, klasifikuojamos
šiame aprašyme, taip pat gali būti panaudotos, jei
jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works
kainos

– Kiti:

– – Žmonių kraujas Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3002 pozicijoje. Medžiagos, klasifikuojamos
šiame aprašyme, taip pat gali būti panaudotos, jei
jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works
kainos

– – Gyvūnų kraujas, paruoštas naudoti terapijo-
je arba profilaktikoje

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3002 pozicijoje. Medžiagos, klasifikuojamos
šiame aprašyme, taip pat gali būti panaudotos, jei
jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works
kainos

– – Kraujo frakcijos, išskyrus imuninius serumus,
hemoglobiną ir serumo globuliną

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3002 pozicijoje. Medžiagos, klasifikuojamos
šiame aprašyme, taip pat gali būti panaudotos, jei
jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works
kainos

– – Hemoglobinas, kraujo globulinas ir serumo
globulinas

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3002 pozicijoje. Medžiagos, klasifikuojamos
šiame aprašyme, taip pat gali būti panaudotos, jei
jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works
kainos

– – Kiti Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3002 pozicijoje. Medžiagos, klasifikuojamos
šiame aprašyme, taip pat gali būti panaudotos, jei
jų vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works
kainos
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3003 ir 3004 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas
3002, 3005 arba 3006 pozicijose)

– Gauti iš amikacino, klasifikuojamo 2941 pozi-
cijoje

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos 3003 arba 3004
pozicijose, gali būti panaudotos, jei jų bendra ver-
tė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas. Tačiau me-
džiagos, klasifikuojamos 3003 arba 3004
pozicijose, gali būti panaudotos, jei jų bendra
vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-
works kainos,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 31 skirsnis Trąšos, išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3105 Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje
yra du arba trys trąšų elementai: azotas, fosforas ir
kalis; kitos trąšos; prekės, klasifikuojamos šiame
skirsnyje, turinčios tablečių arba panašių formų
pavidalą arba supakuotos į pakuotes, kurių bruto
masė ne didesnė kaip 10 kg, išskyrus:

— natrio nitratą

— kalcio cianamidą

— kalio sulfatą

— magnio kalio sulfatą

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas. Tačiau me-
džiagos, klasifikuojamos toje pačioje pozici-
joje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 32 skirsnis Rauginimo arba dažymo ekstraktai; taninai ir jų
dariniai; dažikliai, pigmentai ir kitos dažiosios me-
džiagos; dažai ir lakai; glaistai ir kitos mastikos; ra-
šalai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3201 Taninai ir jų druskos, eteriai, esteriai ir kiti dari-
niai

Gamyba iš augalinių rauginimo ekstraktų Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 pro-
dukto ex-works kainos

3205 Spalvotieji lakai; preparatai, nurodyti šio skirsnio
3 pastaboje, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra
spalvotieji lakai (4)

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus medžiagas, klasifikuojamas
3203, 3204 ir 3205 pozicijose. Tačiau medžia-
gos, klasifikuojamos 3205 pozicijoje, gali būti pa-
naudotos, jei jų vertė ne didesnė kaip 20 %
produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos
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ex 33 skirsnis Eteriniai aliejai ir kvapieji dervų ekstraktai
(rezinoidai); parfumerijos, kosmetikos ir
tualetiniai preparatai, išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

3301 Eteriniai aliejai (deterpenuoti arba
nedeterpenuoti), įskaitant konkretus ir absoliutus;
kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai);
ekstrahuotosios aliejingos dervos (oleorezinai);
eterinių aliejų koncentratai riebaluose,
nelakiuosiuose aliejuose, vaškuose arba panašiose
medžiagose, gauti anfleražo arba maceravimo
būdu; šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų
deterpenacijos produktai; eterinių aliejų
vandeniniai distiliatai ir vandeniniai tirpalai

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant šios pozicijos skirtingos
„grupės“ (5) medžiagas. Tačiau medžiagos,
klasifikuojamos toje pačioje grupėje, gali būti
panaudotos, jei jų bendra vertė ne didesnė kaip
20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 34 skirsnis Muilas, organinės paviršinio aktyvumo
medžiagos, skalbikliai, tepimo priemonės,
dirbtiniai vaškai, paruošti vaškai, blizginimo arba
šveitimo priemonės, žvakės ir panašūs dirbiniai,
modeliavimo pastos, „stomatologiniai“ vaškai,
taip pat stomatologijos preparatai, daugiausia iš
gipso, išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 3403 Tepimo priemonės, kuriuose naftos alyvos arba
alyvos, gautos iš bituminių mineralų, sudaro
mažiau kaip 70 % masės

Valymo operacijos ir (arba) vienas ar daugiau spe-
cifinių procesų (2)

arba

Kitos operacijos, kuriose visos panaudotos me-
džiagos klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas. Tačiau medžiagos, klasifikuojamos
toje pačioje pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

3404 Dirbtiniai vaškai ir paruošti vaškai:

– Parafino, naftos vaškų, vaškų, gautų iš bitumi-
nių mineralų, anglies dulkių vaško arba nuode-
gų vaško pagrindu

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus:

— hidrogeninius aliejus, turinčius 1516 pozici-
joje klasifikuojamų vaškų savybes,

— chemiškai nenustatytas riebalų rūgštis arba
pramoninius riebalų alkoholius, turinčius
3823 pozicijoje klasifikuojamų vaškų savy-
bes

— medžiagas, klasifikuojamas 3404 pozicijoje

Tačiau šios medžiagos gali būti panaudotos, jei jų
bendra vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos
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ex 35 skirsnis Albumininės medžiagos; modifikuoti krakmolai;
klijai; fermentai (enzimai); išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

3505 Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai
(pavyzdžiui., paželatinuoti arba esterinti
krakmolai); klijai, daugiausia sudaryti iš krakmolų,
dekstrinų arba kitų modifikuotų krakmolų:

– Eterinti ir esterinti krakmolai Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3505 pozicijoje

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

– Kiti Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus medžiagas, klasifikuojamas
1108 pozicijoje

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3507 Paruošti fermentai (enzimai), nenurodyti kitoje
vietoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

36 skirsnis Sprogmenys; pirotechnikos produktai; degtukai;
piroforiniai lydiniai; tam tikros degiosios medžia-
gos

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 37 skirsnis Fotografijos arba kinematografijos prekės; išsky-
rus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

3701 Fotoplokštelės ir fotojuostos, plokščiosios, įjau-
trintos, neeksponuotos, pagamintos iš bet kurių
medžiagų, išskyrus popierių, kartoną ir tekstilės
medžiagas; momentinės fotografijos juostos,
plokščios, įjautrintos, neeksponuotos, įdėtos arba
neįdėtos į kasetes:

– Momentinės fotografijos juostos, spalvotosios
fotografijos, įdėtos į kasetes

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu 3701 arba
3702 pozicijos. Tačiau medžiagos, klasifikuoja-
mos 3702 pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų
bendra vertė ne didesnė kaip 30 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

– Kiti Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu 3701 arba
3702 pozicijos. Tačiau medžiagos, klasifikuoja-
mos 3701 arba 3702 pozicijose, gali būti panau-
dotos, jei jų bendra vertė ne didesnė kaip 20 %
produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

3702 Ritinėlių pavidalo fotojuostos, įjautrintos, neeks-
ponuotos, pagamintos iš bet kurių medžiagų, iš-
skyrus popierių, kartoną ir tekstilės medžiagas;
ritnėlių pavidalo momentinės fotografijos juostos,
įjautrintos, neeksponuotos

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu 3701 arba
3702 pozicija

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos
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3704 Fotografijos plokštelės, juostos, popierius,
kartonas ir tekstilės medžiagos, eksponuotos, bet
neišryškintos

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu nuo 3701
iki 3704 pozicijos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 38 skirsnis Įvairūs chemijos produktai, išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne
didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
40 % produkto ex-works
kainos

ex 3801 – Koloidinis grafitas, turintis aliejinės suspensijos
pavidalą; pusiau koloidinis grafitas; anglinės
pastos elektrodams

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

– Grafitas, turintis pastos pavidalą, kurio mišinį
sudaro daugiau kaip 30 % grafito ir minerali-
nių alyvų masės

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų, klasi-
fikuojamų 3403 pozicijoje, vertė ne didesnė kaip
20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3803 Rafinuota talo alyva Neapdorotos talo alyvos rafinavimas Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3805 Spiritas iš sulfatinio terpentino, valytas Nevalyto spirito iš sulfatinio terpentino valymas
distiliuojant arba rafinuojant

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3806 Esterinės dervos Gamyba iš dervinių rūgščių Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3807 Medžio deguto pikis Medžio deguto distiliacija Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

3808 Insekticidai, rodenticidai, fungicidai, herbicidai,
augalų dygimo lėtikliai ir augalų augimo regulia-
toriai, dezinfekcijos priemonės ir panašūs produk-
tai, suformuoti į formas arba supakuoti į
mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, arba turin-
tys preparatų arba dirbinių pavidalą (pavyzdžiui,
siera apdorotos juostos, dagčiai ir žvakės bei lip-
nūs musgaudžiai)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3809 Apdailos agentai, priemonės, naudojamos dažy-
mui arba dažiklių fiksacijai pagreitinti, ir kiti pro-
duktai bei preparatai (pavyzdžiui, užpildai ir
kandikai), naudojami tekstilės, popieriaus, odos
pramonėje arba panašiose pramonės šakose, ne-
nurodyti kitoje vietoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3810 Metalo paviršių ėsdinimo preparatai (beicai); fliu-
sai ir kiti pagalbiniai preparatai, skirti litavimui, li-
tavimui kietuoju lydmetaliu arba virinimui;
litavimo, litavimo kietuoju lydmetaliu arba suviri-
nimo milteliai ir pastos iš metalų ir iš kitų medžia-
gų; preparatai, naudojami suvirinimo elektrodų
arba strypų šerdims ar apvalkalams

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos
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3811 Antidetonaciniai preparatai, oksidacijos
inhibitoriai, dervų susidarymo inhibitoriai,
tirštikliai, antikoroziniai preparatai ir kiti paruošti
alyvų (įskaitant benziną) arba kitų skysčių,
naudojamų tiems patiems tikslams kaip ir alyvos,
priedai:

– Paruošti tepalinių alyvų priedai, kurių sudėtyje
yra naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bituminių
mineralų

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų, klasi-
fikuojamų 3811 pozicijoje, vertė ne didesnė kaip
50 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3812 Paruošti vulkanizacijos greitikliai; sudėtiniai kau-
čiuko arba plastikų plastifikatoriai, nenurodyti ki-
toje vietoje; antioksidacijos preparatai ir kiti
sudėtiniai kaučiuko arba plastikų stabilizatoriai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3813 Gesintuvų preparatai ir užpildai; užpildytos gesi-
nimo granatos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3814 Sudėtiniai organiniai tirpikliai ir skiedikliai, nenu-
rodyti kitoje vietoje; paruoštos dažų arba lakų ša-
linimo priemonės

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3818 Cheminiai elementai su priedais, skirti naudoti
elektronikoje, turintys diskų, plokštelių arba pana-
šių formų pavidalą; cheminiai junginiai, su prie-
dais, skirti naudoti elektronikoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3819 Hidraulinių stabdžių skysčiai ir kiti paruošti hi-
draulinių pavarų skysčiai, kurių sudėtyje nėra arba
yra mažiau kaip 70 % masės naftos alyvų arba aly-
vų, gautų iš bituminių mineralų

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3820 Antifriziniai preparatai ir paruošti apsaugos nuo
apledėjimo skysčiai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3822 Diagnostiniai arba laboratoriniai reagentai su laik-
menomis, paruošti diagnostiniai arba laboratori-
niai reagentai, su laikmenomis arba be laikmenų,
išskyrus klasifikuojamus 3002 arba 3006 pozici-
jose; sertifikuotos etaloninės medžiagos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

3823 Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgš-
čiosios alyvos, gautos rafinuojant; pramoniniai
riebalų alkoholiai:

– Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys;
rūgščiosios alyvos, gautos rafinuojant

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

– Pramoniniai riebalų alkoholiai Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 3823 pozicijoje
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3824 Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai;
chemijos produktai ir chemijos pramonės arba
giminingų pramonės šakų gaminiai (įskaitant
sudarytus iš gamtinių produktų mišinių),
nenurodyti kitoje vietoje; chemijos pramonės arba
giminingų pramonės šakų liekamieji produktai,
nenurodyti kitoje vietoje:

– Šioje pozicijoje:

– – Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišik-
liai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra
gamtiniai dervingi produktai

– – Naftenų rūgštys, jų vandenyje netirpstančios
druskos ir jų esteriai

– – Gliucitolis (sorbitolis), išskyrus klasifikuoja-
mą 2905 pozicijoje

– – Naftos sulfonatai, išskyrus šarminių metalų,
amonio arba etanolaminų naftos sulfonatus;
tiofenintos alyvų, gautų iš bituminių minera-
lų, sulfonrūgštys ir jų druskos

– – Jonitai

– – Vakuuminių vamzdžių geteriai

– – Šarminis geležies oksidas, skirtas dujoms gry-
ninti

– – Amoniako dujų ir panaudotų dujų tirpalai,
gauti valant akmens anglių dujas

– – Sulfonaftenų rūgštys, jų vandenyje netirps-
tančios druskos ir jų esteriai

– – Fuzelis ir kaulų alyva

– – Druskų mišiniai, turintys skirtingus anijonus

– – Kopijavimo pastos, kurių pagrindinė sudėti-
nė dalis yra želatina, ant popieriaus ar teks-
tilės arba ne

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

– Kiti Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

Nuo 3901 iki
3915

Pirminės formos plastikai, plastikų atliekos, at-
raižos ir laužas, išskyrus klasifikuojamus ex-
3907 ir 3912 pozicijose, kuriems taisyklės yra
nurodytos toliau:
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– Adityviosios homopolimerizacijos produktai,
kuriuose vienas monomeras sudaro daugiau
kaip 99 % masės viso polimero kiekio

Gamyba, kurioje:

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 39 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 20 %
produkto ex-works kainos (6)

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

– Kiti Gamyba, kurioje panaudotų medžiagų, klasifikuo-
jamų 39 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 20 %
produkto ex-works kainos (6)

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3907 – Kopolimeras, pagamintas iš polikarbonato ir
akrilbutadienstireno kopolimero (ABS)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau medžiagos, klasifikuojamos toje pačioje
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 50 % produkto ex-works kainos (6)

– Poliesteris Gamyba, kurioje visų medžiagų, nurodytų 39
skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-
works kainos ir (arba) gamyba iš tetrabromo poli-
karbonato (bisfenolio A)

3912 Celiuliozė ir jos cheminiai dariniai, nenurodyti ki-
toje vietoje, pirminės formos

Gamyba, kurioje bet kurių medžiagų, klasifikuo-
jamų toje pačioje pozicijoje kaip ir produktas, ver-
tė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Nuo 3916 iki
3921

Pusfabrikačiai ir dirbiniai iš plastikų, išskyrus
klasifikuojamus ex 3916, ex 3917, ex 3920 ir
ex 3921 pozicijose, kuriems taisyklės yra nu-
rodytos toliau:

– Plokštieji produktai, kurių apdorotas ne tik pa-
viršius ar sukarpyti į kitas nei stačiakampio (įs-
kaitant kvadrato) formas; kiti produktai, kurių
apdorotas ne tik paviršius

Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 39 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip
50 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

– Kiti:

– – Adityviosios homopolimerizacijos produk-
tai, kuriuose vienas monomeras sudaro dau-
giau kaip 99 % masės viso polimero kiekio

Gamyba, kurioje:

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos,

— bet kurių panaudotų medžiagų, klasifikuoja-
mų 39 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip 20 %
produkto ex-works kainos (6)

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

– – Kiti Gamyba, kurioje bet kurių panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 39 skirsnyje, vertė ne didesnė kaip
20 % produkto ex-works kainos (6)

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 3916 ir ex 3917 Profiliai ir vamzdžiai Gamyba, kurioje:

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos;

— bet kurių medžiagų, klasifikuojamų toje pa-
čioje pozicijoje kaip ir produktas, vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos
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ex 3920 – Jonomeriniai lakštai arba plėvelė Gamyba iš termoplastinių dalinių druskų, kurios
yra etileno metakrilinės rūgšties kopolimeras, iš
dalies neutralizuotas metalo jonais, daugiausia
cinko ir natrio

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

– Lakštai iš regeneruotos celiuliozės, poliamidų
ar polietileno

Gamyba, kurioje bet kurių medžiagų, klasifikuo-
jamų toje pačioje pozicijoje kaip ir produktas, ver-
tė ne didesnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

ex 3921 Folijos iš plastikų, metalizuotos Gamyba iš labai permatomų poliesterio folijų, ku-
rių storis mažesnis kaip 23 mikronai (7)

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

Nuo 3922 iki
3926

Dirbiniai iš plastikų Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 40 skirsnis Kaučiukas ir jo dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 4001 Laminuotos natūralaus kaučiuko plokštelės ar kre-
pas, skirti avalynei

Natūralaus kaučiuko lakštų laminavimas

4005 Nevulkanizuotas kaučiukas, į kurį primaišyta kitų
medžiagų, turintis pirminių formų arba plokščių,
lakštų arba juostelių pavidalą

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų, išsky-
rus natūralų kaučiuką, vertė ne didesnė kaip 50 %
produkto ex-works kainos

4012 Restauruotos arba naudotos pneumatinės gumi-
nės padangos; padangos be kamerų (vientisos)
arba su izoliuotu oro sluoksniu, padangų protek-
toriai ir padangų juostos, iš gumos:

– Restauruotos pneumatinės, be kamerų (vienti-
sos) arba su izoliuotu oro sluoksniu guminės
padangos:

Naudotų padangų restauravimas

– Kiti Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus medžiagas, klasifikuojamas
4011 arba 4012 pozicijose

ex 4017 Dirbiniai iš kietos gumos Gamyba iš kietos gumos

ex 41 skirsnis Žalios (neišdirbtos) odos (išskyrus kailius) ir iš-
dirbta oda; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 4102 Žalios (neišdirbtos) avių arba ėriukų odos, be vil-
nos

Vilnos pašalinimas nuo avių ar ėriukų odos su vil-
na

Nuo 4104 iki
4107

Išdirbtos odos, be plaukų arba vilnos, išskyrus
išdirbtas odas, klasifikuojamas 4108 arba 4109
pozicijose

Paraugtos odos pakartotinas rauginimas

arba

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

4109 Lakinės odos ir lakinės laminuotos odos; metali-
zuotos odos

Gamyba iš odų, klasifikuojamų nuo 4104 iki
4107 pozicijos, jei jų vertė ne didesnė kaip 50 %
produkto ex-works kainos

42 skirsnis Odos dirbiniai; pakinktai ir balnai; kelionės reik-
menys, rankinės ir panašūs daiktai; dirbiniai iš gy-
vūnų žarnų (išskyrus šilkaverpių žarnas)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 43 skirsnis Kailiai ir dirbtiniai kailiai; jų dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 4302 Rauginti arba išdirbti kailiai, sujungti iš dalių:

– Plokščių, kryžių ir panašių formų Nesujungtų iš dalių raugintų arba išdirbtų kailių
balinimas arba dažymas, be to kirpimas ir sujun-
gimas
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– Kiti Gamyba iš nesujungtų iš dalių, raugintų arba iš-
dirbtų kailių

4303 Drabužiai, drabužių priedai ir kiti kailių dirbiniai Gamyba iš nesujungtų iš dalių raugintų arba iš-
dirbtų kailių, klasifikuojamų 4302 pozicijoje

ex 44 skirsnis Mediena ir medienos dirbiniai; medžio anglys; iš-
skyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 4403 Mediena, grubiai aptašyta suformuojant kvadrato
skerspjūvį

Gamyba iš žaliavinės medienos, nuo kurios nus-
kusta arba nenuskusta žievė arba tiktai aplyginta

ex 4407 Mediena, kurios storis didesnis kaip 6 mm, išilgai
perpjauta arba perskelta, nudrožta arba be žievės,
obliuota, šlifuota arba sujungta galais

Obliavimas, šlifavimas arba sujungimas galais

ex 4408 Vienasluoksnės faneros lakštai ir lakštai, skirti kli-
juotinei fanerai gaminti, kurių storis ne didesnis
kaip 6 mm, sujungti, taip pat kita mediena, išilgai
perpjauta, nudrožta arba be žievės, kurios storis
ne didesnis kaip 6 mm, obliuota, šlifuota arba su-
jungta galais

Sujungimas, obliavimas, šlifavimas arba sujungi-
mas galais

ex 4409 Mediena, ištisai profiliuota išilgai kurios nors
briaunos, galo arba paviršiaus, obliuota arba ne-
obliuota, šlifuota arba nešlifuota, sujungta arba
nesujungta galais:

– Šlifuota arba sujungta galais Šlifavimas arba sujungimas galais

– Lentjuostės ir bagetai Ornamento formavimas arba profiliavimas

Nuo ex 4410 iki
ex 4413

Lentjuostės ir bagetai, įskaitant profiliuotas grind-
juostes ir kitas profiliuotas lentas

Ornamento formavimas arba profiliavimas

ex 4415 Medinės dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir pa-
naši tara

Gamyba iš nesupjaustytų nustatyto dydžio lentų

ex 4416 Medinės statinės, statinaitės, kubilai, puskubiliai ir
kiti kubilų gaminiai bei jų dalys

Gamyba iš skaldytų statinių šulų, toliau neapdo-
rotų, tiktai perpjautų per du pagrindinius pavir-
šius

ex 4418 – Statybiniai stalių ir dailidžių dirbiniai iš medie-
nos

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau akytosios medienos plokštės, malksnos ir
skalos gali būti panaudoti

– Lentjuostės ir bagetai Ornamento formavimas arba profiliavimas

ex 4421 Ruošiniai degtukams; medinės vinys arba kaište-
liai avalynei

Gamyba iš medienos, klasifikuojamos bet kurioje
pozicijoje, išskyrus medieną, klasifikuojamą 4409
pozicijoje

ex 45 skirsnis Kamštiena ir kamštienos dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

4503 Gamtinės kamštienos dirbiniai Gamyba iš kamštienos, klasifikuojamos 4501 po-
zicijoje

46 skirsnis Dirbiniai iš šiaudų, esparto arba iš kitų pynimo
medžiagų; pintinės ir pinti dirbiniai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

47 skirsnis Medienos arba kitų pluoštinių celiuliozinių me-
džiagų plaušiena; perdirbti skirtas popierius arba
kartonas (atliekos ir liekanos)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 48 skirsnis Popierius ir kartonas; popieriaus plaušienos, po-
pieriaus arba kartono dirbiniai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas
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ex 4811 Popierius ir kartonas, tik grafuotas, liniuotas arba
sužymėtas kvadratėliais

Gamyba iš popieriaus gamybos medžiagų,
klasifikuojamų 47 skirsnyje

4816 Anglinis popierius (kalkė), savaiminio kopijavimo
popierius ir kitas kopijavimo arba atspaudimo
popierius (išskyrus klasifikuojamus 4809
pozicijoje), popierinės kopijavimo aparatų
matricos ir popierinės ofsetinės plokštės,
supakuoti arba nesupakuoti dėžėse

Gamyba iš popieriaus gamybos medžiagų,
klasifikuojamų 47 skirsnyje

4817 Vokai, kortelės laiškams, paprastieji atvirlaiškiai ir
susirašinėjimo kortelės iš popieriaus arba kartono;
dėžutės, maišeliai, aplankai ir rašymo rinkiniai iš
popieriaus arba kartono su popieriniais raštinės
reikmenimis

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 4818 Tualetinis popierius Gamyba iš popieriaus gamybos medžiagų, klasifi-
kuojamų 47 skirsnyje

ex 4819 Dėžės, dėžutės, dėklai, krepšiai ir kitos pakavimo
priemonės iš popieriaus, kartono, celiuliozinės va-
tos arba celiuliozės pluoštų klodų

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 4820 Laiškinio popieriaus bloknotai Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 4823 Kitas popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir ce-
liuliozės pluoštų klodai, supjaustyti pagal nustaty-
tus matmenis arba formą

Gamyba iš popieriaus gamybos medžiagų, klasifi-
kuojamų 47 skirsnyje

ex 49 skirsnis Spausdintos knygos, laikraščiai, reprodukcijos ir
kiti poligrafijos pramonės dirbiniai; rankraščiai,
mašinraščiai ir brėžiniai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

4909 Spausdinti arba iliustruoti pašto atvirukai; spaus-
dintos kortelės su asmeniniais sveikinimais, pra-
nešimais arba kvietimais, iliustruotos arba
neiliustruotos, su vokais arba be vokų, su papuo-
šimais arba be papuošimų

Gamyba iš medžiagų, neklasifikuojamų 4909 arba
4911 pozicijose

4910 Spausdinti visų rūšių kalendoriai, įskaitant blok-
notų pavidalo kalendorius:

– „Amžinieji“ kalendoriai arba kalendoriai su pa-
keičiamaisiais bloknotais, turintys bet kokį pa-
grindą išskyrus popieriaus ar kartono

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba iš medžiagų, neklasifikuojamų 4909 arba
4911 pozicijose
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ex 50 skirsnis Šilkas; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 5003 Šilko atliekos (įskaitant kokonus, netinkamus
išvynioti, verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą),
karštos arba šukuotos

Šilko atliekų karšimas arba šukavimas

Nuo 5004 iki
ex 5006

Šilko verpalai ir šilko atliekų verpalai Gamyba iš (8):

— šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba
šukuotų ar kitaip paruoštų verpimui,

— kitų natūralių pluoštų, nekarštų arba nešu-
kuotų arba kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų.

5007 Šilko arba šilko atliekų audiniai:

– Kurių sudėtyje yra guminiai siūlai Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,
arba

— popieriaus

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos
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(1) (2) (3) arba (4)

ex 51 skirsnis Vilna, švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų
plaukai; ašutų verpalai ir audiniai, išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Nuo 5106 iki
5110

Vilnos verpalai, švelniavilnių arba
šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų, arba ašutų

Gamyba iš (8):

— šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba
šukuotų ar kitaip paruoštų verpimui,

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
ar kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų.

Nuo 5111 iki
5113

Vilnos, švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvū-
nų plaukų, arba ašutų audiniai:

– Kurių sudėtyje yra guminiai siūlai Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

L 243/208 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

ex 52 skirsnis Medvilnė; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Nuo 5204 iki
5207

Medvilnės verpalai ir siūlai Gamyba iš (8):

— šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba
šukuotų ar kitaip paruoštų verpimui,

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
ar kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

Nuo 5208 iki
5212

Medvilniniai audiniai:

– Kurių sudėtyje yra guminiai siūlai Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

ex 53 skirsnis Kiti augaliniai tekstilės pluoštai; popieriniai verpa-
lai ir popierinių verpalų audiniai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

2005 9 19 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 243/209



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

Nuo 5306 iki
5308

Kitų augalinių tekstilės pluoštų verpalai;
popieriniai verpalai

Gamyba iš (8):

— šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba
šukuotų ar kitaip paruoštų verpimui,

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
ar kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

Nuo 5309 iki
5311

Kitų augalinių tekstilės pluoštų audiniai; popie-
rinių verpalų audiniai:

– Kurių sudėtyje yra guminiai siūlai Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— džiuto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

L 243/210 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

Nuo 5401 iki
5406

Verpalai, vienagijai siūlai ir siūlai iš cheminių gijų Gamyba iš (8):

— šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba
šukuotų ar kitaip paruoštų verpimui,

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
ar kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

5407 ir 5408 Audiniai iš cheminių gijinių siūlų:

– Kurių sudėtyje yra guminiai siūlai Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

Nuo 5501 iki
5507

Cheminiai kuokšteliniai pluoštai Gamyba iš cheminių medžiagų ar tekstilinės
masės

2005 9 19 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 243/211



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

Nuo 5508 iki
5511

Verpalai ir siuvimo siūlai iš cheminių
kuokštelinių pluoštų

Gamyba iš (8):

— šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba
šukuotų ar kitaip paruoštų verpimui,

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
ar kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

Nuo 5512 iki
5516

Cheminių kuokštelinių pluoštų audiniai:

– Kurių sudėtyje yra guminiai siūlai Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

ex 56 skirsnis Vata, veltinys ir neaustinės medžiagos; specialieji
verpalai; virvės, virvelės, lynai ir trosai bei jų dir-
biniai; išskyrus:

Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

L 243/212 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

5602 Veltinys, įmirkytas arba neįmirkytas, aptrauktas
arba neaptrauktas, padengtas arba nepadengtas,
laminuotasis arba nelaminuotasis:

– Badytinis veltinys Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

Tačiau:

— polipropileno gijos, klasifikuojamos 5402
pozicijoje,

— polipropileno pluoštai, klasifikuojami 5503
arba 5506 pozicijose

arba

— polipropileno gijų gniūžtės, klasifikuojamos
5501 pozicijoje,

kurių atskiros gijos arba pluošto storis visais atve-
jais yra mažesnis kaip 9 deciteksai, gali būti pa-
naudoti, jei jų vertė ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, pagamintų iš
kazeino,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

5604 Guminiai siūlai ir kordas, aptraukti tekstilės me-
džiagomis; tekstilės verpalai, juostelės ir panašūs
dirbiniai, klasifikuojami 5404 arba 5405 pozici-
jose, įmirkyti, aptraukti, padengti guma arba plas-
tikais:

– Guminiai siūlai ir kordas, aptraukti tekstilės
medžiagomis

Gamyba iš guminių siūlų arba kordo, neaptrauk-
tų tekstilės medžiagomis

– Kiti Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
ar kitaip neparuoštų verpimui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų
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HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

5605 Metalizuotieji siūlai, apsuktieji arba neapsuktieji,
turintys tekstilės siūlų, juostelių arba panašių
dirbinių, klasifikuojamų 5404 arba 5405
pozicijose, pavidalą, kombinuoti su metaliniais
siūlais, juostelėmis arba milteliais arba padengti
metalu

Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

5606 Apsuktieji siūlai, apsuktosios juostelės arba pana-
šūs dirbiniai, klasifikuojami 5404 arba 5405 po-
zicijose (išskyrus klasifikuojamus 5605 pozicijoje
ir apsuktuosius ašutų verpalus); pūkiniai (chenille)
siūlus (įskaitant plaušelių pūkinius (flock chenille)
verpalus); apskritai megztieji siūlai (loop wale-yarn)

Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

— popieriaus gamybos medžiagų

57 skirsnis Kilimai ir kitos tekstilinės grindų dangos:

– Iš smaigstytinio veltinio Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

Tačiau:

— polipropileno gijos, klasifikuojamos 5402
pozicijoje,

— polipropileno pluoštai, klasifikuojami 5503
arba 5506 pozicijose,

arba

— polipropileno gijų gniūžtės, klasifikuojamos
5501 pozicijoje,

kurių atskiros gijos arba pluošto storis visais atve-
jais yra mažesnis kaip 9 deciteksai, gali būti pa-
naudoti, jei jų vertė ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kainos

Džiutas gali būti naudojamas kaip pagrindas
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HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

– Iš kito veltinio Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų
arba kitaip neparuoštų verpimui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso arba džiuto pluošto verpalų,

— sintetinių arba dirbtinių gijinių siūlų,

— natūralių pluoštų,

arba

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

Džiutas gali būti naudojamas kaip pagrindas

ex 58 skirsnis Specialieji audiniai; siūtinės pūkinės tekstilės me-
džiagos; nėriniai; gobelenai; apsiuvai; siuvinėjimai;
išskyrus:

– Kombinuoti su guminiais siūlais Gamyba iš pirminių siūlų (8)

– Kiti Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

5805 Rankomis austi Gobelins, Flanders, Aubusson, Beau-
vais ir panašių rūšių gobelenai, taip pat siuvinėti
(pavyzdžiui, mažu dygsneliu, kryželiu) gobelenai,
gatavi arba negatavi

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas
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HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

5810 Siuvinėjimai rietime, juostelėmis arba atskirais
fragmentais

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

5901 Tekstilės medžiagos, padengtos dervomis (gum)
arba krakmolingomis medžiagomis, naudojamos
knygoms įrišti arba turinčios panašią paskirtį;
techninė audeklinė kalkė; paruoštos tapybai grun-
tuotos drobės; klijuotės, kolenkorai ir panašios su-
standintos tekstilės medžiagos, naudojamos
skrybėlių pagrindams

Gamyba iš verpalų

5902 Padangų kordo audinys iš labai atsparių tempimui
nailono arba kitų poliamidų, poliesterių arba vis-
kozės verpalų:

– Kuriame tekstilės medžiagos sudaro ne dau-
giau kaip 90 % masės

Gamyba iš verpalų

– Kiti Gamyba iš cheminių medžiagų ar tekstilinės ma-
sės

5903 Tekstilės medžiagos, įmirkytos, apvilktos, padeng-
tos arba laminuotos plastikais, išskyrus klasifikuo-
jamas 5902 pozicijoje

Gamyba iš verpalų

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

5904 Linoleumas, supjaustytas arba nesupjaustytas rei-
kiamų formų gabalais; grindų dangos, sudarytos iš
apvalkalo arba iš dangos ir iš tekstilės medžiagos
pagrindo, supjaustytos arba nesupjaustytos reikia-
mų formų gabalais

Gamyba iš verpalų (8)

5905 Tekstilinės sienų dangos:

– Įmirkytos, apvilktos, padengtos arba laminuo-
tos guma, plastikais arba kitomis medžiagomis

Gamyba iš verpalų
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HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės,

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos

5906 Gumuoti tekstilės audiniai, išskyrus klasifikuoja-
mus 5902 pozicijoje:

– Megztinės arba nertinės medžiagos Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

– Kiti audiniai, pagaminti iš sintetinių gijinių siū-
lų, kuriuose tekstilės medžiagos sudaro dau-
giau kaip 90 % masės

Gamyba iš cheminių medžiagų

– Kiti Gamyba iš verpalų

5907 Kitu būdu įmirkytos, aptrauktos arba padengtos
tekstilinės medžiagos; tapybos būdu dekoruotos
drobės, naudojamos kaip teatro dekoracijos, stu-
dijų fonai arba panašūs dirbiniai

Gamyba iš verpalų

arba

Marginimas, kurį lydi mažiausiai dvi paruošiamo-
sios arba baigiamosios operacijos (pavyzdžiui,
plovimas, balinimas, merserizavimas, kaitinimas,
reljefo užspaudimas, kalandravimas, apdorojimas,
kad būtų atsparus traukimuisi, permanentinis už-
baigimas, įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpi-
mas), jei panaudoto nemarginto audinio vertė ne
didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works kainos
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5908 Tekstiliniai dagčiai, austi, pinti arba megzti, skirti
lempoms, viryklėms, žiebtuvėliams, žvakėms arba
panašiems dirbiniams; dujų degiklių kaitinimo
tinkleliai ir apskritai megztos medžiagos dujų
degiklių kaitinimo tinkleliams, įmirkytos arba
neįmirkytos:

– Dujų degiklių kaitinimo tinkleliai, įmirkyti Gamyba iš apskritai megztų medžiagų dujų degik-
lių kaitinimo tinkleliams

– Kiti Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Nuo 5909 iki
5911

Tekstilės dirbiniai, skirti pramoniniam naudo-
jimui:

– Šlifavimo diskai ar žiedai, išskyrus veltinį, kla-
sifikuojamą 5911 pozicijoje

Gamyba iš verpalų arba audinių atliekų arba sku-
durų, klasifikuojamų 6310 pozicijoje

– Audiniai, dažniausiai naudojami poperiaus ga-
myboje ar kitokioms techninėms reikmėms,
veltiniai arba neveltiniai, įmirkyti ar apvilkti
arba ne, su cilindriniais ar nesibaigiančiais vie-
nasiūliais arba daugiasiūliais apmatais ir (ar)
ataudais, arba lygus audeklas su daugiasiūliais
apmatais arba (ir) ataudais, klasifikuojamais
5911 pozicijoje

Gamyba iš (8):

– kokoso pluošto verpalų,

– šių medžiagų:

– – politetrafluoroetileno verpalų (9),

– – daugiasiūlių poliamido verpalų, įmirkytų, ap-
vilktų ar padengtų fenolio derva,

– – aromatinio poliamido sintetinio tekstilinio
pluošto, gauto m–fenilendiamino ir izoftalio
rūgšties polikondensacijos procese,

– – politetrafluoroetileno monofilo (9),

– – poli-p-fenilen tereftalamido sintetinių teksti-
linių pluoštų verpalų,

– – stiklo pluošto verpalų, padengtų fenolio der-
va ir su akriliniu pluoštu (9)

– – kopoliesterio vienagijų siūlų iš poliesterio ir
dervos iš tereftalio rūgšties ir 1,4-
cikloheksandietanolo ir izoftalio rūgšties,

– – natūralių pluoštų,

– – cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba
nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpimui,

arba

– – cheminių medžiagų arba tekstilinės masės
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– Kiti Gamyba iš (8):

— kokoso pluošto verpalų,

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

60 skirsnis Megztinės arba nertinės medžiagos Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

61 skirsnis Megzti arba nerti drabužiai ir jų priedai:

– Gauti susiuvant arba kitaip sujungiant 2 ar
daugiau megztų ar nertų gaminių audinių ga-
balus, kurie arba yra sukirpti pagal formą, arba
numegzti reikiamos formos

Gamyba iš verpalų (8) (10)

– Kiti Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

ex 62 skirsnis Drabužiai ir jų priedai, išskyrus megztus ir nertus;
išskyrus:

Gamyba iš verpalų (8) (10)

ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209 ir ex 6211

Moteriški, mergaičių, kūdikių drabužiai ir kūdikių
drabužių priedai, išsiuvinėti

Gamyba iš verpalų (10)

arba

Gamyba iš neišsiuvinėto audinio, jei panaudoto
neišsiuvinėto audinio vertė ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kainos (10)
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ex 6210 ir ex 6216 Ugniai atspari įranga, iš audinių, padengta
aliuminizuoto poliesterio folija

Gamyba iš verpalų (10)

arba

Gamyba iš nepadengto audinio, jei panaudoto ne-
padengto audinio vertė ne didesnė kaip 40 % pro-
dukto ex-works kainos (10)

6213 ir 6214 Nosinės, šaliai, kaklaskarės, šalikai, mantilijos,
vualiai ir panašūs dirbiniai:

– Išsiuvinėti Gamyba iš nebalintų pirminių siūlų (8) (10)

arba

Gamyba iš neišsiuvinėto audinio, jei panaudoto
neišsiuvinėto audinio vertė ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kainos (10)

– Kiti Gamyba iš nebalintų pirminių siūlų (8) (10)

arba

Dažymas marginimo būdu, kurį lydi mažiausiai
dvi paruošiamosios arba baigiamosios operacijos
(pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas,
kaitinimas, reljefo užspaudimas, kalandravimas,
apdorojimas, kad būtų atsparus traukimuisi, per-
manentinis užbaigimas, įmirkymas, taisymas ir
mazgų paslėpimas), jei panaudotos nemargintos
prekės, klasifikuojamos 6213 ir 6214 pozicijose,
vertė ne didesnė kaip 47,5 % produkto ex-works
kainos

6217 Kiti gatavų drabužių priedai; drabužių arba drabu-
žių priedų dalys, išskyrus klasifikuojamas 6212
pozicijoje

– Išsiuvinėti Gamyba iš verpalų (10)

arba

Gamyba iš neišsiuvinėto audinio, jei panaudoto
neišsiuvinėto audinio vertė ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kainos (10)

– Ugniai atspari įranga, iš audinių, padengta aliu-
minizuoto poliesterio folija

Gamyba iš verpalų (10)

arba

Gamyba iš nepadengto audinio, jei panaudoto ne-
padengto audinio vertė ne didesnė kaip 40 % pro-
dukto ex-works kainos (10)

– Įdėklai apykaklėms ir rankogaliams, iškirpti Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba iš verpalų (10)
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ex 63 skirsnis Kiti gatavi tekstilės dirbiniai; rinkiniai; dėvėti
drabužiai ir dėvėti tekstilės dirbiniai; skudurai;
išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Nuo 6301 iki
6304

Antklodės, kelioniniai pledai, patalynė ir pan.;
užuolaidos ir pan.; kiti baldams ir būstui
dekoruoti naudojami dirbiniai:

– Iš veltinio, iš neaustinių medžiagų Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

– Kiti:

– – Išsiuvinėti Gamyba iš nebalintų pirminių siūlų (10) (11)

arba

Gamyba iš neišsiuvinėto audinio (išskyrus megz-
to arba nerto), jei panaudoto neišsiuvinėto audi-
nio vertė ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works
kainos

– – Kiti Gamyba iš nebalintų pirminių siūlų (10) (11)

6305 Maišai ir krepšiai, naudojami prekėms pakuoti Gamyba iš (8):

— natūralių pluoštų,

— cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų
arba nešukuotų ar kitaip neparuoštų verpi-
mui,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

6306 Dirbiniai iš brezento, tentai ir markizės; palapinės;
laivų, burlenčių ir antžeminio transporto priemo-
nių burės; kempingų įranga:

– iš neaustinių medžiagų Gamyba iš (8) (10):

— natūralių pluoštų,

arba

— cheminių medžiagų arba tekstilinės masės

– Kiti Gamyba iš nebalintų pirminių siūlų (8) (10)

6307 Kiti gatavi dirbiniai, įskaitant drabužių iškarpas
(lekalus)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos
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6308 Audinių ir verpalų rinkiniai su priedais arba be
priedų, skirti kilimėlių, gobelenų, siuvinėtų
staltiesių ar servetėlių arba panašių tekstilės
dirbinių gamybai, supakuoti į mažmeninei
prekybai skirtas pakuotes

Kiekviena rinkinio prekė turi atitikti taisyklę, kuri
būtų jai taikoma, jei ji nebūtų įtraukta į rinkinį.
Tačiau prekės, neturinčios kilmės, gali būti
įtrauktos, jei jų bendra vertė ne didesnė kaip 15 %
rinkinio ex-works kainos

ex 64 skirsnis Avalynė, getrai ir panašūs dirbiniai, išskyrus: Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, išskyrus sujungtų batviršių detales,
pritvirtintas prie vidpadžių arba prie kitų padų
komponentų, klasifikuojamų 6406 pozicijoje

6406 Avalynės dalys (įskaitant batviršius, pritvirtintus
arba nepritvirtintus prie padų, išskyrus išorinius
padus); išimami vidpadžiai, pakulnės ir panašūs
dirbiniai; getrai, antblauzdžiai ir panašūs dirbiniai
bei jų dalys

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 65 skirsnis Galvos apdangalai ir jų dalys, išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

6503 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai iš veltinio,
pagaminti iš skrybėlių korpusų, gaubtų arba
plokščių skrybėlių ruošinių, klasifikuojamų 6501
pozicijoje, su pamušalu arba be pamušalo,
apdailintais arba neapdailintais kraštais

Gamyba iš verpalų arba tekstilės pluoštų (10)

6505 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, megzti arba
nerti ar pagaminti iš nėrinių, veltinio arba iš kitų
tekstilės medžiagų rietime (bet ne juostelių
pavidalo), su pamušalu arba be pamušalo,
apdailintais arba neapdailintais kraštais; tinkleliai
plaukams iš bet kurios medžiagos, su pamušalu
arba be pamušalo

Gamyba iš verpalų arba tekstilės pluoštų (10)

ex 66 skirsnis Skėčiai, skėčiai nuo saulės, lazdos, lazdos-sėdynės,
vytiniai, botagai ir jų dalys; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

6601 Skėčiai ir skėčiai nuo saulės (įskaitant
skėčius-lazdas, sodo skėčius ir panašius skėčius)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

67 skirsnis Paruoštos naudoti plunksnos ir pūkai bei dirbiniai
iš plunksnų arba iš pūkų; dirbtinės gėlės; dirbiniai
iš žmonių plaukų

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 68 skirsnis Dirbiniai iš akmens, gipso, cemento, asbesto,
žėručio arba panašių medžiagų; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 6803 Dirbiniai iš skalūnų arba iš aglomeruotų skalūnų Gamyba iš apdorotų skalūnų

ex 6812 Asbesto dirbiniai; mišinių dirbiniai, daugiausia
sudaryti iš asbesto arba iš asbesto ir magnio
karbonato

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje

ex 6814 Žėručio dirbiniai, įskaitant aglomeruotą arba
regeneruotą žėrutį, pritvirtintą prie popieriaus,
kartono arba kitų medžiagų pagrindo

Gamyba iš apdoroto žėručio (įskaitant
aglomeruotą arba regeneruotą žėrutį)

69 skirsnis Keramikos dirbiniai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 70 skirsnis Stiklas ir stiklo dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 7003,
ex 7004 ir ex 7005

Stiklas, padengtas neatspindinčiu sluoksniu Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7001
pozicijoje

7006 Stiklas, klasifikuojamas 7003, 7004 arba 7005
pozicijose, išlenktas, apdorotomis briaunomis,
graviruotas, pragręžtas, emaliuotas arba kitu būdu
apdorotas, bet neįrėmintas ir neaptaisytas kitomis
medžiagomis
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– Pusiau laidus stiklo plokštės substratas, pa-
dengtas dielektrine plona plėvele pagal SEMII
standartus (12)

Gamyba iš nepadengto stiklo plokštės substrato,
klasifikuojamo 7006 pozicijoje

– Kiti Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7001 pozi-
cijoje

7007 Beskeveldris stiklas, sudarytas iš grūdintojo (tem-
peruotojo) arba sluoksniuotojo stiklo

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7001 pozi-
cijoje

7008 Daugiasieniai izoliacijos elementai iš stiklo Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7001 pozi-
cijoje

7009 Stikliniai veidrodžiai, įrėminti arba neįrėminti, įs-
kaitant užpakalinio vaizdo veidrodžius

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7001 pozi-
cijoje

7010 Didbuteliai, buteliai, flakonai, stiklainiai, ąsoti in-
dai, buteliukai, ampulės ir kitos stiklinės talpyklos,
naudojamos prekėms gabenti arba pakuoti; kon-
servavimo stiklainiai; stikliniai kamščiai, dangte-
liai ir kiti uždarymo reikmenys

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

arba

Stiklo dirbinių raižymas, jei neraižytų stiklo dirbi-
nių vertė ne didesnė kaip 50 % prekės ex-works
kainos

7013 Stiklo dirbiniai, naudojami stalui serviruoti, virtu-
vėje, tualetui, biure, interjerams dekoruoti arba tu-
rintys panašią paskirtį (išskyrus dirbinius,
klasifikuojamus 7010 arba 7018 pozicijose)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

arba

Stiklo dirbinių raižymas, jei neraižytų stiklo dirbi-
nių vertė ne didesnė kaip 50 % prekės ex-works
kainos

arba

Pūsto stiklo dirbinių rankinis dekoravimas (išsky-
rus šilkografiją), jei pūsto stiklo dirbinių vertė ne
didesnė kaip 50 % prekės ex-works kainos

ex 7019 Stiklo pluoštų dirbiniai (išskyrus verpalus) Gamyba iš:

— nedažytų gijų, pusverpalių, verpalų arba ka-
potų sruogų,

arba

— stiklo vatos

ex 71 skirsnis Gamtiniai arba dirbtiniu būdu išauginti perlai,
brangakmeniai arba pusbrangiai akmenys, taurie-
ji metalai, metalai, plakiruoti tauriuoju metalu, bei
jų dirbiniai; dirbtinė bižuterija; monetos; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 7101 Gamtiniai arba dirbtiniu būdu išauginti perlai, su-
rūšiuoti ir laikinai suverti gabenimo patogumui

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 7102,
ex 7103 ir ex 7104

Apdoroti brangakmeniai ar pusbrangiai akmenys
(gamtiniai, sintetiniai arba regeneruoti)

Gamyba iš neapdorotų brangakmenių ar pusbran-
gių akmenų
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7106,
7108 ir 7110

Taurieji metalai:

– Neapdoroti Gamyba iš medžiagų, neklasifikuojamų
7106,7108 arba 7110 pozicijose

arba

Elektrolitinis, šiluminis arba cheminis tauriųjų
metalų, klasifikuojamų 7106, 7108 arba 7110
pozicijose, atskyrimas

arba

Tauriųjų metalų, klasifikuojamų 7106, 7108 arba
7110 pozicijose, sulydymas vienų su kitais arba
su netauriaisiais metalais

– Pusiau apdoroti arba turintys miltelių pavidalą Gamyba iš neapdorotų tauriųjų metalų

ex 7107,
ex 7109 ir ex 7111

Metalai, plakiruoti tauriaisiais metalais, pusiau ap-
doroti

Gamyba iš metalų, plakiruotų tauriaisiais metalais,
neapdorotų

7116 Dirbiniai iš gamtinių arba iš dirbtiniu būdu išau-
gintų perlų, brangakmenių arba pusbrangių ak-
menų (gamtinių, sintetinių arba regeneruotų)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

7117 Dirbtinė bižuterija Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

arba

Gamyba iš netauriųjų metalų detalių, nepadengtų
arba neuždengtų tauriaisiais metalais, jei visų pa-
naudotų medžiagų vertė ne didesnė kaip 50 %
produkto ex-works kainos

ex 72 skirsnis Geležis ir plienas; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

7207 Geležies arba nelegiruotojo plieno pusgaminiai Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7201, 7202,
7203, 7204 arba 7205 pozicijose

Nuo 7208 iki
7216

Plokšti valcavimo produktai, strypai ir juostos,
kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji pro-
filiai iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno

Gamyba iš luitų arba kitų pirminių formų pavida-
lų, klasifikuojamų 7206 pozicijoje

7217 Viela iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno Gamyba iš pusiau apdirbtų medžiagų, klasifikuo-
jamų 7207 pozicijoje

ex 7218,
nuo 7219 iki
7222

Pusgaminiai, plokšti valcavimo produktai, stry-
pai ir juostos, kampuočiai, fasoniniai profiliai ir
specialieji profiliai iš nerūdijančio plieno

Gamyba iš luitų arba kitų pirminių formų pavida-
lų, klasifikuojamų 7218 pozicijoje

7223 Viela iš nerūdijančio plieno Gamyba iš pusiau apdirbtų medžiagų, klasifikuo-
jamų 7218 pozicijoje

ex 7224, nuo 7225
iki 7228

Pusgaminiai, plokšti valcavimo produktai, karštai
valcuoti strypai ir juostos iš kito legiruotojo plie-
no, netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo; kam-
puočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš
kito legiruotojo plieno; tuščiaviduriai gręžimo
strypai ir juostos iš legiruotojo arba iš nelegiruo-
tojo plieno

Gamyba iš luitų arba kitų pirminių formų pavida-
lų, klasifikuojamų 7206, 7218 arba 7224 pozici-
jose

7229 Viela iš kito legiruotojo plieno Gamyba iš pusiau apdirbtų medžiagų, klasifikuo-
jamų 7224 pozicijoje
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ex 73 skirsnis Dirbiniai iš geležies arba iš plieno; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 7301 Lakštinės atraminės konstrukcijos Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7206
pozicijoje

7302 Geležinkelių ir tramvajaus kelių konstrukcijų
sudedamosios dalys iš geležies arba iš plieno:
bėgiai, gretbėgiai ir krumpliniai bėgiai, iešmų
plunksnos, aklinių sankirtų kryžmės, iešmų
smailės ir kitos kryžmės, pabėgiai (kryžminiai
žuoliai), sandūrinės tvarslės, bėgių guoliai, bėgių
guolių pleištai, atraminės plokštės, pamatinės
plokštės, bėgių sąvaržos, padėklinės plokštės,
žuoliai ir kitos bėgių sujungimo arba tvirtinimo
detalės

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7206
pozicijoje

7304,
7305 ir 7306

Vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai iš
geležies (išskyrus ketų) arba iš plieno

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų 7206, 7207,
7218 arba 7224 pozicijose

ex 7307 Vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės iš
nerūdijančio plieno (ISO Nr. X5CrNiMo 1712),
susidedančios iš kelių dalių

Ruošinių tekinimas, gręžimas, praplėtimas,
sriegimas, šlifavimas smėliasroviu, jei jų vertė ne
didesnė kaip 35 % produkto ex-works kainos

7308 Metalinės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius
statinius, klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir
metalinių konstrukcijų dalys (pavyzdžiui, tiltai ir
tiltų sekcijos, šliuzų vartai, bokštai, ažūriniai
stiebai, stogai, stogų konstrukcijų karkasai, durys
ir langai bei jų rėmai, durų slenksčiai, langinės,
baliustrados, atramos ir kolonos) iš geležies arba iš
plieno; plokštės, strypai, kampuočiai, fasoniniai
profiliai, specialieji profiliai, vamzdžiai ir panašūs
dirbiniai, paruošti naudoti statybinėse
konstrukcijose, iš geležies arba iš plieno

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas.
Tačiau suvirintieji kampuočiai, fasoniniai
profiliai ir specialieji profiliai, klasifikuojami 7301
pozicijoje, negali būti panaudoti

ex 7315 Apsaugos nuo slydimo grandinės, dedamos ant
ratų

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 7315 pozicijoje, vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 74 skirsnis Varis ir vario dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas;

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

7401 Vario šteinai; cementacinis varis (nusodintasis va-
ris)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

7402 Nerafinuotasis varis; variniai anodai, skirti elektro-
cheminiam rafinavimui

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

7403 Neapdorotas rafinuotasis varis ir neapdoroti vario
lydiniai:

– Rafinuotasis varis Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

– Vario lydiniai ir rafinuotasis varis, turintys kitų
elementų

Gamyba iš neapdoroto rafinuotojo vario ar vario
atliekų ir laužo

7404 Vario atliekos ir laužas Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas
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7405 Vario ligatūros Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 75 skirsnis Nikelis ir nikelio dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 produkto ex-works kainos

Nuo 7501 iki
7503

Nikelio šteinai, nikelio oksido aglomeratai ir kiti
tarpiniai nikelio metalurgijos produktai; neapdo-
rotas nikelis; nikelio atliekos ir laužas

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 76 skirsnis Aliuminis ir aliuminio dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas;

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 produkto ex-works kainos

7601 Neapdorotas aliuminis Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas;

ir

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

arba

Gamyba terminio arba elektrolitinio apdorojimo
būdu iš nelydyto aliuminio arba aliuminio atliekų
ir laužo

7602 Aliuminio atliekos arba laužas Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 7616 Aliuminio dirbiniai, išskyrus tinklelius, audinius,
groteles, tinklus, aptvarus, sutvirtinančius audi-
nius ir panašias medžiagas (įskaitant transporterių
juostas) iš aliumininės vielos ir prakirtinėti išplės-
tiniai metalo lakštai iš aliuminio

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas. Tačiau tin-
kleliai, audiniai, grotelės, tinklai, aptvarai, su-
tvirtinantys audiniai ir panašios medžiagos
(įskaitant transporterių juostas) iš aliumini-
nės vielos arba prakirtinėti išplėstiniai meta-
lo lakštai iš aliuminio gali būti panaudoti;

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

77 skirsnis Rezervuotas galimam būsimam SS naudojimui
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ex 78 skirsnis Švinas ir švino dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas;

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

7801 Neapdorotas švinas:

– Rafinuotasis švinas Gamyba iš sidabringojo arba apdorotojo švino

– Kiti Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau atliekos ir laužas, klasifikuojami 7802
pozicijoje, negali būti panaudoti

7802 Švino atliekos ir laužas Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 79 skirsnis Cinkas ir cinko dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas;

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

7901 Neapdorotas cinkas Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau atliekos ir laužas, klasifikuojami 7902
pozicijoje, negali būti panaudoti

7902 Cinko atliekos ir laužas Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 80 skirsnis Alavas ir alavo dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas;

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

8001 Neapdorotas alavas Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau atliekos ir laužas, klasifikuojami 8002
pozicijoje, negali būti panaudoti

8002 ir 8007 Alavo atliekos ir laužas; kiti alavo dirbiniai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

81 skirsnis Kiti netaurieji metalai; kermetai; dirbiniai iš šių
medžiagų:

– Kiti netaurieji metalai, apdoroti; jų dirbiniai Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų, klasi-
fikuojamų toje pačioje pozicijoje kaip ir prekė,
vertė ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kai-
nos

– Kiti Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 82 skirsnis Įrankiai, padargai, peiliai, šaukštai ir šakutės iš ne-
tauriųjų metalų; jų dalys iš netauriųjų metalų; iš-
skyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas
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8206 Įrankiai, klasifikuojami ne mažiau kaip dviejose
pozicijose, esančiose intervale nuo 8202 iki 8205,
sukomplektuoti į rinkinius, skirtus parduoti
mažmeninėje prekyboje

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu nuo 8202
iki 8205 pozicijos. Tačiau įrankiai, klasifikuojami
nuo 8202 iki 8205 pozicijos, gali būti įtraukti į
rinkinius, jei jų vertė ne didesnė kaip 15 % rinkinio
ex-works kainos

8207 Rankinių įtaisų, su varikliu arba be variklio, arba
staklių (pavyzdžiui, presavimo, štampavimo,
perforavimo, išorinių arba vidinių sriegių
sriegimo, gręžimo, tekinimo, pratraukimo,
frezavimo, tekinimo arba veržimo) keičiamieji
įrankiai, įskaitant metalo tempimo arba
išspaudimo (ekstruzijos) štampus (matricas),
uolienų arba grunto gręžimo įrankius

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

8208 Staklių arba mechaninių įrenginių peiliai ir pjovi-
mo geležtės

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

ex 8211 Peiliai su pjovimo geležtėmis, dantytomis arba ne-
dantytomis (įskaitant šakelių pjaustymo arba ge-
nėjimo peilius), išskyrus peilius, klasifikuojamus
8208 pozicijoje

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau peilių geležtės ir rankenos iš netauriųjų
metalų gali būti panaudoti

8214 Kiti pjovimo įrankiai (pavyzdžiui, plaukų kirpimo
mašinėlės, mėsininkų arba virtuvės kirviai, kapo-
klės, mėsmalių peiliukai, peiliai popieriui pjausty-
ti); manikiūro arba pedikiūro rinkiniai ir įrankiai
(įskaitant nagų dildeles)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau rankenos iš netauriųjų metalų gali būti
panaudotos

8215 Šaukštai, šakutės, samčiai, putų graibštai, torto
mentelės, žuvų peiliai, sviesto peiliai, cukraus žny-
plės ir panašūs virtuvės arba stalo įrankiai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau rankenos iš netauriųjų metalų gali būti
panaudotos

ex 83 skirsnis Įvairūs dirbiniai iš netauriųjų metalų; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 8302 Kiti aptaisai, tvirtinimo ir montavimo įtaisai bei
panašūs dirbiniai, skirti pastatų įrangai ir automa-
tinėms durų sklendėms

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau kitos medžiagos, klasifikuojamos 8302
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 20 % produkto ex-works kainos

ex 8306 Statulėlės ir kiti dekoratyviniai netauriųjų metalų
dirbiniai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau kitos medžiagos, klasifikuojamos 8306
pozicijoje, gali būti panaudotos, jei jų vertė ne di-
desnė kaip 30 % produkto ex-works kainos

ex 84 skirsnis Branduoliniai reaktoriai, katilai, mašinos ir me-
chaniniai įrenginiai; jų dalys; išskyrus:

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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ex 8401 Branduolinių reaktorių kuro elementai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
produktas (13)

Gamyba, kurioje visų
panaudotų medžiagų
vertė ne didesnė kaip
30 % produkto ex-works
kainos

8402 Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai
(išskyrus centrinio šildymo karšto vandens katilus,
taip pat galinčius generuoti mažo slėgio vandens
garus); perkaitinto vandens katilai

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8403 ir ex 8404 Centrinio šildymo katilai, išskyrus klasifikuojamus
8402 pozicijoje ir pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai,
skirti naudoti kartu su katilais

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu 8403 arba
8404 pozicija.

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

8406 Vandens garų turbinos ir kitų garų turbinos Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8407 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su kibirkšti-
niu uždegimu ir grįžtamai slenkamuoju arba ro-
taciniu stūmoklio judėjimu

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8408 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su slėginiu
uždegimu (dyzeliniai arba pusiau dyzeliniai varik-
liai)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8409 Dalys, skirtos vien tik arba daugiausia varikliams,
klasifikuojamiems 8407 arba 8408 pozicijose

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8411 Turboreaktyviniai varikliai, turbosraigtiniai varik-
liai ir kitos dujų turbinos

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8412 Kiti varikliai ir jėgainės Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

ex 8413 Rotaciniai stumiantieji siurbliai Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8414 Pramoniniai ventiliatoriai, orapūtės ir panašūs į
juos

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos
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8415 Oro kondicionavimo įrenginiai, sudaryti iš
variklio varomo ventiliatoriaus ir oro
temperatūros bei drėgmės kaitos elementų,
įskaitant kondicionierius, kuriais oro drėgmė
atskirai nereguliuojama

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8418 Šaldytuvai, šaldikliai ir kiti elektriniai arba
neelektriniai šaldymo arba sušaldymo įrenginiai;
šiluminiai siurbliai, išskyrus oro kondicionavimo
įrenginius, klasifikuojamus 8415 pozicijoje

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— visų panaudotų neturinčių kilmės medžiagų
vertė ne didesnė kaip panaudotų turinčių kil-
mę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8419 Mašinos, naudojamos medienos, popieriaus ma-
sės ir kartono pramonėje

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų toje pačioje po-
zicijoje kaip ir produktas, vertė ne didesnė
kaip 25 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8420 Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo ma-
šinos, išskyrus skirtas metalui arba stiklui apdoro-
ti, ir šių įrenginių velenai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų toje pačioje po-
zicijoje kaip ir produktas, vertė ne didesnė
kaip 25 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8423 Svėrimo įrenginiai (išskyrus svarstykles, kurių jau-
trumas ne mažesnis kaip 5 cg), įskaitant pagal svė-
rimo rezultatus veikiančius apskaitos arba
kontrolės įrenginius; visų rūšių svėrimo įrenginių
svareliai

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

Nuo 8425 iki
8428

Kėlimo, pernešimo, pakrovimo arba iškrovimo
mechaniniai įrenginiai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8431 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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8429 Savaeigiai buldozeriai, buldozeriai su paslankiu
verstuvu (angledozers), greideriai, lygintuvai,
skreperiai, mechaniniai semtuvai, ekskavatoriai,
vienkaušiai krautuvai, plūktuvai ir plentvoliai:

– Plentvoliai Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8431 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8430 Kiti žemės, mineralų arba rūdų perstūmos, rūšia-
vimo, išlyginimo, grandymo, kasimo, plūkimo,
sutankinimo, ištraukimo arba gręžimo mechani-
niai įrenginiai; poliakalės ir poliatraukės; plūgi-
niai ir rotoriniai sniego valytuvai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8431 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8431 Dalys, tinkančios vien tik arba daugiausia plent-
voliams

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8439 Pluoštinių celiuliozinių medžiagų masės gamybos,
popieriaus arba kartono gamybos arba apdailos
mechaniniai įrenginiai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų toje pačioje po-
zicijoje kaip ir produktas, vertė ne didesnė
kaip 25 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8441 Kiti popieriaus masės, popieriaus arba kartono ga-
mybos mechaniniai įrenginiai, įskaitant visų rūšių
popieriaus ir kartono pjaustymo mašinas

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų toje pačioje po-
zicijoje kaip ir produktas, vertė ne didesnė
kaip 25 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

Nuo 8444 iki
8447

Mašinos, klasifikuojamos šiose pozicijose, naudo-
jamos tekstilės pramonėje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

2005 9 19 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 243/231



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

ex 8448 Pagalbinės mašinos, naudojamos kartu su
mašinomis, klasifikuojamomis 8444 ir 8445
pozicijose

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8452 Siuvamosios mašinos, išskyrus brošiūravimo
mašinas, klasifikuojamas 8440 pozicijoje; baldai,
stovai ir dangčiai, specialiai pritaikyti
siuvamosioms mašinoms; siuvamųjų mašinų
adatos:

– Siuvamosios mašinos (siuvančios tik šaudykli-
niais dygsniais), kurių viršutiniosios dalies
masė be variklio ne didesnė kaip 16 kg, o su
varikliu – ne didesnė kaip 17 kg

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė, sumontavus viršutiniąsias
dalis (be variklio) ne didesnė kaip visų pa-
naudotų turinčių kilmę medžiagų vertė,

— panaudoti siūlo įtempimo, nėrimo ir zigza-
go mechanizmai turi kilmę

– Kiti Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

Nuo 8456 iki
8466

Staklės ir mašinos, jų dalys ir reikmenys, klasifi-
kuojami nuo 8456 iki 8466 pozicijos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

Nuo 8469 iki
8472

Biuro mašinos (pavyzdžiui, rašomosios mašinėlės,
skaičiavimo mašinos, automatinio duomenų ap-
dorojimo mašinos, dauginimo aparatai, sukabini-
mo sankabomis mašinos)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8480 Metalo liejimo formadėžės; liejimo padėklai; lieji-
mo modeliai; metalo, metalų karbidų, stiklo, mi-
neralinių medžiagų, gumos arba plastikų liejimo
formos (išskyrus luitadėžes)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

8482 Rutuliniai arba ritininiai guoliai Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8484 Tarpikliai ir panašūs sandarikliai iš lakštinio me-
talo, kombinuoto su kitomis medžiagomis, arba iš
dviejų ar daugiau metalo sluoksnių; tarpiklių ir pa-
našių sandariklių, kurių sandara skirtinga, rinki-
niai arba komplektai, supakuoti į maišelius, vokus
arba panašias pakuotes; mechaniniai uždoriai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos
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8485 Mechaninių įrenginių dalys be elektrinių jungčių,
izoliatorių, ričių, kontaktų arba kitų elektros
detalių, nenurodytos kitoje šio skirsnio vietoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

ex 85 skirsnis Elektros mašinos ir įrenginiai bei jų dalys; garso
įrašymo ir atkūrimo aparatai, televizijos vaizdo ir
garso įrašymo ir atkūrimo aparatai, šių dirbinių
dalys ir reikmenys; išskyrus:

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8501 Elektros varikliai ir generatoriai (išskyrus genera-
torinius agregatus)

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8503 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8502 Elektros generatoriniai agregatai ir vieninkariai
elektros keitikliai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8501 arba
8503 pozicijose, bendra vertė ne didesnė
kaip 10 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8504 Automatinio duomenų apdorojimo mašinų ir jų
įrenginių maitinimo šaltiniai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

ex 8518 Mikrofonai ir jų stovai; garsiakalbiai, sumontuoti
arba nesumontuoti korpusuose; elektriniai garsi-
nio dažnio stiprintuvai; elektriniai garso stiprintu-
vai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8519 Gramofonai, patefonai, elektrofonai, grotuvai, ka-
setiniai grotuvai ir kiti garso atkūrimo aparatai,
neturintys garso įrašymo įrenginiai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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8520 Įrašantieji magnetofonai ir kiti garso įrašymo
aparatai, su garso atkūrimo įrenginiais arba be jų

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8521 Vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatai, sumon-
tuoti kartu arba atskirai su imtuviniais vaizdo de-
rintuvais (tiuneriais)

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8522 Dalys ir reikmenys, tinkami vien tik arba daugiau-
sia aparatams, klasifikuojamiems nuo 8519 iki
8521 pozicijos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8523 Parengtos naudoti neįrašytos garso įrašų arba kitų
įrašų laikmenos, išskyrus gaminius, klasifikuoja-
mus 37 skirsnyje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8524 Patefono plokštelės, juostos ir kitos įrašytos garso
arba kitų įrašų laikmenos, įskaitant patefono
plokštelių gamyboje naudojamas matricas ir for-
mas, bet neįskaitant gaminių, klasifikuojamų 37
skirsnyje:

– Patefono plokštelių gamyboje naudojamos
matricos ir formos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8523 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8525 Radiotelefonijos, radiotelegrafijos, radijo arba te-
levizijos signalų siųstuvai su imtuvais, garso įrašy-
mo ar atkūrimo aparatais arba be jų; televizijos
kameros; nejudančio vaizdo kameros ir kiti vaiz-
do įrašymo aparatai (vaizdo magnetofonai); skait-
meninės kameros

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos
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8526 Radarai, radionavigaciniai ir nuotolinio valdymo
radijo bangomis aparatai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8527 Radiotelefonijos, radiotelegrafijos arba radijo im-
tuvai, su kuriais kartu viename korpuse sumon-
tuoti arba nesumontuoti garso įrašymo ar garso
atkūrimo aparatai arba laikrodis

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8528 Televizijos signalų imtuvai, su radijo imtuvais arba
su garso ar vaizdo įrašymo arba atkūrimo apara-
tais arba be jų; vaizdo monitoriai ir projekciniai
vaizdo aparatai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8529 Dalys, tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia
su aparatais, klasifikuojamais nuo 8525 iki 8528
pozicijos:

– Tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia su
vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatais

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8535 ir 8536 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandi-
nėms įjungti, išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip
pat elektros grandinėms prijungti arba sujungti

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8538 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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8537 Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios
spintos ir kiti konstrukcijų pagrindai, kuriuose
sumontuoti du arba daugiau aparatų,
klasifikuojamų 8535 arba 8536 pozicijose,
naudojami elektros srovės valdymui arba
paskirstymui, įskaitant konstrukcijų pagrindus,
kuriuose sumontuoti prietaisai arba aparatai,
klasifikuojami 90 skirsnyje, ir skaitmeninio
programinio valdymo įrenginiai, tačiau
neįskaitant komutatorių, klasifikuojamų 8517
pozicijoje

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8538 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8541 Diodai, tranzistoriai ir panašūs puslaidininkiniai
įtaisai, išskyrus į lustus nesupjaustytas puslaidinin-
kių plokšteles

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8542 Elektroniniai integriniai grandynai ir integrinių
grandynų mikroelektroniniai mazgai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 8541 arba
8542 pozicijose, bendra vertė ne didesnė
kaip 10 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

8544 Izoliuotieji (įskaitant emaliuotuosius arba anoduo-
tuosius) laidai, kabeliai (įskaitant bendraašius ka-
belius) ir kiti izoliuotieji elektros laidininkai, su
pritvirtintomis jungtimis arba be jų; šviesolaidžių
kabeliai, sudaryti iš atskirų aptrauktų šviesolai-
džių, sumontuoti arba nesumontuoti kartu su
elektros laidininkais, su pritvirtintomis jungtimis
arba be jų

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8545 Angliniai elektrodai, angliniai šepetėliai, lempų
angliukai, baterijų angliukai ir kiti grafito arba kiti
anglies dirbiniai, turintys metalo arba jo neturin-
tys, skirti naudoti elektrotechnikoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8546 Elektros izoliatoriai iš bet kurių medžiagų Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8547 Izoliaciniai elektros mašinų, prietaisų arba įrengi-
nių įtaisai, išskyrus izoliatorius, klasifikuojamus
8546 pozicijoje, pagaminti vien tik iš izoliacinių
medžiagų, neįskaitant smulkių metalinių detalių
(pavyzdžiui, lizdų su sriegiais), įdėtų formavimo
metu ir skirtų tik dirbiniui surinkti; elektros gran-
dinių izoliaciniai vamzdeliai ir jų jungtys, paga-
minti iš netauriųjų metalų, padengtų izoliacinėmis
medžiagomis

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8548 Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elek-
tros akumuliatorių atliekos ir laužas; išeikvoti gal-
vaniniai elementai, išeikvotos galvaninės baterijos
ir išeikvoti elektros akumuliatoriai; mašinų arba
aparatų elektros įrangos dalys, nenurodytos kito-
je šio skirsnio vietoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos
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ex 86 skirsnis Geležinkelio arba tramvajaus lokomotyvai,
riedmenys ir jų dalys; geležinkelių arba tramvajaus
bėgių įrenginiai ir įtaisai bei jų dalys; visų rūšių
mechaniniai (įskaitant elektromechaninius) eismo
signalizacijos įrenginiai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8608 Geležinkelių arba tramvajaus kelių įrenginiai ir
įtaisai; mechaniniai (įskaitant elektromechaninius)
geležinkelių, tramvajaus kelių, kelių, vidaus
vandenų kelių, stovėjimo aikštelių, uostų arba oro
uostų signalizacijos, saugos arba eismo valdymo
įrenginiai; jų dalys

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 87 skirsnis Antžeminio transporto priemonės, išskyrus gele-
žinkelio ir tramvajaus riedmenis; jų dalys ir reik-
menys; išskyrus:

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

8709 Savaeigiai vežimėliai be kėlimo ir krovimo įrengi-
nių, naudojami gamyklose, sandėliuose, uostuose
arba oro uostuose kroviniams vežti; traktoriai ir
vilkikai, naudojami geležinkelio stočių platformo-
se; išvardytųjų transporto priemonių dalys

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8710 Tankai ir kitos savaeigės šarvuotos kovos mašinos
su ginklais arba be ginklų bei šių transporto prie-
monių dalys

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8711 Motociklai (įskaitant mopedus) ir dviračiai su pa-
galbiniais varikliais, su priekabomis arba be jų;
priekabos:

– Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slan-
kiąja stūmoklio eiga, kurio cilindrų darbinis tū-
ris:

– – Ne didesnis kaip 50 cm3 Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 20 %
produkto ex-works kai-
nos

– – Didesnis kaip 50 cm3 Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos
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– Kiti Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8712 Dviračiai be rutulinių guolių Gamyba iš medžiagų, neklasifikuojamų 8714 po-
zicijoje

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8715 Vaikų vežimėliai ir jų dalys Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

8716 Priekabos ir puspriekabės; kitos nesavaeigės trans-
porto priemonės; jų dalys

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 88 skirsnis Orlaiviai, erdvėlaiviai ir jų dalys; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 8804 Rotošiutai Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 8804 pozicijoje

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

8805 Orlaivių paleidimo mechanizmai; ant laivo denio
nusileidžiančių lėktuvų stabdymo ir kiti panašūs
įrenginiai; lakūnų treniruokliai; išvardytųjų įrengi-
nių dalys

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

89 skirsnis Laivai, valtys ir plaukiojantieji įrenginiai Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau korpusai, klasifikuojami 8906 pozicijoje,
negali būti panaudoti

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

L 243/238 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2005 9 19



HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

ex 90 skirsnis Optikos, fotografijos, kinematografijos,
matavimo, kontrolės, precizijos, medicinos arba
chirurgijos prietaisai ir aparatai; jų dalys ir
reikmenys; išskyrus:

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

9001 Šviesolaidžiai ir šviesolaidžių grįžtės; šviesolaidžių
kabeliai, išskyrus klasifikuojamus 8544 pozicijo-
je; poliarizacinių medžiagų lakštai ir plokštės; ne-
aptaisyti lęšiai (įskaitant kontaktinius lęšius),
prizmės, veidrodžiai ir kiti neaptaisyti optiniai ele-
mentai iš bet kurių medžiagų, išskyrus tokius ele-
mentus iš optiškai neapdoroto stiklo

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9002 Aptaisyti lęšiai, prizmės, veidrodžiai ir kiti aptai-
syti optiniai elementai iš bet kurių medžiagų, ku-
rie yra prietaisų arba aparatų dalys ar priedai,
išskyrus tokius elementus iš optiškai neapdoroto
stiklo

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9004 Regėjimo korekcijos akiniai, apsauginiai (arba
tamsūs) akiniai arba kiti akiniai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

ex 9005 Binokliai, monokuliarai, kiti optiniai teleskopai ir
jų tvirtinimo įtaisai; išskyrus astronomijos refrak-
cinius teleskopus ir jų tvirtinimo įtaisus

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— visų panaudotų neturinčių kilmės medžiagų
vertė ne didesnė kaip panaudotų turinčių kil-
mę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 9006 Fotoaparatai (išskyrus kino kameras); fotoblykstės
ir fotoblyksčių lempos, išskyrus elektros uždegi-
mo lempas

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— visų panaudotų neturinčių kilmės medžiagų
vertė ne didesnė kaip panaudotų turinčių kil-
mę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

9007 Kino kameros ir kino projektoriai, su garso įrašy-
mo arba atkūrimo įrenginiais ar be tokių įrengi-
nių

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— visų panaudotų neturinčių kilmės medžiagų
vertė ne didesnė kaip panaudotų turinčių kil-
mę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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9011 Sudėtiniai optiniai mikroskopai, įskaitant
mikrofotografijos, mikrokinematografijos arba
mikroprojektavimo mikroskopus

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— visų panaudotų neturinčių kilmės medžiagų
vertė ne didesnė kaip panaudotų turinčių kil-
mę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 9014 Kiti navigacijos prietaisai ir įrenginiai Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9015 Geodezijos (įskaitant fotogrametrinę geodeziją),
hidrografijos, okeanografijos, hidrologijos, meteo-
rologijos arba geofizikos prietaisai ir įrenginiai, iš-
skyrus kompasus; tolimačiai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9016 Svarstyklės, kurių jautrumas ne mažesnis kaip
5 cg, su svareliais arba be svarelių

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9017 Braižybos, ženklinimo arba matematinių skaičia-
vimų prietaisai (pavyzdžiui, braižybos mašinos,
pantografai, matlankiai, slankmačiai, braižiklinės,
logaritminės liniuotės, diskiniai skaičiuotuvai);
rankiniai ilgio matavimo prietaisai (pavyzdžiui,
matuoklės ir tieslės (matuojamosios juostos), mik-
rometrai, slankmačiai), nenurodyti kitoje šio skirs-
nio vietoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9018 Medicinos, chirurgijos, stomatologijos arba vete-
rinarijos prietaisai ir įrenginiai, įskaitant scintigra-
fijos aparatus, kiti elektriniai medicinos aparatai ir
prietaisai, naudojami regėjimui tikrinti:

– Stomatologijos krėslai, kartu su stomatologijos
įrenginiais arba stomatologijoje naudojamo-
mis spjaudyklėmis

Gamyba iš medžiagų, klasifikuojamų bet kurioje
pozicijoje, įskaitant kitas medžiagas, klasifikuoja-
mas 9018 pozicijoje

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

– Kiti Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos
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9019 Mechanoterapijos įtaisai; masažo aparatai;
psichologinio tinkamumo testų aparatai; ozono
terapijos, deguonies terapijos, aerozolinės
terapijos, dirbtinio kvėpavimo arba kiti
kvėpavimo aparatai, naudojami terapijoje

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

9020 Kiti kvėpavimo įtaisai ir dujokaukės, išskyrus sau-
gos kaukes be mechaninių dalių ir keičiamų filtrų

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 25 %
produkto ex-works kai-
nos

9024 Mašinos ir įtaisai, skirti medžiagų (pavyzdžiui,
metalų, medienos, tekstilės medžiagų, popieriaus,
plastikų) kietumui, atsparumui, spūdumui, tam-
prumui arba kitoms mechaninėms savybėms tirti

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9025 Hidrometrai (areometrai) ir panašūs plūdrieji prie-
taisai, termometrai, pirometrai, barometrai, higro-
metrai (drėgmėmačiai) ir psichrometrai, su
savirašiais arba be savirašių, ir bet kurios šių prie-
taisų tarpusavio kombinacijos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9026 Prietaisai ir aparatai, skirti srautui (debitui), lygiui,
slėgiui arba kitiems kintamiesiems skysčių arba
dujų parametrams matuoti arba kontroliuoti (pa-
vyzdžiui, srauto (debito) matuokliai, lygio ma-
tuokliai, manometrai, šilumomačiai), išskyrus
prietaisus ir aparatus, klasifikuojamus 9014,
9015, 9028 arba 9032 pozicijose

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9027 Fizinės arba cheminės analizės prietaisai ir apara-
tai (pavyzdžiui, poliarimetrai, refraktometrai,
spektrometrai, dujų arba dūmų analizės aparatai);
prietaisai ir aparatai, skirti klampumui, poringu-
mui (akytumui), plėtrumui, paviršiaus įtempimui
arba panašiems parametrams matuoti arba kont-
roliuoti; šilumos, garso arba šviesos kiekybinių
charakteristikų matavimo arba kontrolės prietai-
sai ir aparatai (įskaitant eksponometrus); mikro-
tomai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9028 Dujų, skysčių ar elektros tiekimo arba gamybos
kiekio skaitikliai, įskaitant jų kalibratorius:

– Dalys ir reikmenys Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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9029 Apsisukimų skaičiaus skaitikliai, gamybos
produktų kiekio skaitikliai, taksometrai,
hodometrai, žingsniamačiai ir panašūs prietaisai;
spidometrai ir tachometrai, išskyrus
klasifikuojamus 9014 arba 9015 pozicijose;
stroboskopai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9030 Osciloskopai, spektro analizatoriai ir kiti
kiekybinių elektros charakteristikųmatavimo arba
kontrolės prietaisai ir aparatai, išskyrus skaitiklius,
klasifikuojamus 9028 pozicijoje; alfa, beta, gama,
rentgeno, kosminės arba kitos jonizuojančiosios
spinduliuotės matavimo arba registravimo
prietaisai ir aparatai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9031 Matavimo arba kontrolės prietaisai, įrenginiai ir
mašinos, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje;
profilių projektoriai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9032 Automatinio reguliavimo arba valdymo
prietaisai ir aparatai

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9033 Mašinų, įrenginių, prietaisų arba aparatų,
klasifikuojamų 90 skirsnyje, dalys ir reikmenys
(nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje)

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

ex 91 skirsnis Laikrodžiai ir jų dalys; išskyrus: Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

9105 Kiti laikrodžiai Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

9109 Stalinių, sieninių, bokšto arba kitų panašių laikro-
džių mechanizmai, sukomplektuoti ir surinkti

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos;

— kurioje visų panaudotų neturinčių kilmės
medžiagų vertė ne didesnė kaip panaudotų
turinčių kilmę medžiagų vertė

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

9110 Sukomplektuoti laikrodžių mechanizmai, nesu-
rinkti arba iš dalies surinkti (laikrodžių mechaniz-
mų rinkiniai); surinkti, tačiau nesukomplektuoti
laikrodžių mechanizmai; nebaigti surinkti laikro-
džių mechanizmai

Gamyba:

— kurioje visų panaudotų medžiagų vertė ne
didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos,

— kurioje, pirmiau nurodytose ribose panaudo-
tų medžiagų, klasifikuojamų 9114 pozicijo-
je, vertė ne didesnė kaip 10 % produkto ex-
works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos
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HS pozicijos Nr. Produkto aprašymas Kilmės neturinčių medžiagų apdirbimas arba perdirbimas, suteikiantis produktui kilmę

(1) (2) (3) arba (4)

9111 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių
korpusai ir kitos jų dalys

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

9112 Stalinių, sieninių, bokšto arba kitų panašių laikro-
džių korpusai ir kitų panašių dirbinių, klasifikuo-
jamų šiame skirsnyje, korpusai bei kitos jų dalys

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 40 % produkto ex-works kainos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 30 %
produkto ex-works kai-
nos

9113 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių dir-
želiai, juostelės ir apyrankės bei jų dalys:

– Iš netauriųjų metalų, paauksuotų arba ne-
paauksuotų, pasidabruotų arba nepasidabruo-
tų arba iš metalų, plakiruotų tauriaisiais
metalais

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

– Kiti Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

92 skirsnis Muzikos instrumentai; šių dirbinių dalys ir reik-
menys

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 % produkto ex-works kainos

93 skirsnis Ginklai ir šaudmenys; jų dalys ir reikmenys Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 94 skirsnis Baldai; patalynės reikmenys, čiužiniai, čiužinių
karkasai, dekoratyvinės pagalvėlės ir panašūs
kimštiniai baldų reikmenys; šviestuvai ir apšvieti-
mo įranga, nenurodyti kitoje vietoje; šviečiantieji
ženklai, šviečiančiosios iškabos ir panašūs dirbi-
niai; surenkamieji statiniai; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

ex 9401 ir ex 9403 Metaliniai baldai, su neprikimštu medvilniniu au-
diniu, kurio masė ne didesnė kaip 300 g/m2

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

arba

Gamyba iš medvilninio audinio, jau paruošto nau-
dojimui, kuris klasifikuojamas 9401 arba 9403
pozicijose, jei:

— jo vertė ne didesnė kaip 25 % produkto ex-
works kainos,

— visos kitos panaudotos medžiagos turi kilmę
ir klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu
9401 arba 9403 pozicijos

Gamyba, kurioje visų pa-
naudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 40 %
produkto ex-works kai-
nos

9405 Šviestuvai ir apšvietimo įranga, įskaitant atvirose
vietose ir patalpose naudojamus prožektorius, bei
jų dalys, nenurodyti kitoje vietoje; šviečiantieji
ženklai, šviečiančiosios iškabos ir panašūs dirbi-
niai su stacionariai įtvirtintu šviesos šaltiniu bei jų
dalys, nenurodyti kitoje vietoje

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos
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9406 Surenkamieji statiniai Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 95 skirsnis Žaislai, žaidimai ir sporto reikmenys; jų dalys ir
reikmenys; išskyrus:

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

9503 Kiti žaislai; pagal mastelį sumažinti modeliai ir
panašūs pramogoms skirti modeliai, veikiantys
arba neveikiantys; visų rūšių galvosūkiai

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

ex 9506 Golfo lazdos ir jų dalys Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau gali būti panaudoti grubiai apdoroti ruošiniai
golfo lazdų galvučių gamybai

ex 96 skirsnis Įvairūs pramonės dirbiniai; išskyrus: Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

ex 9601 ir ex 9602 Gyvūninių, augalinių arba mineralinių raižybos
medžiagų dirbiniai

Gamyba iš apdorotų raižybos medžiagų, klasifi-
kuojamų toje pačioje pozicijoje

ex 9603 Šluotos ir šepečiai (išskyrus šluotas iš šakelių ir pa-
našias bei šepečius iš kiaunės arba voverės plau-
kų), rankiniai mechaniniai grindų šlavimo įtaisai
be variklio, dažymo pagalvėlės ir voleliai, valytu-
vai ir plaušinės šluotos

Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų vertė
ne didesnė kaip 50 % produkto ex-works kainos

9605 Kelioniniai asmens tualeto, siuvimo, batų arba
drabužių valymo rinkiniai

Kiekviena rinkinio prekė turi atitikti taisyklę, kuri
būtų jai taikoma, jei ji nebūtų įtraukta į rinkinį.
Tačiau prekės, neturinčios kilmės, gali būti įtrauk-
tos, jei jų bendra vertė ne didesnė kaip 15 % rin-
kinio ex-works kainos

9606 Sagos, spraustukai, spausteliai ir kniedinės spraus-
tės, sagų formos ir kitos šių dirbinių dalys; sagų
ruošiniai

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos

9608 Tušinukai; rašymo priemonės ir žymekliai su ant-
galiais, pagamintais iš veltinio ir iš kitų akytųjų
medžiagų; automatiniai plunksnakočiai, stilogra-
fai ir kiti plunksnakočiai; kopijavimo stilografai
(rapidografai); automatiniai pieštukai su išstumia-
momis arba išslystančiomis šerdelėmis; plunksna-
kočių koteliai, pieštukų koteliai ir panašūs koteliai;
išvardytų dirbinių, išskyrus klasifikuojamus 9609
pozicijoje, dalys (įskaitant antgalius ir spaustukus)

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos kla-
sifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas. Ta-
čiau plunksnos arba plunksnų antgaliai,
klasifikuojami toje pačioje pozicijoje, gali būti pa-
naudoti

9612 Rašomųjų mašinėlių juostelės arba panašios juos-
telės, įmirkytos rašalu ar kitu būdu paruoštos at-
spaudams gauti, suvyniotos arba nesuvyniotos ant
ričių, sudėtos arba nesudėtos į kasetes; antspaudų
pagalvėlės, įmirkytos arba neįmirkytos rašalu, su
dėžutėmis arba be jų

Gamyba, kurioje:

— visos panaudotos medžiagos klasifikuojamos
kitoje pozicijoje negu produktas,

— visų panaudotų medžiagų vertė ne didesnė
kaip 50 % produkto ex-works kainos
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ex 9613 Žiebtuvėliai su pjezo uždegimo sistema Gamyba, kurioje visų panaudotų medžiagų,
klasifikuojamų 9613 pozicijoje, vertė ne didesnė
kaip 30 % produkto ex-works kainos

ex 9614 Pypkės ir pypkių kaušeliai Gamyba iš grubiai apdorotų ruošinių

97 skirsnis Meno kūriniai, kolekcionavimo objektai ir
antikvariniai daiktai

Gamyba, kurioje visos panaudotos medžiagos
klasifikuojamos kitoje pozicijoje negu produktas

(1) Zea indurata kukurūzams iki 2002 m. gruodžio 31 d. taikoma išimtis.
(2) Dėl specialių sąlygų, susijusių su „specifiniais procesais“, žiūrėti 7.1 ir 7.3 įvadines pastabas.
(3) Dėl specialių sąlygų, susijusių su „specifiniais procesais“, žiūrėti 7.2 įvadinę pastabą.
(4) 32 skirsnio 3 pastaboje sakoma, kad šie preparatai yra tokie preparatai, kurie naudojami bet kokių medžiagų dažymui arba jie naudojami dažymo preparatų gamybai kaip
sudedamoji dalis, jeigu nėra klasifikuojami kitoje 32 skirsnio pozicijoje.

(5) „Grupe“ laikoma bet kuri pozicijos dalis, atskirta kabliataškiu.
(6) Jei gaminį sudaro medžiagos, klasifikuojamos nuo 3901 iki 3906 pozicijos, ir nuo 3907 iki 3911 pozicijos, šis apribojimas taikomas tik tai medžiagų grupei, kurios masė
dominuoja gaminyje.

(7) Šios folijos bus laikomos labai skaidriomis: folijos, kurių optinis blausumas, nustatomas pagal ASTM-D 1003-16 „Gardner Hazemeter“ (t. y „Hazefactor“), mažesnis negu
2 %.

(8) Dėl specialių sąlygų, susijusių su produktais, gaminamais iš mišrių tekstilės medžiagų, žiūrėti 5 įvadinę pastabą.
(9) Šios medžiagos panaudojimas apsiriboja audinių popieriaus gamybos įrengimams gaminimu.
(10) Žiūrėti 6 įvadinę pastabą.
(11) Dėl megztų ar nertų gaminių, neelastinių arba negumuotų, gaunamų susiuvant arba sujungiant megztų arba nertų audinių gabalus (sukirptus arba tiesiogiai numegztus),
žiūrėti 6 įvadinę pastabą.

(12) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated (Puslaidininkių ir medžiagų institutas).
(13) Ši taisyklė taikoma iki 2005 m. gruodžio 31 d.
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III PRIEDAS

JUDĖJIMO SERTIFIKATAS EUR.1 IR PRAŠYMAS JUDĖJIMO
SERTIFIKATUI EUR.1 GAUTI

1. Kiekvienos formos matmenys – 210 × 297 mm; lapo ilgio leistinas nuokrypis – iki 5 mm mažiau ar 8 mm daugiau.
Popierius privalo būti baltas, rašomasis, be mechaninių priemaišų ir sveriantis ne mažiau kaip 25 g/m2. Jo fone turi būti
atspausdintas žalias rėminio ornamento motyvas, leidžiantis aiškiai pastebėti bet kokią klastotę, atliktą mechaninėmis
ar cheminėmis priemonėmis.

2. Šalių kompetentingos institucijos gali pasilikti sau teisę pačioms spausdinti formas arba formas gali spausdinti įgalio-
tos spaustuvės. Tuo atveju kiekvienoje formoje turi būti nuoroda, kad spausdino įgaliota spaustuvė. Kiekvienoje for-
moje privalo būti nurodytas spaustuvės pavadinimas bei adresas arba skiriamasis spaustuvės atpažinimo ženklas.
Sertifikato formoje taip pat turi būti nurodytas serijos numeris, atspausdintas arba neatspausdintas, pagal kurį būtų ga-
lima identifikuoti sertifikatą.
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IV PRIEDAS

Deklaracija sąskaitoje-faktūroje

Deklaracija sąskaitoje-faktūroje, kurios tekstas pateiktas toliau, įrašoma vadovaujantis išnašomis. Tačiau išnašų kopijuoti
nereikia.

Tekstas anglų kalba

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … (1)) declares that, except where ot-
herwise clearly indicated, these products are of … (2) preferential origin.

Tekstas ispanų kalba

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera no … (1)) declara que, salvo in-
dicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … (2).

Tekstas danų kalba

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … (1)), erklærer, at va-
rerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … (2).

Tekstas vokiečių kalba

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, er-
klärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … (2) Ursprungswaren sind.

Tekstas graikų kalba

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ’αριθ. … (1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … (2).

Tekstas prancūzų kalba

L’exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière no … (1) déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle … (2).

Tekstas italų kalba

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … (1)) dichiara che, salvo indi-
cazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … (2).

Tekstas olandų kalba

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … (1)), verklaart dat, behou-
dens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn. (2).

Tekstas portugalų kalba

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira no. … (1)), declara
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … (2).
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Tekstas suomių kalba

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi
merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita (2).

Tekstas švedų kalba

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … (1)) försäkrar att dessa varor, om
inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung (2).

Tekstas kroatų kalba

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br........... (1)) izjavljuje da su, osim ako je to drukčije
izričito navedeno, ovi proizvodi … (2) preferencijalnog podrijetla.

… . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)

(Vieta ir data)

… . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (4)

(Eksportuotojo parašas; be to, pasirašantis deklaraciją asmuo šalia savo parašo dar turi įskaitomai parašyti savo pavardę)

(1) Jei deklaraciją sąskaitoje-faktūroje rašo patikimas eksportuotojas, šioje vietoje turi būti įrašytas jo įgaliojimo numeris. Kai deklaraciją
sąskaitoje-faktūroje rašo ne patikimas eksportuotojas, žodžiai skliausteliuose praleidžiami arba paliekama tuščia vieta.

(2) Nurodoma prekių kilmė. Kai deklaracija sąskaitoje-faktūroje rašoma dėl visų arba dalies Seutos ir Melilijos kilmės produktų, eksportuo-
tojas turi tai nurodyti tame dokumente, kuriame rašoma deklaracija, simboliu „SM“.

(3) Šios nuorodos nebūtinos, jei tokia informacija pateikiama dokumente.
(4) Tais atvejais, kai nereikalaujama, kad eksportuotojas pasirašytų, jis gali ir nerašyti savo pavardės.
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5 PROTOKOLAS

dėl tarpusavio administracinės pagalbos muitinės veikloje

1 straipsnis

Sąvokų apibrėžimai

Šiame Protokole:

a) „muitinės teisės aktai“ – Susitariančiųjų Šalių teritorijoje tai-
komi bet kokie įstatymai ir kiti norminiai teisės aktai, regla-
mentuojantys prekių importą, eksportą ir tranzitą bei bet
kurio kito muitinės režimo ar procedūros taikymą toms pre-
kėms, įskaitant draudimo, ribojimo ir kontrolės priemones;

b) „institucija pareiškėja“ – šiuo tikslu Susitariančiosios Šalies
paskirta kompetentinga administracinė institucija, kuri patei-
kia prašymą pagalbai gauti pagal šį Protokolą;

c) „institucija, į kurią kreipiamasi“ – tam tikslui Susitariančio-
sios Šalies paskirta kompetentinga administracinė institucija,
kuri gauna prašymą pagalbai gauti pagal šį Protokolą;

d) „asmens duomenys“ – visa informacija, susijusi su nustatytos
ar nustatytinos tapatybės asmeniu;

e) „operacija, pažeidžianti muitinės teisės aktus“ – bet koks pa-
žeidimas arba bandymas pažeisti muitinės teisės aktus.

2 straipsnis

Taikymo sritis

1. Susitariančiosios Šalys jų kompetencijai priklausančiose sri-
tyse ir šiame Protokole nurodyta tvarka bei sąlygomis padeda vie-
na kitai siekdamos teisingo muitinės teisės aktų taikymo, ypač
užkertant kelią muitinės teisės aktų pažeidimams, juos tiriant ir su
jais kovojant.

2. Pagal šį Protokolą pagalba muitinės klausimais taikoma bet
kuriai Susitariančiųjų Šalių administracinei institucijai, kuri yra
kompetentinga šio Protokolo taikymo klausimais. Ji teikiama ne-
pažeidžia taisyklių, reglamentuojančių savitarpio pagalbą bau-
džiamosiose bylose. Taip pat ji neapima informacijos, gautos
naudojantis įgaliojimais teisminių institucijų prašymu, nebent tos
institucijos suteikia įgaliojimą tą informaciją suteikti.

3. Šis Protokolas neapima pagalbos išieškant muitus, mokes-
čius ar baudas.

3 straipsnis

Pagalba pateikus prašymą

1. Institucijos pareiškėjos prašymu, institucija, į kurią kreipia-
masi, pateikia jai visą susijusią informaciją, kuri užtikrintų, jog
būtų teisingai taikomi muitinės teisės aktai, įskaitant informaciją
apie pastebėtas ar planuojamas operacijas, pažeidžiančias arba ga-
linčias pažeisti tokius teisės aktus.

2. Institucijos pareiškėjos prašymu, institucija, į kurią kreipia-
masi, informuoja ją:

a) ar iš vienos Susitariančiosios Šalies teritorijos į kitą ekspor-
tuotos prekės buvo tinkamai importuotos į kitos Susitarian-
čiosios Šalies teritoriją, prireikus tiksliai nurodant prekėms
taikytą muitinės procedūrą;

b) ar į vienos Susitariančiosios Šalies teritoriją importuotos pre-
kės buvo tinkamai eksportuotos iš kitos Susitariančiosios Ša-
lies teritorijos, prireikus tiksliai nurodant prekėms taikytą
muitinės procedūrą.

3. Institucijos pareiškėjos prašymu, institucija, į kurią kreipia-
masi, pagal jos įstatymus ar kitus norminius teisės aktus imasi
visų būtinų priemonių, kad užtikrintų ypatingą stebėjimą:

a) fizinių ar juridinių asmenų, kurių atžvilgiu yra rimtų priežas-
čių manyti, kad jie atlieka arba atliko operacijas, pažeidžian-
čias muitinės teisės aktus;

b) vietų, kuriose prekės buvo ar gali būti saugomos tokiu būdu,
kad yra rimtų priežasčių manyti, kad šios prekės yra skirtos
operacijoms, pažeidžiančioms muitinės teisės aktus, atlikti;

c) prekių, kurios yra ar gali būti transportuojamos tokiu būdu,
kad yra rimtų priežasčių manyti, kad jos yra skirtos operaci-
joms, pažeidžiančioms muitinės teisės aktus, atlikti;

d) transporto priemonių, kurios yra ar gali būti naudojamos to-
kiu būdu, kad jos yra skirtos operacijoms, pažeidžiančioms
muitinės teisės aktus, atlikti.

4 straipsnis

Savanoriška pagalba

Susitariančiosios Šalys savo pačių iniciatyva bei pagal jų įstatymus
ir kitus norminius aktus teikia viena kitai pagalbą, jei laiko ją bū-
tina siekiant užtikrinti tinkamą muitinės teisės aktų taikymą, ypač
teikdamos gautą informaciją, susijusią su:
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— veikla, apimančia arba galinčia apimti operacijas, pažeidžian-
čias muitinės teisės aktus, ir kuri gali būti svarbi kitai Susita-
riančiajai Šaliai,

— naujomis operacijų, pažeidžiančių muitinės teisės aktus, prie-
monėmis ir būdais,

— prekėmis, apie kurias žinoma, kad jos bus naudojamos ope-
racijose, pažeidžiančiose muitinės teisės aktus,

— fiziniais ar juridiniais asmenimis, kurių atžvilgiu yra rimtų
priežasčių manyti, kad jie atlieka arba atliko operacijas, pa-
žeidžiančias muitinės teisės aktus,

— transporto priemonėmis, kurių atžvilgiu yra rimtų priežasčių
manyti, kad jos buvo ir (arba) gali būti naudojamos operaci-
jose, kurios pažeidžia muitinės teisės aktus.

5 straipsnis

Pristatymas, informavimas

Institucijos pareiškėjos prašymu, institucija, į kurią kreipiamasi,
laikydamasi jai taikomų įstatymų ar norminių teisės aktų, imasi
visų priemonių, būtinų, kad:

— būtų pristatyti dokumentai,

arba

— būtų pranešta apie sprendimus,

priimtus institucijoje pareiškėjoje ir įeinančius į šio Protokolo tai-
kymo sritį, adresatui, gyvenančiam ar įsisteigusiam institucijos, į
kurią kreipiamasi, teritorijoje.

Prašymai pristatyti dokumentus arba pranešimai apie priimtus
sprendimus pateikiami raštu, oficialia institucijos, į kurią kreipia-
masi, kalba arba šiai institucijai priimtina kalba.

6 straipsnis

Prašymų suteikti pagalbą forma ir turinys

1. Pagal šį Protokolą prašymai pateikiami raštu. Prie jų pride-
dami reikalingi dokumentai, kad būtų užtikrintas prašymo vyk-
dymas. Jei būtina, iškilus skubiam reikalui, gali būti priimami ir
žodiniai prašymai, tačiau jie nedelsiant turi būti patvirtinami
raštu.

2. Šio straipsnio 1 dalyje minimuose prašymuose nurodoma ši
informacija:

a) institucija pareiškėja;

b) prašoma priemonė;

c) prašymo tikslas ir priežastis;

d) įstatymai, norminiai teisės aktai ir kiti susiję teisiniai
dokumentai;

e) kuo tikslesni ir išsamesni duomenys apie fizinius ir juridinius
asmenis, kurių atžvilgiu vyksta tyrimas;

f) atitinkamų faktų ir jau atliktų tyrimų suvestinė.

3. Prašymai pateikiami institucijos, į kurią kreipiamasi, oficia-
lia kalba ar kita šiai institucijai priimtina kalba. Šis reikalavimas
netaikomas dokumentams, kurie pridedami prie 1 dalyje nurody-
to prašymo.

4. Jei prašymas neatitinka pirmiau išvardytų reikalavimų, gali
būti pareikalauta jį pataisyti ar užpildyti iki galo; tuo tarpu gali
būti imtasi atsargumo priemonių.

7 straipsnis

Prašymų vykdymas

1. Siekdama įvykdyti prašymą suteikti pagalbą, institucija, į ku-
rią kreipiamasi, pagal savo kompetenciją ir turimus išteklius ima-
si priemonių, kurių imtųsi veikdama savarankiškai arba gavusi
kitų tos pačios Susitariančiosios Šalies institucijų prašymą – pa-
teikia jau turimą informaciją, atlieka reikiamus tyrimus ar pasirū-
pina, kad jie būtų atlikti. Ši nuostata taip pat taikoma bet kuriai
kitai institucijai, kuriai institucija, į kurią kreipiamasi, pati nega-
lėdama veikti perdavė prašymą.

2. Prašymai suteikti pagalbą turi būti vykdomi vadovaujantis
Susitariančiosios Šalies, į kurią kreipiamasi, įstatymais ir kitais
norminiais teisės aktais.

3. Susitariančiosios Šalies tinkamai įgalioti pareigūnai, turėda-
mi kitos Susitariančiosios Šalies sutikimą bei laikydamiesi jos nu-
statytų sąlygų, gali atvykti į institucijos, į kurią kreipiamasi, įstaigas
ar į kitą susijusią instituciją pagal 1 dalį ir gauti informaciją, susi-
jusią su veikla, kuri apima ar gali apimti, operacijas, pažeidžian-
čias muitinės teisės aktus, kurios reikia institucijai pareiškėjai
šiame Protokole nurodytiems tikslams pasiekti.

4. Vienos suinteresuotos Susitariančiosios Šalies tinkamai įga-
lioti pareigūnai, turėdami kitos suinteresuotos Susitariančiosios
Šalies sutikimą bei laikydamiesi jos nustatytų sąlygų, gali dalyvau-
ti atliekant tyrimus pastarosios Šalies teritorijoje.

8 straipsnis

Forma, kuria informacija turi būti pateikta

1. Institucija, į kurią kreipiamasi, institucijai pareiškėjai tyrimų
rezultatus pateikia raštu kartu su atitinkamais dokumentais, pa-
tvirtintomis dokumentų kopijomis ar kitais dokumentais.
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2. Ši informacija gali būti pateikiama elektronine forma.

3. Tik tais atvejais kai patvirtintų kopijų nepakanka, prašoma
pateikti dokumentų originalus. Dokumentų originalai grąžinami
kaip galima greičiau.

9 straipsnis

Įpareigojimo teikti pagalbą išimtys

1. Gali būti atsisakyta suteikti pagalbą arba ji gali būti teikia-
ma tik įvykdžius tam tikras sąlygas ar reikalavimus, jei, Šalies nuo-
mone, pagal šį Protokolą suteikta pagalba:

a) galėtų pažeisti Kroatijos arba valstybės narės, kurios buvo
prašoma suteikti pagalbą pagal šį Protokolą, suverenitetą

arba

b) galėtų pakenkti viešajai tvarkai, saugumui ar kitiems svar-
biausiems interesams, ypač 10 straipsnio 2 dalyje nurodytais
atvejais,

arba

c) pažeidžia pramonines, komercines ar profesines paslaptis.

2. Institucija, į kurią kreipiamasi, gali atidėti pagalbą, jei ji truk-
dytų vykdomam tyrimui, teisminiam persekiojimui ar teismo pro-
cesui. Tokiu atveju, institucija, į kurią kreipiamasi, pasikonsultuoja
su institucija pareiškėja siekdama nustatyti, ar pagalba gali būti
teikiama pagal institucijos, į kurią kreipiamasi, sąlygas.

3. Jeigu institucija pareiškėja prašo tokios pagalbos, kurios pati
paprašyta nesugebėtų suteikti, savo prašyme ji turi atkreipti dė-
mesį į šį faktą. Tuo atveju paliekama institucijai, į kurią kreipia-
masi, spręsti, kaip atsakyti į tokį prašymą.

4. 1 ir 2 dalyje nurodytais atvejais apie institucijos, į kurią krei-
piamasi, sprendimą ir jo priežastis turi būti nedelsiant pranešta
institucijai pareiškėjai.

10 straipsnis

Pasikeitimas informacija ir konfidencialumas

1. Bet kokia informacija perduota pagal šio Protokolo nuosta-
tas yra konfidenciali arba riboto naudojimo, priklausomai nuo
kiekvienoje iš Susitariančiųjų Šalių galiojančių taisyklių. Jai taiko-
mas įsipareigojimas neskelbti tarnybinių paslapčių ir ji yra

saugoma, kaip tai daroma su panašia informacija, pagal ją gavu-
sios Susitariančiosios Šalies atitinkamus įstatymus ir atitinkamas
Bendrijos institucijoms taikomas nuostatas.

2. Asmens duomenimis gali būti keičiamasi tik tokiu atveju, jei
juos gaunanti Susitariančioji Šalis įsipareigoja šiuos duomenis sau-
goti bent jau tokiomis pat kaip ir Susitariančiojoje Šalyje, kuri juos
siunčia, konkrečiu atveju taikomomis saugumo priemonėmis.
Šiam tikslui Susitariančiosios Šalys informuoja viena kitą apie jose
taikomas taisykles, įskaitant, jei būtina, įstatymus, galiojančius
Bendrijos valstybėse narėse.

3. Informacijos, gautos pagal šį Protokolą, naudojimas teismi-
nio nagrinėjimo arba administracinio proceso, pradėto dėl opera-
cijų, pažeidžiančių muitinės teisės aktus, metu laikomas
naudojimu šio Protokolo tikslais. Todėl Susitariančiosios Šalys
įrodymų protokoluose, išvadose bei parodymuose ir procesiniuo-
se veiksmuose ir teismuose pareikštuose kaltinimuose kaip įro-
dymą gali naudoti pagal šio Protokolo nuostatas gautą informaciją
ir naudotus dokumentus. Apie tokį informacijos naudojimą pra-
nešama kompetentingai institucijai, kuri suteikė tą informaciją ar
prieigą prie tų dokumentų.

4. Gauta informacija naudotina tik šio Protokolo tikslais. Jei
Susitariančioji Šalis pageidauja šią informaciją panaudoti kitais
tikslais, prieš tai ji turi gauti raštišką institucijos, pateikusios duo-
menis, sutikimą. Tokiam naudojimui taikomi šios institucijos nu-
statyti apribojimai.

11 straipsnis

Ekspertai ir liudytojai

Institucijos, į kurią kreipiamasi, pareigūnas, neviršydamas jam su-
teiktų įgaliojimų, kaip ekspertas ar liudytojas gali dalyvauti teis-
minio nagrinėjimo ar administraciniuose procesuose dėl šio
Protokolo reglamentuojamų klausimų bei pateikti tokius daiktus,
dokumentus ar jų patvirtintas kopijas, kokių gali prireikti teismi-
niam nagrinėjimui. Prašyme atvykti turi būti nurodyta į kokį teis-
mą ar administracinį teismą pareigūnas turi atvykti ir kokiose
pareigose ar kokiai pareigūno kvalifikacijai esant jis bus
apklausiamas.

12 straipsnis

Pagalbos teikimo išlaidos

Susitariančiosios Šalys atsisako visų viena kitai reikalavimų kom-
pensuoti pagal šį Protokolą padarytas išlaidas, kai kuriais atvejais
išskyrus išlaidas ekspertams ir liudytojams bei vertėjams žodžiu ir
raštu, kurie nėra valstybės tarnautojai.

2005 9 19 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 243/255



13 straipsnis

Įgyvendinimas

1. Šio Protokolo įgyvendinimas pavedamas Kroatijos muiti-
nėms, kompetentingoms Europos Bendrijų Komisijos tarnyboms
ir prireikus valstybių narių muitinėms. Šios institucijos, atsižvelg-
damos į galiojančias duomenų apsaugos taisykles, priima spren-
dimus dėl šio Protokolo taikymui būtinų praktinių priemonių ir
susitarimų. Jos gali rekomenduoti kompetentingiems organams
daryti, jų manymu, reikalingus šio Protokolo pakeitimus.

2. Susitariančiosios Šalys tariasi tarpusavyje ir vėliau viena kitą
nuolat informuoja apie išsamias įgyvendinimo taisykles, kurios
priimamos pagal šio Protokolo nuostatas.

14 straipsnis

Kiti susitarimai

1. Atsižvelgiant į atitinkamą Europos bendrijos ir valstybių na-
rių kompetenciją, šio Protokolo nuostatos:

— neturi įtakos Susitariančiųjų Šalių įsipareigojimams pagal
tarptautinius susitarimus ir konvencijas,

— laikomos papildančiomis sutartis dėl savitarpio pagalbos, ku-
rios buvo ar gali būti sudarytos tarp atskiros valstybės narės
ir Kroatijos,

ir

— neturi įtakos Bendrijos nuostatoms, reglamentuojančioms
pagal šį Protokolą gautos informacijos, kuri galėtų būti svar-
bi Bendrijai, perdavimą tarp kompetentingų Europos Bend-
rijų Komisijos tarnybų ir valstybių narių muitinių.

2. Nepaisant 1 dalies nuostatų, šio Protokolo nuostatoms turi
būti teikiama pirmenybė bet kurios dvišalės sutarties dėl savitar-
pio pagalbos, kuri buvo ar gali būti sudaryta tarp atskiros valsty-
bės narės ir Kroatijos, atžvilgiu, jei pastarosios nuostatos
neatitinka Protokolo nuostatų.

3. Susitariančiosios Šalys konsultuojasi viena su kita dėl klau-
simų, susijusių su šio Protokolo taikymu, ir juos sprendžia Stabi-
lizacijos ir asociacijos komitete, įsteigtame pagal Stabilizacijos ir
asociacijos susitarimo 114 straipsnį.
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6 PROTOKOLAS

dėl sausumos transporto

1 straipsnis

Tikslas

Šio Protokolo tikslas – skatinti Šalių bendradarbiavimą sausumos
transporto, pirmiausia tranzitinio vežimo srityje ir šiuo tikslu už-
tikrinti, kad vežimai iš vienos Šalies teritorijos į kitos Šalies teri-
toriją ir per jų teritorijas būtų vykdomi suderintai pagal visas šio
Protokolo nuostatas, kurių taikymas būtų visapusiškas ir tarpusa-
vyje susijęs.

2 straipsnis

Taikymo sritis

1. Bendradarbiaujama sausumos transporto, pirmiausia kelių,
geležinkelių ir kombinuotojo transporto srityse ir apimama ati-
tinkama infrastruktūra.

2. Dėl šios priežasties į šio Protokolo taikymo sritį pirmiausia
įtraukiama:

— transporto infrastruktūra vienos ar kitos Šalies teritorijoje
tiek, kiek tai būtina šio Protokolo tikslams pasiekti,

— abipusis kelių transporto rinkos prieinamumas,

— svarbiausios teisinės ir administracinės pagalbinės priemonės,
įskaitant komercines, mokesčių, socialines ir technines
priemones,

— bendradarbiavimas kuriant aplinkosaugos reikmes atitinkan-
čią transporto sistemą,

— reguliarus keitimasis informacija apie Šalių transporto politi-
kos, pirmiausia transporto infrastruktūros raidą.

3. Vandens kelių transportą reglamentuoja konkrečios II prie-
do deklaracijos nuostatos.

3 straipsnis

Sąvokų apibrėžimai

Šiame Protokole taikomi šie sąvokų apibrėžimai:

a) Bendrijos tranzitinis vežimas: tranzitinių krovinių vežimas,
kurį vykdo Bendrijoje įsisteigęs vežėjas, per Kroatijos terito-
riją į Bendrijos valstybę narę arba iš jos;

b) Kroatijos tranzitinis vežimas: tranzitinių krovinių vežimas,
kurį vykdo Kroatijoje įsisteigęs vežėjas, per Bendrijos terito-
riją iš Kroatijos į trečiąją šalį arba iš trečiosios šalies į Kroatiją;

c) kombinuotasis transportas: krovinių vežimas sunkvežimiais,
priekabomis, puspriekabėmis su vilkiku, nuimamu kėbulu ar
20 pėdų ar ilgesniu konteineriu ar be jų, kurie kelionės dalį
pradeda ar baigia keliu, o kitą dalį – geležinkeliu ar vidaus
vandenų keliu arba jūrų transportu, jei šis etapas tiesiu marš-
rutu yra ilgesnis nei 100 kilometrų ir sudaro pradinę ar ga-
lutinę kelionės kelių transportu dalį:

— tarp taško, kuriame kroviniai pakraunami, ir pradinės
kelionės dalies artimiausios tinkamos geležinkelio sto-
ties, kurioje pakraunama, bei tarp artimiausios tinkamos
geležinkelio stoties, kurioje iškraunama, ir taško, kuria-
me kroviniai iškraunami galutinei kelionės daliai,

arba

— ne didesniu nei 150 km spinduliu tiesiu maršrutu nuo
vidaus vandenų uosto ar jūrų uosto, kuriuose pakrau-
nama ar iškraunama.

INFRASTRUKTŪRA

4 straipsnis

Bendrosios nuostatos

Susitariančiosios Šalys susitaria patvirtinti abipusiai suderintas
priemones, skirtas įvairiarūšio transporto infrastruktūros tinklui –
svarbiausiam problemų, turinčių įtakos krovinių vežimui per
Kroatiją, pirmiausia V, VII ir X paneuropiniais koridoriais bei
Adrijos/Jonijos paneuropine transporto zona, jungiančia su VIII
koridoriumi, sprendimo būdui – sukurti.

5 straipsnis

Planavimas

Kroatijos ir pietryčių Europos regiono reikmėms skirto įvairiarū-
šio regioninio transporto tinklo sukūrimas Kroatijos teritorijoje
apimant svarbiausius kelių ir geležinkelių maršrutus, vidaus van-
denų kelius, vidaus uostus, uostus, oro uostus ir kitas susijusias
tinklo struktūras yra ypač svarbus Bendrijai ir Kroatijai. Tinklas
prisijungs prie kaimyninių šalių regioninių, transeuropinių ir pan-
europinių tinklų ir bus sąveikus su Bendrijos transeuropiniu trans-
porto tinklu. Atitinkami projektai ir prioritetai bus įvertinti
vadovaujantis Transporto infrastruktūros poreikių įvertinimo (TI-
NA) metodais, atsižvelgiant į TINA rezultatus kaimyninėse šalyse.
Šio įvertinimo rezultatuose turėtų būti nustatyti transporto pri-
oritetai, pagal kuriuos būtų paskirstyti Kroatijos nuosavi ištek-
liai ir Bendrijos bendras finansavimas šio tinklo projektams.
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6 straipsnis

Finansiniai aspektai

1. Pagal Susitarimo 107 straipsnį Bendrija prisideda prie
5 straipsnyje minimų būtinų infrastruktūros darbų finansavimo.
Šis finansinis įnašas gali būti suteiktas Europos investicijų banko
kreditas ir kitos formos finansavimas, kuris gali suteikti papildo-
mų išteklių.

2. Siekdama paspartinti darbą, Komisija sieks kuo labiau ska-
tinti papildomų išteklių, pavyzdžiui, tam tikrų valstybių narių dvi-
šalių investicijų, valstybės lėšų ar privačių fondų, naudojimą.

GELEŽINKELIŲ IR KOMBINUOTASIS TRANSPORTAS

7 straipsnis

Bendrosios nuostatos

Šalys patvirtina abipusiai suderintas priemones, būtinas geležin-
kelių ir kombinuotajam transportui – priemonei, užtikrinančiai,
kad ateityje didesnė jų dvišalio ir tranzitinio transporto per Kroa-
tiją dalis būtų vykdoma labiau aplinką tausojančiomis sąlygomis
– sukurti ir skatinti.

8 straipsnis

Konkretūs infrastruktūros aspektai

Modernizuojant Kroatijos geležinkelius imamasi reikiamų veiks-
mų kombinuotojo transporto sistemai suderinti, ypatingą dėmesį
skiriant terminalų plėtrai arba statybai, tunelių vėžės pločio deri-
nimui ir gebėjimų stiprinimui, kuriems būtinos didelės
investicijos.

9 straipsnis

Pagalbinės priemonės

Šalys imasi būtinų priemonių kombinuotojo transporto plėtrai
skatinti.

Tokiomis priemonėmis siekiama:

— naudotojus ir siuntėjus skatinti naudoti kombinuotąjį
transportą,

— stiprinti kombinuotojo transporto konkurencingumą kelių
transporto atžvilgiu, pirmiausia skiriant Bendrijos ar Kroati-
jos finansinę paramą pagal jų atitinkamus teisės aktus,

— skatinti naudoti kombinuotąjį transportą ilgų atstumų kelio-
nėse ir pirmiausia skatinti nuimamų kėbulų, konteinerių ir iš
principo atskiro transporto naudojimą,

— tobulinti kombinuotojo transporto spartą ir patikimumą,
pirmiausia:

— atsižvelgiant į siuntėjų ir naudotojų poreikius didinti
konvojų dažnumą,

— mažinti laukimo laiką terminaluose ir didinti jų
produktyvumą,

— tinkamu būdu panaikinti visas privažiavimo maršrutuo-
se esančias kliūtis, kad būtų pagerinta prieiga kombinuo-
tajam transportui,

— prireikus suderinti specializuotos įrangos svorio, gabari-
tų ir technines charakteristikas, visų pirma, kad būtų už-
tikrinta reikiama vėžės pločio atitiktis, ir imtis suderintų
veiksmų, kad būtų užsakyta ir pradėta naudoti eismo ly-
giui reikalinga įranga,

— ir iš principo imtis kitų reikiamų veiksmų.

10 straipsnis

Geležinkelių vaidmuo

Ryšium su atitinkamomis valstybių galiomis ir geležinkeliais, Ša-
lys rekomenduoja, kad tiek keleivinio, tiek krovininio transporto
atveju jų geležinkeliai:

— stiprintų bendradarbiavimą visose srityse su dvišalėmis, dau-
giašalėmis ar tarptautinėmis geležinkelių organizacijomis,
ypač siekiant pagerinti transporto paslaugų kokybę ir saugą,

— pabandytų sukurti bendrą geležinkelių organizavimo sistemą,
kad siuntėjai būtų skatinami, ypač tranzito tikslais, krovinius
siųsti ne keliais, o geležinkeliais remiantis sąžininga konku-
rencija ir naudotojams paliekant pasirinkimo laisvę šioje
srityje,

— rengtųsi Kroatijos dalyvavimui transeuropiniame krovinių
tinkle, kaip apibrėžta Bendrijos acquis dėl geležinkelių plėtros.

KELIŲ TRANSPORTAS

11 straipsnis

Bendrosios nuostatos

1. Abipusės prieigos prie transporto rinkų atveju Šalys susita-
ria iš pradžių ir nepažeidžiant 2 dalies išlaikyti režimą, nustatytą
dvišaliais susitarimais ar kitais galiojančiais tarptautiniais dviša-
liais dokumentais, sudarytais tarp kiekvienos Bendrijos valstybės
narės ir Kroatijos, arba tais atvejais, kai tokių susitarimų ir doku-
mentų nėra – nustatytą pagal 1991 m. de facto padėtį.
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Vis dėlto, kol bus sudarytas Bendrijos ir Kroatijos susitarimas dėl
prieigos prie kelių transporto rinkos, kaip numatyta 12 straips-
nyje, ir dėl kelių mokesčių, kaip numatyta 13 straipsnio 2 dalyje,
Kroatija bendradarbiauja su Bendrijos valstybėmis narėmis, kad
šie dvišaliai susitarimai būtų pakeisti siekiant juos suderinti su
šiuo Protokolu.

2. Šalys susitaria nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos suteik-
ti neribotą prieigą Bendrijos tranzitiniam vežimui per Kroatiją ir
Kroatijos tranzitiniam vežimui per Bendriją.

3. Nukrypstant nuo 2 dalies Kroatijos tranzitiniam vežimui per
Austriją taikomos šios nuostatos:

a) iki 2002 m. gruodžio 31 d. išlaikomas Kroatijos tranzito re-
žimas, atitinkantis 1995 m. birželio 6 d. pasirašytame dviša-
liame Austrijos ir Kroatijos susitarime nustatytą režimą. Ne
vėliau kaip 2002 m. birželio 30 d. Šalys išnagrinės Austrijos
ir Kroatijos taikomos režimo veikimą atsižvelgdamos į ne-
diskriminavimo principą, kuris privalo būti taikomas su-
nkiasvorėms krovininėms transporto priemonėms iš Europos
bendrijos ir tokioms transporto priemonėms iš Kroatijos,
vykstančioms tranzitu per Austriją. Bus imtasi reikiamų prie-
monių, prireikus siekiant užtikrinti veiksmingą
nediskriminavimą;

b) nuo 2003 m. sausio 1 d. iki 2003 m. gruodžio 31 d. bus tai-
koma ekologinių taškų sistema, atitinkanti 1994 m. Austri-
jos stojimo į Europos Sąjungą akto 9 protokolo
11 straipsnyje nustatytą sistemą. Ekologinių taškų apskaičia-
vimo metodas, išsamios valdymo ir kontrolės taisyklės bei
tvarka bus nustatyti iš anksto Susitariančiosioms Šalims pa-
sikeičiant laiškais ir neprieštaraus pirmiau minėto Protokolo
Nr. 9 11 ir 14 straipsniams.

4. Jei dėl pagal 2 dalį suteiktų teisių Bendrijos vežėjų tranziti-
nio vežimo apimtys padidės tiek, kad bus arba galės būti padaryta
didelė žala kelių infrastruktūrai ir (arba) eismo sklandumui
5 straipsnyje nurodytose ašyse, ir tomis pačiomis aplinkybėmis
Bendrijos teritorijoje, esančioje šalia Kroatijos pasienio, kils prob-
lemų, pagal Susitarimo 113 straipsnį klausimas bus perduotas
Stabilizacijos ir asociacijos tarybai. Šalys gali pasiūlyti išimtines,
laikinas nediskriminuojančias priemones, būtinas šiai žalai apri-
boti arba sumažinti.

5. Jei Europos bendrija nustato taisykles, kuriomis siekiama su-
mažinti Europos Sąjungoje registruotų sunkiasvorių transporto
priemonių keliamą taršą, lygiavertės taisyklės taikomos Kroatijoje
registruotoms sunkiasvorėms krovininėms transporto priemonė-
mis, kuriomis norima važiuoti per Bendrijos teritoriją. Stabiliza-
cijos ir asociacijos taryba priima sprendimą dėl būtinų
reikalavimų.

6. Šalys nesiima vienašalių veiksmų, kurie galėtų diskriminuo-
ti Bendrijos ir Kroatijos vežėjus ar transporto priemones. Abi Su-
sitariančiosios Šalys imasi veiksmų, būtinų kelių transportui į
kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją ar per ją palengvinti.

12 straipsnis

Prieiga prie rinkos

Šalys prioriteto tvarka įsipareigoja dirbti kartu, kad pagal jų viena
kitai taikomas vidaus taisykles:

— būtų imamasi veiksmų, kurie galėtų padėti tobulinti Susita-
riančiųjų Šalių poreikius atitinkančią transporto sistemą, ku-
ri, viena vertus, neprieštarautų Bendrijos vidaus rinkos
sukūrimui ir bendros transporto politikos įgyvendinimui bei,
kita vertus, Kroatijos ekonominei ir transporto politikai,

— būtų sukurta galutinė sistema, reglamentuojanti būsimą Su-
sitariančiųjų Šalių prieigą prie kelių transporto rinkos re-
miantis abipusiu pagrindu.

13 straipsnis

Mokesčiai, rinkliavos ir kiti mokėjimai

1. Šalys pripažįsta, kad jų abiejų mokesčiai, rinkliavos ir kiti
mokėjimai už kelių transporto priemones privalo būti
nediskriminuojantys.

2. Šalys veda derybas siekdamos kuo greičiau pasiekti susita-
rimą dėl kelių mokesčių, grindžiamą šioje srityje Bendrijos priim-
tomis taisyklėmis. Šio Susitarimo tikslas – užtikrinti laisvą
tarpvalstybinio eismo srautą, laipsniškai panaikinti Šalių taikomų
kelių mokesčių sistemų skirtumus ir panaikinti dėl šių skirtumų
susidariusius konkurencijos iškraipymus.

3. Kol bus baigtos 2 dalyje paminėtos derybos, nustatydamos
mokesčius ir kitus mokėjimus už sunkiasvorių krovininių trans-
porto priemonių judėjimą ir (arba) jų turėjimą bei mokesčius ir ki-
tus mokėjimus už transporto operacijas Šalių teritorijoje, Šalys
panaikina Bendrijos ir Kroatijos vežėjų diskriminaciją. Kroatija,
gavusi prašymą, įsipareigoja pranešti Europos Bendrijų Komisijai
apie taikomų mokesčių, rinkliavų ir kitų mokėjimų dydį bei jų ap-
skaičiavimo metodą.

4. Kol bus sudaryti 2 dalyje ir 12 straipsnyje paminėti susita-
rimai, visiems po šio Susitarimo įsigaliojimo pasiūlytiems fiskali-
nių mokesčių, rinkliavų ar kitų mokėjimų, įskaitant jų rinkimo
sistemas, pakeitimams, kurie gali būti taikomi Bendrijos tranziti-
niams vežimams per Kroatiją, bus taikoma išankstinių konsulta-
cijų procedūra.
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14 straipsnis

Svoris ir gabaritai

1. Kroatija pripažįsta, kad kelių transporto priemonės, atitin-
kančios Bendrijos svorio ir gabaritų standartus, gali laisvai ir be
atitinkamų kliūčių judėti maršrutais, kuriems taikomas 5 straips-
nis. Per šešis mėnesius nuo šio Susitarimo įsigaliojimo galiojančių
Kroatijos standartų neatitinkančioms kelių transporto priemo-
nėms gali būti taikomas specialus nediskriminuojantis mokestis, į
kurį būtų įtraukta dėl papildomos ašies apkrovos padaryta žala.

2. Kroatija stengsis suderinti galiojančias kelių tiesimo taisyk-
les ir standartus su Bendrijoje taikomais teisės aktais iki penktųjų
metų nuo šio Susitarimo įsigaliojimo pabaigos ir dės daug pastan-
gų esamiems maršrutams, kuriems taikomas 5 straipsnis, tobulin-
ti ir per siūlomą laiką suderinti su šiomis naujomis taisyklėmis ir
standartais atsižvelgiant į finansines galimybes.

15 straipsnis

Aplinka

1. Siekdamos apsaugoti aplinką, Šalys stengiasi įdiegti dujinių
ir kietųjų dalelių išmetimų bei sunkiasvorių krovininių transpor-
to priemonių triukšmo lygio standartus, užtikrinančius aukšto ly-
gio apsaugą.

2. Siekiant šiai pramonės šakai teikti aiškią informaciją ir ska-
tinti suderintus tyrimus, programavimą bei gamybą, vengiama
išimtinių nacionalinių šios srities standartų.

Tarptautiniuose susitarimuose, įskaitant susijusius su aplinka, nu-
statytus standartus atitinkančios transporto priemonės Šalių teri-
torijoje gali būti eksploatuojamos be papildomų apribojimų.

3. Siekdamos įdiegti naujus standartus, Šalys dirba kartu siek-
damos pirmiau minėtų tikslų.

16 straipsnis

Socialiniai aspektai

1. Kroatija su Bendrijos standartais suderina savo teisės aktus,
reglamentuojančius krovinių, pirmiausia pavojingų krovinių, ve-
žėjų kelių transportu mokymą.

2. Kroatija, kaip Europos šalių susitarimo dėl kelių transporto
priemonių ekipažų, važinėjančių tarptautiniais maršrutais, darbo
(AETR) Susitariančioji Šalis, ir Bendrija kuo labiau koordinuos
savo politikos, susijusios su vairuotojų vairavimo trukme, susto-
jimais ir poilsio laikotarpiais bei ekipažų sudėtimi, atsižvelgdamos
į būsimą šios srities socialinių teisės aktų raidą.

3. Šalys bendradarbiauja įgyvendindamos ir vykdydamos ke-
lių transporto srities socialinius teisės aktus.

4. Šalys užtikrina atitinkamų įstatymų dėl leidimo verstis kro-
vinių vežimu kelių transportu lygiavertiškumą siekdamos abipu-
sio jų pripažinimo.

17 straipsnis

Nuostatos dėl eismo

1. Šalys keičiasi patirtimi ir stengiasi suderinti savo teisės ak-
tus, kad būtų pagerintas eismo srautas piko laikotarpiais (savait-
galiais, per valstybines šventes ir turizmo sezoną).

2. Šalys iš principo skatina kelių eismo informacijos sistemos
diegimą, modernizavimą ir koordinavimą.

3. Jos stengiasi suderinti teisės aktus, reglamentuojančius grei-
tai gendančių krovinių, gyvų gyvūnų ir pavojingų medžiagų
vežimą.

4. Šalys taip pat stengiasi derinti techninę pagalbą, kuri turi
būti teikiama vairuotojams, svarbiausios informacijos apie eismą
ir kitus turistams svarbius dalykus skleidimą bei pagalbos paslau-
gas, įskaitant greitosios pagalbos paslaugas.

FORMALUMŲ SUPAPRASTINIMAS

18 straipsnis

Formalumų supaprastinimas

1. Šalys susitaria supaprastinti tiek dvišalį, tiek tranzitinį kro-
vinių srautą geležinkeliais ir keliais.

2. Šalys susitaria pradėti derybas siekiant sudaryti susitarimą
dėl krovinių vežimo kontrolės ir formalumų supaprastinimo.

3. Šalys susitaria tiek, kiek būtina imtis bendrų veiksmų, susi-
jusių su papildomų supaprastinimo priemonių patvirtinimu ir
skatinimu.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

19 straipsnis

Taikymo srities išplėtimas

Jei viena iš Šalių, remdamasi patirtimi, įgyta taikant šį Protokolą,
nusprendžia, kad suderintai Europos transporto politikai būtinos
kitos priemonės, kurios nėra įtrauktos į Protokolo taikymo sritį ir
kurios pirmiausia gali padėti išspręsti tranzitinio vežimo proble-
mą, ji kitai Šaliai pateikia atitinkamų pasiūlymų.
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20 straipsnis

Įgyvendinimas

1. Šalys bendradarbiauja specialiame pakomitetyje, kuris turi
būti įsteigtas pagal Susitarimo 115 straipsnį.

2. Visų pirma šis pakomitetis:

a) sudaro bendradarbiavimo geležinkelių ir kombinuotojo
transporto, transporto tyrimų ir aplinkos srityje planus;

b) išnagrinėja šiame Protokole išdėstytų sprendimų taikymą ir
rekomenduoja Stabilizacijos ir asociacijos komitetui atitinka-
mus galimų problemų sprendimus;

c) po dvejų metų nuo Susitarimo įsigaliojimo įsipareigoja įver-
tinti infrastruktūros modernizavimo padėtį ir laisvo tranzito
implikacijas;

d) koordinuoja stebėseną, prognozavimą ir kitą statistinį darbą,
susijusį su tarptautiniu transportu, ypač su tranzitiniu
vežimu.

21 straipsnis

Priedai

Priedai yra neatskiriama šio Protokolo dalis.
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I PRIEDAS

BENDRA DEKLARACIJA

1. Bendrija ir Kroatija atkreipia dėmesį į tai, kad šiuo metu Bendrijoje yra patvirtinti šie dujinių išmetimų ir triukšmo ly-
giai, skirti sunkiasvorių krovininių transporto priemonių tipo patvirtinimui nuo 2001 m. sausio 1 d. (1):

Europinio bandymo taikant nusistovėjusių režimų ciklą (ESC) ir europinio atsako į apkrovą bandymo (ELR) ribinės
vertės:

Anglies mo-
noksido masė

Angliavandeni-
lių masė

Azoto oksidų
masė

Kietųjų dalelių
masė Dūmai

(CO) g/kWh (HC) g/kWh (NOx) g/kWh (PT) g/kWh m–1

A eilutė Euro III 2,1 0,66 5,0 0,10
0,13 (a)

0,8

(a) Varikliams, kurių vieno cilindro darbinis tūris yra mažesnis kaip 0,75 dm3 ir vardinis apsisukimų dažnis didesnis kaip 3 000 min–1.

Europinio bandymo taikant pereinamųjų režimų ciklą (ETC) ribinės vertės:

Anglies mo-
noksido masė

Angliavandeni-
lių, išskyrus
metaną, masė

Metano masė Azoto oksidų
masė

Kietųjų dalelių
masė

(CO) g/kWh (NMHC) g/kWh (CH4) (b)
g/kWh (NOx) g/kWh (PT) (c) g/kWh

A eilutė Euro III 5,45 0,78 1,6 5,0 0,16
0,21 (a)

(a) Varikliams, kurių vieno cilindro darbinis tūris yra mažesnis kaip 0,75 dm3 ir vardinis apsisukimų dažnis didesnis kaip 3 000 min–1.
(b) Tik gamtinių dujų varikliams.
(c) Netaikoma dujiniams varikliams.

2. Ateityje Bendrija ir Kroatija stengsis sumažinti motorinių transporto priemonių išmetimus įdiegdamos pažangią trans-
porto priemonių išmetimų kontrolės technologiją bei patobulintos kokybės variklių degalus.

(1) 1999 m. gruodžio 13 d. Direktyva 1999/96/EB (OL L 44, 2000 2 16, p. 1).
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II PRIEDAS

DEKLRARACIJA DĖL 2 STRAIPSNIO

Kroatija pareiškė esanti suinteresuota kuo greičiau pradėti derybas dėl būsimo bendradarbiavimo vandens kelių transporto
srityje.

Bendrija atkreipė ypatingą dėmesį į Kroatijos pareikštą suinteresuotumą.
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BAIGIAMASIS AKTAS

Jo didenybės belgų karaliaus,

BELGIJOS KARALYSTĖS,

DANIJOS KARALYSTĖS,

VOKIETIJOS FEDERACINĖS RESPUBLIKOS,

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS,

ISPANIJOS KARALYSTĖS,

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKOS,

AIRIJOS,

ITALIJOS RESPUBLIKOS,

LIUKSEMBURGO DIDŽIOSIOS HERCOGYSTĖS,

NYDERLANDŲ KARALYSTĖS,

AUSTRIJOS RESPUBLIKOS,

PORTUGALIJOS RESPUBLIKOS,

SUOMIJOS RESPUBLIKOS,

ŠVEDIJOS KARALYSTĖS,

JUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS,

Europos bendrijos steigimo sutarties, Europos anglių ir plieno bendrijos steigimo sutarties, Europos atominės energijos bend-
rijos steigimo sutarties ir Europos Sąjungos sutarties Susitariančiųjų Šalių

(toliau – valstybės narės) bei

EUROPOS BENDRIJOS, EUROPOS ANGLIŲ IR PLIENO BENDRIJOS IR EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS

(toliau – Bendrija) įgaliotieji atstovai,

viena šalis, ir

KROATIJOS RESPUBLIKOS įgaliotieji atstovai,

kita šalis,

susitikę Liuksemburge du tūkstančiai pirmųjų metų spalio 29 dieną, kad pasirašytų Europos Bendrijų bei jų valstybių narių
ir Kroatijos Respublikos stabilizavimo ir asociacijos susitarimą (toliau – Susitarimas),

PRIĖMĖ ŠIUOS TEKSTUS:

Susitarimą ir jo I–VIII priedus:

I priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos Bendrijos pramoniniams produktams, nurodytiems 18 straipsnio 2 dalyje

II priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos Bendrijos pramoniniams produktams, nurodytiems 18 straipsnio 3 dalyje

III priedą: „Jaučių jauniklių mėsos“ produktų, nurodytų 27 straipsnio 2 dalyje, apibrėžimas
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IV a priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (Susitarimo įsigaliojimo metu neapmokestintiems
neribotiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies a punkto i papunktyje

IV b priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (Susitarimo įsigaliojimo metu neapmokestintiems
neribotiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies a punkto ii papunktyje

IV c priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (po metų įsigaliojus Susitarimui neapmokestintiems
neribotiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies b punkto i papunktyje

IV d priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laips-
niškas panaikinimas neviršijant kvotos), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto i papunktyje

IV e priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laips-
niškas sumažinimas neribotiems kiekiams), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto ii papunktyje

IV f priedą: Kroatijos tarifų nuolaidos žemės ūkio produktams (didžiausio palankumo šalies (MFN) muitų laips-
niškas sumažinimas neviršijant kvotos), nurodytiems 27 straipsnio 3 dalies c punkto iii papunktyje

V a priedą: 28 straipsnio 1 dalyje nurodyti produktai

V b priedą: 28 straipsnio 2 dalyje nurodyti produktai

VI priedą: Įsisteigimas: „Finansinės paslaugos“, nurodytos 50 straipsnyje

VII priedą: Nekilnojamojo turto įsigijimas – Išimčių, nurodytų 60 straipsnio 2 dalyje, sąrašas

VIII priedą: Intelektinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės teisės, nurodytos 71 straipsnyje

ir šiuos protokolus:

1 protokolą dėl tekstilės ir aprangos gaminių

2 protokolą dėl plieno gaminių

3 protokolą dėl Bendrijos ir Kroatijos prekybos perdirbtais žemės ūkio produktais

4 protokolą dėl sąvokos „prekių kilmė“ apibrėžimo ir administracinio bendradarbiavimo būdų

5 protokolą dėl savitarpio administracinės pagalbos muitinės veikloje

6 protokolą dėl sausumos transporto

Valstybių narių ir Bendrijos įgaliotieji atstovai bei Kroatijos Respublikos įgaliotieji atstovai taip pat priėmė toliau išvardytas
deklaracijas, pridedamas prie šio Baigiamojo akto:

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 21 ir 29 straipsnių

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 41 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 45 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 46 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 58 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 60 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 71 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Susitarimo 120 straipsnio

Bendrą deklaraciją dėl Andoros Kunigaikštystės

Bendrą deklaraciją dėl San Marino Respublikos

Kroatijos Respublikos įgaliotieji atstovai atsižvelgė į prie Baigiamojo akto pridedamą vienašalę Bendrijos ir jos valstybių na-
rių deklaraciją dėl šio Susitarimo 30 straipsnio:

Priimta Liuksemburge, 2001 m. spalio 29 d.
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BENDROS DEKLARACIJOS

Bendra deklaracija dėl 21 ir 29 straipsnių

Šalys pareiškia, kad, įgyvendinant 21 ir 29 straipsnius, Stabilizavimo ir asociacijos taryboje jos nagrinės Kroa-
tijos sudarytų preferencinių susitarimų su trečiosiomis šalimis poveikį (išskyrus ES stabilizacijos ir asociacijos
procese dalyvaujančias šalis ir kitas šalis, kurios nėra ES narės). Šis nagrinėjimas suteiks galimybę koreguoti Eu-
ropos bendrijai Kroatijos suteikiamas nuolaidas, jei Kroatija šioms šalims pasiūlytų daug geresnes nuolaidas.

Bendra deklaracija dėl 41 straipsnio

1. Bendrija pareiškia, kad ji yra pasirengusi Stabilizacijos ir asociacijos komitete nagrinėti Kroatijos pasiruo-
šimą dalyvauti įstrižinės prekių kilmės taisyklių kumuliacijoje, kai tik bus sudarytos ekonominės, komer-
cinės ir kitos atitinkamos sąlygos įstrižinės prekių kilmės kumuliacijai suteikti.

2. Atsižvelgdama į tai, Kroatija pareiškia, kad ji yra pasirengusi kuo greičiau pradėti derybas dėl ekonominio
ir prekybos bendradarbiavimo siekiant sukurti laisvos prekybos zonas, ypač su kitomis Europos Sąjungos
stabilizacijos ir asociacijos procese dalyvaujančiomis šalimis.

Bendra deklaracija dėl 45 straipsnio

Susitariama, kad sąvoka „vaikai“ apibrėžiama laikantis atitinkamos priimančiosios šalies nacionalinės teisės
aktų.

Bendra deklaracija dėl 46 straipsnio

Susitariama, kad sąvoka „jų šeimos nariai“ apibrėžiama laikantis atitinkamos priimančiosios šalies nacionali-
nės teisės aktų.

Bendra deklaracija dėl 58 straipsnio

Šalys pareiškia esančios suinteresuotos kuo greičiau pradėti diskusijas dėl būsimo bendradarbiavimo oro trans-
porto srityje.

Bendra deklaracija dėl 60 straipsnio

Šalys susitaria, kad 60 straipsnyje išdėstytų nuostatų aiškinimas neužkerta kelio proporcingiems, nediskrimi-
naciniams nekilnojamojo turto įsigijimo remiantis bendru interesu apribojimams bei nedaro poveikio Šalių tai-
syklėms, reglamentuojančioms nuosavybės sistemą, išskyrus konkrečius šiame Susitarime nustatytus atvejus.

Susitariama, kad Kroatijos piliečiams leidžiama įsigyti nekilnojamąjį turtą Europos Sąjungos valstybėse narėse
pagal taikytiną Bendrijos teisę, atsižvelgiant į konkrečias leistinas ir pagal taikytinus Europos Sąjungos valsty-
bių narių nacionalinės teisės aktus įgyvendinamas išimtis.
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Bendra deklaracija dėl 71 straipsnio

Šalys susitaria, kad šiame Susitarime intelektinė, pramoninė ir komercinė nuosavybė pirmiausia apima autorių
teises, įskaitant kompiuterinių programų autorinę teisę, ir gretutines teises, duomenų bazių autorines teises,
patentus, pramoninius dizainus, prekių ir paslaugų ženklus, integrinių grandynų topografijas, geografines nuo-
rodas, įskaitant kilmės vietos pavadinimus, o taip pat apsaugą nuo nesąžiningos konkurencijos, nurodytą Pa-
ryžiaus konvencijos dėl pramoninės nuosavybės saugojimo 10a straipsnyje, ir neatskleidžiamos informacijos
apie gamybinę, prekybinę ar mokslinę patirtį (know-how) apsaugą.

Bendra deklaracija dėl 120 straipsnio

a) Dėl šio Susitarimo interpretavimo ir praktinio taikymo Šalys susitaria, kad ypatingos skubos atvejai, nu-
rodyti Susitarimo 120 straipsnyje – tai vienos iš dviejų Šalių esminis šio Susitarimo pažeidimas. Esminis
Susitarimo pažeidimas – tai:

— bendrų tarptautinės teisės normų nesankcionuotas šio Susitarimo atsisakymas

— šio Susitarimo 2 straipsnyje išvardytų esminių elementų pažeidimas

b) Šalys susitaria, kad 120 straipsnyje nurodytos „atitinkamos priemonės“ – tai priemonės, kurios taikomos
pagal tarptautinės teisės normas. Jei viena iš Šalių ypatingos skubos atveju pagal 120 straipsnį imasi prie-
monių, kita Šalis gali pasinaudoti ginčų sprendimo tvarkos suteikiamomis galimybėmis.

DEKLARACIJOS DĖL 4 PROTOKOLO

Bendra deklaracija dėl Andoros Kunigaikštystės

1. Produktus, kurių kilmės šalis yra Andoros Kunigaikštystė, klasifikuojamus Suderintos sistemos 25–97
skirsniuose, Kroatija laiko Bendrijos kilmės produktais pagal šiame Susitarime nurodytą apibrėžimą.

2. 4 protokolas taikomas mutatis mutandis, siekiant apibrėžti pirmiau minėtų produktų kilmės statusą.

Bendra deklaracija dėl San Marino Respublikos

1. Produktus, kurių kilmės šalis yra San Marino Respublika, Kroatija laiko Bendrijos kilmės produktais pagal
šiame Susitarime nurodytą apibrėžimą.

2. 4 protokolas taikomas mutatis mutandis, siekiant apibrėžti pirmiau minėtų produktų kilmės statusą.
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VIENAŠALĖ DEKLARACIJA

Bendrijos ir jos valstybių narių deklaracija

Kadangi Europos bendrijos išskirtinės prekybos priemonės taikomos šalims, dalyvaujančioms ES stabilizacijos
ir asociacijos procese arba su juo susijusioms, įskaitant Kroatiją, remiantis Tarybos reglamentu (EB)
Nr. 2007/2000, Europos bendrija ir jos valstybės narės pareiškia:

— kad, atsižvelgiant į šio Susitarimo 30 straipsnį, palankesnės vienašalės autonominės prekybos priemonės
taikomos kartu su šiame Susitarime Bendrijos siūlomomis sutartinėmis prekybos nuolaidomis Reglamen-
to (EB) Nr. 2007/2000 galiojimo metu,

— kad, ypač produktams, klasifikuojamiems Kombinuotosios nomenklatūros 7 ir 8 skirsniuose, kuriems
pagal Bendrąjį muitų tarifą taikomi ad valorem muitai ir specifinis muitas, nukrypstant nuo 27 straipsnio
1 dalies, sumažinimas taip pat taikomas ir specifiniam muitui.“
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